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PREFACE 


س 
رز مہ کہ لد ے ٭ھ ¢ » 
م م 

إن فكرة عالمية القواعد العرببة قد طالعتني في خلال وضعي كتابي الأول 
١‏ معجم قواعد للَعة العربية ۴ ا ولوحات». 


والمعجمٌ المذ كور هو كتابُ قواعد عربي» أله كاتب عربي» للقارئ 
العربي» في إطار تنظير علمي للمادة المطلوب تعليمها. والمرحلة التالىة كان 
ل١‏ بد لها من أن نمضي بنا إلى تشويق القارئ الأجنبيّ لتجربة ثقافية 
مماثلة. إن وضوح اللغة العربية وصفاءها ودقتها » تتيح الصرفها ونحوها» حق 
مرور لا يضارع إلى العالَمية؛ شط أن لا تضيع چ البال» خلال المسرّى 
اآذي يَربط عة بأخرى» منابمٌ المُصطلحات ومقاصد التحاة. وهدف العالمية 
كما فهمّت في هذا المؤأف هو في أن يبط التصنيف القواعدي العربي على 
TS‏ 


لإعراب حىتث اڭ 3 اا اق 8 اخ 8 


وفي العربتة ثلاث حركات: ضمّةٌ (») فتحة ()» كَسْرَة (1)» 
ون ) quiescence‏ ( اد الحركة. ان وجود أي منها على اخر الكلمة 
ل هذه الكلمة وظيفة قواعديّة زائدة على معتى الكلمة الخاص. 
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AUTHOR’S PREFACE 


The notion of the universality of Arabic grammar first occurred 
to me during the composition of my first book: «A Dictionary of 
Arabic Grammar in Charts and Tables». That dictionary is an 
Arabic grammar written by an Arab author for an Arab reader 
according to a scientific arrangement of the matter to be taught. The 
obvious next step was to lead the foreign reader to an analogous 
cultural experience. The clarity, lucidity, and precision of the Arabic 
language certainly give its morphology and syntax a right tO 
universality, provided that the sources of the terminology and the 
intention of the grammarian are not lost in the transfer from one 
language to another. Universality, as understood in this book, aims 
to extend Arabic grammatical nomenclature to all languages and all 


men. 


The first demonstration on the way towards generalization cOn- 
sists in resolving the situations of declension (حلات الاعراب)‎ 
wherein conventional symbols placed at the end of each word 
indicate a diversity of meanings. There are in Arabic three vowels : 
u ف‎ a ,(فتحة)‎ 1 Oy and an anti-vowel, the quiescence 
(سکون)‎ . The presence of one of them at the end of a word gives 


that word a grammatical function over and above its own meaning. 


5 


إن الأواخرَ الواقعة عليها الضمَةٌ (» ) مخصوصة بالوضعيّات الطبيعية 
للكلمة» وبحالة الابتداءء وبالفاعليّة. وكلٌ كلمة توجد غير خاضعة لعامل 
نوی | ای غندها :بكرن هذا العامل مرفوعَا عنها] يجب أن تنتهي ا 
هذا هو إذا الآخر لمر أو حالة رع ان کلم (aاuع۲)‏ و في اللاتينية 
بح إمكانبات أكثر تشويقًا في مشتقاتها: مَرْفُوعٌ (٣ماسعء»)»‏ رفع 
«(regularity )‏ رافع ) (regulator‏ الخ.. 


اأ الح (a)‏ فھی چک الفتح A.‏ وهی وا بحالات 
التصب» مغنية فى ذلك اللغةَ بشروحات تتشکّل من فضلات. 


و (1) فتكشف عن أشباه لهاء قريبة» في اللغات الأخرىء 
لأتها :7 تقتضي في لفظها خفضا ) (reduction‏ في الشفتين . وهي تجسد في 
آخر ا حالات الجرَء طالبة لهاء في الجملةء متعلَقَّا ذا مدلول. 


ويبقى السكونٰ (١٠,٠ءءiسه)‏ البليغ في صمته بح ذاته» مُستدعيًا في 
آخر الفعل عمل القطع أي الجزم . 


(Vowel u, ending in wu, regularity) ........................... صمة» مرفوع » رفع‎ - | 
(Vowel a, ending in a, openness)  ............. ا ت نض‎ - ۳ 
(Vowel i, ending in i, reduction) ............... » ا مجر ور‎ Es 
(Quiescence, elided-ending, elision) ...................... ع ل مَجزوم جزم‎ 


ان تأويل حالات الإأعراب هذه» ولي ل دز لها في مفردات 
المُستشرقينَ» تعكس أصالة الفكر العربي وتكن اتخخالها في اللات جميعاً. 


ورب متسائل : إن المستشرقين لا يجهلون هذه المعلومات البديهية» ترّى 
ألم تراوذهم فكرة استغلالها ؟ 


۱۲ 


Endings in u4 (ضمة)‎ are reserved for normal situations of the 
word, for primacy, and for action. Any word that is not under some 
syntactic influence | that is, when such influence is lifted (مرفوعة)‎ 
from it_, should end in the vowel u. Thus it is the regular مرفوعٌ)‎ ( 
ending, or the situation of regularity (رفع)‎ The word | regula | in 


Latin allows interesting possibilities in derivation : regular (مرقوعٌ)‎ 


,)ر افع ) regulator‏ , (رفع) regularity‏ 


The vowel a (ûzzê) is above all an open vowel, and it is used 
for situations of openness (نصب)‎ , thereby enriching the language 


with supplementary explications. 


The vowel i (yS ) presents close resemblances to other 
languages in that its pronunciation necessitates a reduction ) خفض‎ ( 
of the lips. It concretizes at the end of the noun situations of 


reduction (y+ ) which establish for It a dependency in meaning. 


Finally there is the qulescence (سکون)‎ , eloquent by its very 


silence for evoking at the end of the verb the action of cutting 


. (جزم) that is, elislon‏ ( قطْم) 


In sum: 
1 — Vowel u, ending in u, regularlty ..................... ضمةء ر رفع)‎ ( 
2 —- Vowel a, ending İn a, openness ............... فح منصوب» نصب)‎ ( 
3 —~ Vowel i, ending in i, reduction ..................... ) كسرة» مجرور» جر‎ ( 
4 — Quiescence, ellded ending, elision ..... ) (سکون» مجزوم؛ جزم‎ 


This Interpretation of situations Of declension, though absent 
from the vocabulary of the orientalists, nonetheless reflects the basic 


Arab way of thinking and is useful in all languages. 


But, one may say, the orientalists are surely not ignorant Of 
these facts, which are so obvious besides; why is it that they have 
not been interested in exploiting them ? 


۱۲ 


تمت مظهران يُطالعاننا لدّى قراءتنا الكتب التي تعالح القواعد العربيّة في 
َة أجنبيّة ما: 
- كل لوي حاول أن يشرح العربيةَ جاهدا في إيجاد قرين لها في لته 
٠‏ ) | 
E‏ کان کل لغوي وإن انطلق من تفكير منطقي > عارفا إلى ين هو 
) فض » فاته يَصعّبً في المقابل على القارى أن يتبعَةٌ في الطريق ك 
ا 
لذا رغبت في مادأ عمل يسر في اتجاءِ مختلفٍ عن آنجاءِ المستشرق 
الاتباعی a‏ العربي زل د و 
اذا لا ينهض عربي» لبناني - في المناسبة - إلى شرح قواعد العربية 
للأجانب مستعيتاً بالانكليزية» لا ليْقيم مُوازنة بين اللغتين بل ليحقق 
واسطة: اتصالِ لنقل الفكر العربي وکم جوذت في أن آخ ال 
ارادوا أن يتمثلوا المقارنات البارعة الات بها المستشرقون» وجوب عودتهم 
إلى التحديدات التقنيّة في القواعد الانكليزية. وما أغفلت أن بعض القرّاء 
یمکن أن کون قد نسي اقول ا الخاصة» وليس يجديني أن أطلْب 
ل جهدين في آن واحد . فالجهذ الوحيد المفروض هو في أن يفم 
حقيقة معنى المصطلحات العرببة المستعملة > فلا تلزمَةٌ الانكليزيّة إلا أذاة تف 
فل ول ا مقار نه فضلى . ۰ 


n 


ان e‏ قد افا 2 عبارات 8 
or present- -future )‏ ن Unaccomplished verb,‏ ( أي انهم حددوا | 


الفعل ب زمتً ERE‏ قالوا : «الفعل المضارع » ت 


لغعل المماثل» المشابة» المضارع... لان صيغةً هذا الفعل هي الوحيدة التي 
تشه به الاسم في قبوله الاعراب. e‏ > کونه اکر من یرد NE‏ ر 
بُضحي الىتاء بالنسية اليه 0 شأده ٤‏ ام الفعل » کونه سنا بدا في صيغتي 


اماصي فهر معرب فط في بعص حالات التصريف. هذا التماثل 


oi ا‎ 


٤ 


Two phenomena emerge from a reading of works treating Arabic 


grammar in a foreign language : 


1 — Each author -has tried to explain the Arabic by seeking com- 


parisons in his own native language. 


2 — Although each author, according to his own logic, knows 
perfectly well where he wants to go, it is nonetheless very 


difficult for the reader to follow him along that road. 


That is why I have chosen to undertake a work in a different 
direction from that of a classical orientalist, who is a non-Arab 
studying our language and our civilization. Why: should not an Arab. 
Lebanese as it happens, explain Arabic grammar to foreigners by 
using English not to make a parallel with English grammar, but as 
a. means of communication for explaining Arabic thought ? Besides, 
it is desirable to spare readers the task of going to the technical 
definitions. of English . grammar. simply in order to follow the 
ingenious comparisons established by the orientalists. Furthermore, 
some readers may have forgotten the rules of their own grammar, 
and it would be useless to set them two tasks at the same time. 
The only effort asked fcr here will be that of understanding the true 
meaning of the Arabic terminology being used, with the English 
language serving purely as an instrument of the best expression 


rather than of the best comparison. 


I take as an example the term ) (فعل مضار ع‎ , which I have called 
conform verb, even though orientalists have agreed on expressions 
like unaccomplished verb, or present, or present-future, i.e. to define 
this verb in a tense. But the Arabs have used مضارعٌ)‎ ( to say 
similar, analogous, conform, because this mood of the verb is the 
only one which resembles the “noun in that it admits declension 
(اعراب)‎ . The noun: being, above all, the declined word معرب)‎ ( . 
structure (ألستاغ)‎ is for it an exceptional situation; the verb being 


always structured (منی)‎ ¡n the past and imperative moods, it is 


10۵ 


نین الفعل ر تکرس باستعمال تعبیر الفعل المضارع_ Conform‏ ( 
۷e۲ (‏ . صحیح أن هذا التعيرَ الأخير يبدو مفرَغا من المعنى في القواعد 
الانكليزية» تما قولَهُم ) (Unaccomplished verb‏ يaaن‏ أن يوحي إيحاءَ 
أفضل بمعتى الحاضر. ولك غاية هذا البحث ليست في محاولة إيجاد مقاربة 
بعيدة بين ¿ التعابير المستعملةء إنما هي في فی أن توضصح بدقة كيف أن العرب قد 


و9 


وصعوا تعابيرهم. 


لهذا السب ات امتخفال کلمات مثشل : Adjective, epithet,‏ ( 
attribute, SMBH pronoun, preposition, ESA iié ior infinitive,‏ 
(#اصاءنامم الخ... لأنٌ معادلاتها العربيّة لها وظائف مُختلفة لا تتوافق دالما 
مع المضمون الفرنسي . ولي مثال صارخ على ذلك في الجملة الاسمية. 
فعندما يقال في العربيّة : ألْطَقَس جَميل» يكون قولَهُم جملة تامَةَ المعتى. 
فالطقس مسد إليهء وجمیل هو المسند. 


“e er 9‏ س 
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الا أن شروطًا عدَة يجب أن تتوافرَ لتجعَل من [ الطقس] مسندا إليه 

ون خد ا مار فة الشروط مجتمعة تتكرَسٌ بلفظ المبتد! لوظيفة 
المسند إليهء وبلفظ الخبر لوظيغة المسند. وبالتأكيد فإن جملة | الطقس 
e e‏ بان « الطقس [ هوا حم جاعلة من الصفة 
التكرة [ جميل ˆ مدا كا ده مي ي 


إن رکتي العمدة ة في الجملة الاسمية ان في هذا الولف 
(Primate and predicate )‏ مستداً وخرا. فالمتداً هو لتأکید صدارة الابتداء 
بمو جب الأهميّة التقليدية لهذه الوظيفة. والخبر لتعيين ما يقال 
فى البيان الركني أي في الكلام المفيد . فالمبتداً والخبرٌ في تکوینهما اة 
غير منفصلة في النحو سَيوحيان حٌى في تما بعضا من هذا لساغم دي 
يوافق المشاعرَ › ويسر وحدة الفكر . 


۱٦ 


only in certain conjugations that it can be declined. This similitude 
of the verb to the noun has been consecrated here by use of the 
term: conform verb (فعل مضارع)‎ . It is true that this expression 
seems meaningless in English grammar, while | unaccomplished 
verb | can better suggest the meaning of the present. But the goal 
of this study is not to fashion a rough approximation between 
terms. Rather it aims to show in a precise way how the Arabs have 


named their own. 


For this reason I have avoided using words such as adjective, 
epithet, attribute, complement, pronoun, preposition, conjunction, 
infinitive, participle, etc., because their Arabic correspondents have 
varied functions which do not always agree with the English con- 
text. A typical example is that of the nominal sentence. When one 
says in Arabic : (ألطقس جمیل)‎ [The weather beautiful | this is a 
complete sentence. Weather is the subject مسن إلبه)‎ ( and beautiful, 


is the information (Miwa). Subject + information = sentence. 


However, several conditions must bê fulfilled in order to make 
[weather j| a subject and [ beautiful | an information. These con- 
ditions taken together will be consecrated by the term (مستداً)‎ for 
the subject-function and ن‎ ( for the information-function. 
Assuredly the sentence, [ The weather beautiful _| (ألطْقس جمیل)‎ 
implies in Arabic that «the weather | is | beautiful» making of the 
indeterminate adjective | beautiful | a complete information sustained 


by a hidden copula. 


The two terms of the pillar (عمدة)‎ of the nominal sentence will 
be called in this book: Primate and Predicate (ً رۉmiخڪ .مدا‎ 
Primate, to show the priority of the initiative in virtue of the 
traditlonal importance of that function. Predicate, to express what is 
said of the primate in the fundamental enunciation, i.e. the 
meaningful speech. Primate and predicate, constituting an insepa- 
rable tandem of syntax, will also suggest by their rhyme something 
of that harmony which soothes the feelings and favors unity of 
thought. 


۷ 


لقد اخترت هذه ه التماذج لأرشد إلى الطريقة التي اتبعتها في حل بعضِ 
مشکلات التأويل والتعادل. وکل كلمة» بل کل تعبير في هذا ق 
استدعَى سلسلةٌ من المواقف التقريرتة طالّما أن القرارَ المتخذ يُشكل تحذيا 
ثابتا في البحث عن صي ناجعة لبَّثْ أفضل للقواعد العربيّة في العالم . 


 *%*¥ ye pe +*% 


إن التاشرَء المقَدَرَ جدًا للمفاهيم التي وضعها المستشرقون الاتباعونء 
والحذِرَ جدًا تجا المؤلفينَ الّذينَ يرغبون في إثارة تطور متعجَل على 
حساب المبادئ التقليدية» والحريصس في الوقت نفسه على أن e‏ 
اواك الجمهور الذي کول العائلة الكرّى لمكتمة ان إن و ناشري » 
فسح لى هنا في المجال لأعَلنَ التحدي. وإي بجميله لَمقر. 


% ¥ ye pt +% 


زعموا في مدارس النحو العربي اناا الأسود ( 11٤‏ م“ ٣‏ ه) ورل 
ج وضع لقب على الحروف في عهدٍ لم تكن فيه الحركات الحالية 
معروفة بعد» وفيمَا هو يجود الآيات القرانشة» أوصَّى کاتبه 
التو جيهات الآتية: 
« اذا وات قد فتحت شف بالحرف فانقط بقطة فوقه› على أعلاه» 
وان ضمت شفتي فانط نقطة بين يدي الحرف» وإن كسرت شفتي 


فاجعل النقطة من تحت الحرفيء فإن أتبعت شيا من ذلك غنة 
[ تنوينا ] فاجعل مکان النقطة نقطتين . » ) 


ول حق التفلسفٌ على هذه التوجيهات الصارمة لجاز النطق بها على 
الشكل الآ ) 
| اذا زاس ي أضمٌ شفتيٌ وأنا أتلمَظٌ بالحرف› فاعم انی تكلم على 


مور جوهرية دات معان تامة تعلق بالعمل ؛ e,‏ العمل در 
المبادرة؛ ان خر كه ال لشفتين هذه ت لرغبة في إيجاد علاقة 


مترقعة بين البشر وفي تحقيق أولوية انتصار الفكر . 


۱۸ 


These few examples have been selected to illustrate the method 
followed in solving problems of interpretation and equivalence. Each 
word, each term of this dictionary has started a process of de- 
cision-making, while each decision made represents a constant 
challenge to the search for effective formulae for a better diffusion 
of Arabic grammar in the world. ) 


پو و پو پو پو 


My publisher, very respectful of conceptions established by 
classical orientalists, very cautious regarding authors who wish tO 
force a rapid evolution upon traditional notions, but also very 
willing to satisfy the aspiration of the public which constitutes the 
great family of La Librairie du Liban... my publisher gives me 


here the chance to take up the challenge. 1 am grateful for it. 
پو پو پو پو پو‎ 


The story is told in the Schools of Arabic grammar that About 
the year 664C (42H), the Master EaB»O ÈEL’EaS’OaD 
) ا السود‎ the first grammarian to have placed points on the 
letters at a time when the vowels حر کات)‎ ( now in use did not 
exist... it is said that this Master, in declaiming the quranic texts, 


had given the foliowing directives to his calligrapher : 


‘If you see me open my mouth to pronounce the letter, put a 
dot on the upper edge; if I bring together my lips, place a dot 
between the two sides of the letter, and if I reduce my lips, put the 
dot under the letter. But if I follow up each of those movements 


with a modulation, then replace each dot by two others.’ 


If it is permitted to philosophize upon these strict directives, this 


could be said: 


1 — If you see me bring my lips together in pronouncing a letter, 
you will know that I am speaking of essential things and 
complete meanings relative to action, to the author of the 
action, and to the spirit of initiative. This movement COr- 
responds to a desire to regularize communication between 


human beings and to make triumph the primacy of thought. 


۱۹ 


وإذا رأيتني أفتح فعيء فقل نبي أبحث عن معلوماتِ إضافية عمُن بقع 
عليه عمل الفعل وما يُحيط بسياقٍ العمل . لقد رَعَت العَرَب دائمًا 
فضيلة الانفتاح على الوصوح والتقدم . 

وإذا رأيتني أخفض شفتيً» فلا تنس أنني أتشدَد في دقة استعمال 
الكلمات وفي لدی 2 ا إن 8 الملوك. 

الأمور وصيانة المشاعر . لتفسك u‏ ا المسائل 
تک معالجتها بالعذوبة والتوافق 


أنطوان الدحداح 


Z2 — If you see me open my mouth, tell yourself that I am looking 
for a supplement of information on all that submits to the 
action of the verb and on all that goes with the unfolding of 
the action. The Arabs have always cultivated openness to 


clarity and progress. 


3 — If you see me reduce my lips, do not forget that I demand 
precision in the use of words and coordination in the ex- 


pression of ideas. Exactitude is the privilege of kings. 


4 — In all the instances where I have recourse to modulation of 
my voice. you shall think that the Master is intransigent 
regarding the definition of terms and the compatibility of 
feelings. Remember that even the most violent questions can be 


treated with gentleness and harmony. 


Antoine EL-DAHDAH 


۲١ 


ر ر . 
مقدمة مراجع اللْعة العربية 


خن ا لأوّل مرة» معجم قواعد اللغة العربية» في جداول 
ولوحات»» شَدتني اليه فرادة في التجميع والتفريع» لم يلها حتى 
الأصوليّون الأفذاذ. ولَعَدَ ما فاجأني هذا التعاطي المنطقي مع نَع جَمَالّها 
في ثروة منطقها» و أن صاحب هذا المعجم قد اَی قسطه > حتی 
عزن علي معجمه الجديد في المعربات والمبسات› فأدر کت ان سياحة هذا 


القواعدي قد عت سارها ورَسمّت غایاتها» لکن ما قد E‏ 
القن . 


أصولي هر ولا شك في تعاطيه مح الغ ولكتة مخلل شوتف بالعلّلٍ 
والمغلولات. والأصوليةٌ عندة على اتباعيتهاء فيهًا الكثيرٌ من الخْلّْق 
والتجديد» وهنا مكمَنْ اسر في براعة عرضه القواعد على قاعدتین هما 
الإإعراب والبناء في اللَة العرَبّة ؛ في الاإعراب يكتشف التحوّلات وفي البناء 
رسخ لتباتء وما بقاء العربية فتية ٤‏ تشیخ ا نتيجة لهذه الطواعيّة في 
التحول ولهذا العناد في الثبات. 


۲۲ 


ARABIC REVISER’S PREFACE 


On first seeing the «Dictionary of Arabic Grammar in Charts and 
Tables», I was quite taken by the originality of this effort in 
collection and classification, an effort unequalled by even the most 
eminent of standard grammarians. Great was my admiration for this 
logical handling of a language whose beauty resides in the richness 
of its logic, and I considered that the author of that dictionary had 
done a fine piece of work. Then he offered me the chance to 
collaborate on a new dictionary: a Dictionary of Declined and 
Structured Terms, and I learned that the range of this grammarian, 
both in his treatment and in his goals, steps out beyond what we 
had hitherto imagined. 


Doubtless, he is traditional in his handling of the language, but 
he is also analytic and passionately devoted to linking effect tO 
cause. Even his traditionalism, despite its classicism, contains much 
creative Innovation. Here perhaps is the secret of his inventiveness 
in exposing the rules of grammar on the two bases of the Arabic 
language: declension and structure. In declension he discovers the 
transformations $; in structure he affirms the constants. And in what 
, Consists the enduring youthfuiness of Arabic, its resistance to 
growing oid, if not in this wiilingness to be transformed together 
with steadfastness to perdure ? 


۲۴۳ 


ومعجم المعربات والمَبنيّات» لا يسعى إلى وضع قوانين للْعةء ولکنۀ 
ك وضع قوانينَ عربيّة التجار» لإدراك هذه اللغة ولفهم هذا الحشد 
الئل من التعريفات فيها. هذه التعريفات التي حاولها المستشرقون بمنطق 
لغاتهم» ففاتهم جو هر الفكر العربيّ » وفاتهم التحديد الدقق› کن 
في نيه اللوي العربي غير ما هو في ني اغوي المُستشرق. 


ان ما تخاو المؤلف في نتاجه الثاني هر الخردة بالعربية ا منابعها 
إلى منطق الوظيفة الإعرابتة والدلالة البنائيّة . 


(n ˆ 
aoe 


إن هذا العمل» فيما هو يتوجَة إلى الأجانب» بُوجَهٌ في الوقت عينهء 
أبناء العربية أنفسَهّم» وبينما هو يتجاوَز الطابع المدرسي» يخدم هموم 
المدرسيين » ويقدّمٌ إليهم مادة صالحة للبحث والنقاش . 

إن الرَبّط المُحكم بين المَعاني والألفاظ في هذا المعجم » وبين المضمر 
والظاهر» هو ما يسعَى إليه المؤلف سعيَه إلى الرَبط بين اللْسان العريي 
واللسان الأجتبيَ من غير الوقوع في ابتذال الحرفيّةء أو الجنوح إلى توهُم 
j‏ 2 ۴ 1 

السفير انطوان الدحداح» بعد أن جذول القواعدء يُحاول تفسيرّهاء ولكن 
من ذاتها غير مستعين عليها إلا بها ؛ وهو يهف لا إلى تضييق دائرتها بل 
ا إطلاق عالمتها . 

وما من شك في أن لغة قذ قهرت ألفي سنة على الأقل من غير أن تشم 
E E CS‏ أن e‏ 
ل بها الاستجانة لمُکناتها الهائلة. 

وهذه المُکنات ھ ال ایحاول الول أن يضعها بين يدي التي 
بالعربيّة عر با کانوا أجانب» راسخین فها أو متدرَ جين في جمالاتها. 


الاس مَطّر 


٤ 


The Dictionary of Terms of Declension and Structure, does not 
try to lay down the rules of the language, but it tries to give norms 
of Arabic character for the comprehension of the language and the 
clarification of its prodigeous mass of definitions. These definitions 
the orientalists have expressed in the logic of their own languages, 
and so the essence of the Arabic thought as well as the precise 
interpretation of terms have escaped them because the intention of 
the Arabic grammarian could not coincide perfectly with that of the 
orientalist. 


what the author is trying to do in his second dictionary is to 
bring back Arabic to its sources, that is, to the logic of its 
functional declension and its indicative structure. 


This dictionary, while it is addressed to foreigners, is at the 
same time destined for the Arabs themselves. And even as it goes 
beyond the didactic form, it serves the needs of scholars and offers 
them abundant matter for research and discussion. 


The rigorous connection between meanings and expressions in 
this dictionary, and between the implicit and the apparent, is the 
author’s goal, as he aims at harmonizing Arabic linguistics and 
foreign linguistics without falling into literal banality or vague 
equivalences. ) 


Ambassador Antoine E!Il-Dahdah, after charting the grammar, tries 
to explain it, but from inside : relying only on its own resources. He 
aims not at restricting its scope, but rather at opening it to 
worldwide universality. 


There is no doubt that a language which has conquered at least 
2,000 years in its many branches without blunting its edges is a 
language worthy to be described as universal. And what it needs 
now is not wider diffusion, but for its Users to take full advantage 
of its wonderful possibilities. 


These possibilities the author tries to make available to those 
readers interested in Arabic, whether they be Arabs or foreign, 
already skilled in its use or still discovering its beauties. 


Elias MATAR 
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OFF‏ مة مراجع اللَعَةَ الانكليزية 


ما زت آذك آله عندما شرعت بدروس القواعد» بعد آن كنت قد 
لقنت الأخدة دفع إلي اُستاذي الجزء الثاني من « مادئ العربمة ١‏ لمعم 
رشبد الشرتوني» طالبا مني آن أستظهر تحديدات الاسم والقعل والحرف. 
قد اراد ي ولوج عانم القواعد العرَبّة من الباب الذي يَذخُلّه العَرَب. ولكن 
النتىجة» للأسف» لم ات کما تَوّخاها اوی لان عملية تحدید مُصطلحات 
القواعد وتعريفها كانت بمتّابة تفسير المُعْلّق بما هو أكترٌ منةُ غموضا. 


وأرجح ُن اختیار استاذي للجزء الثاني من و مادئ العربة ٠‏ م بين 
الأجزاء الأربعةء عود الى ان الولف عرض › في ذلك الجزء› بعض 
الجَداولِ واللَوحات - ولو بدرجة محدودة - لشرح بعض جوانب ب الدروس . 


ومنڌ مدة» قت في مَعرضِ روت للكتاب» على معجم قواعد 
اللَة العربيّة في جداول ولَوْحات» للسّفير أنطوان الآحداحء فتلقفته بلهفة 


لاه كمل ويوس بجلاءِ ما کان قد ْح إليه الشرتوني: ا 
ا Ss‏ ) 

ومنذ بضعة أشهرء فت الى السفير الدحداح شخصيًا › وأخبرني بعزمه 
على شر مُعجَم باللغتين العربية والإنكليزية منقابلتين . وأا على يقين بأن 
هذه الخطوة ستکون ذات فائدة جلی لأنْ القارئ الناطق بالانكليزية سيجد 
هيْكَليّةَ قواعد اللغة العربيّة متكاملة في جداول ولوؤحات ثنائية اللغة» فيستطيع 


ا کے 7 


أن يمس كم أن هذ القواعد هي مَنطقية ومنظمة. 
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ENGLISH REVISER’S PREFACE 


Years ago, just after I had learned the Arabic alphabet and was 
setting out to study the language, my teacher handed me the second 
volume of Chartouni’s (مّبادئ العَرًَّة(‎ and told me to memorize the 
definitions of (اسم » فعل وَحَرٌف)‎ . His intention was laudable : that I 
should enter the grammar by the same door as the Arabs do. But I 
am sorry to say that the result eas not nearly as enlightening as 
my master had hoped. For to give a beginner an Arabic definition of 


grammatical terms is to explain the unknown by the less known. 


The reason, however, why my teacher chose Chartouni’s second 
volume in preference to the first, third, or fourth, is that in the second 
volume alone the author allowed himself to be prodigal of space to the 
extent of using, on a modest scale, some charts and tables to explain 


points of grammar. 


When recently at the Beirut book fair IJI happened upon Am- 
bassador Antoine EI-Dahdah’s «Dictionary of Arabic Grammar in 
Charts and Tables», I immediately snapped it up, for it finishes 
clearly and in detail what Chartouni had hinted at in his second 
volume : it lays out the whole of the grammar schematically before the 


reader. 


Then, a few months ago, I met Ambassador El-Dahdah in person, 
and he told me of his plan to publish his «Dictionary» with facing 


Arabic and English pages. This will, I am sure, be a very welcome 


۲¥ 


هذا ل بغریب على | ألسفير الدحداح 1 فارز ما ى یتحلی ره روحه 
| ی وحنه للنظام . وکخطوةٍ € تمهيدية على درت المعجم العتمد » قرر 
المزلفت الل عل وضع معجّم مصطلحات الإعراب والبناء في قواعد 


العربيّة العالميّة ». وعندما عرض علي التَعاوُنْ معَهُ فيه اندفعت إلى القبول 


بدون تردد . 


قوم هذا المعجم على إيجاد e‏ متناغمة س المقابلات الإنكليزية 
لمصطلّحات قواعد اللْغة العربية من I ROE‏ 
الإنكليزي إلى المَيّدان الموضوعي لقواعد اللَغة العرَبية عَبْرَ «الباب» الذي 
ْله العَرَب امهم وأن ثرية مَنْهِجية التفكير القواعدي العربي. ۰ 

ولکن قى السؤال: ما هو مّدی تجاح هذه المَفْرّدات الإنكليزيّة؟ وهل 
ضدق القول : د کل مترجم خائن »؟. 

عملا لم تكن ترجَمة بالتنى الخصري للكلمةء N‏ 
الانكليزيّة سيدو غر مألوف للقاری أو ذا مدلول مختلف عَمّا عهده» وقد 
بتمادر للذهن اانا ُن بعض ما اوردنتاة کول في إنکليزته. 
فالمُصطلحات الانكليزتة إِنّما تم اعتمادها للدلالة على مَفاهيم يالهُها العربي 
أ المستعرب فقد يجدذها غرية. و اسات الاختيار أوضح فی 
المعجم 2 للسفير الاحداح عندما تتقابل الات باللّعتين في 
الجَّداول واللَوحات. 


واخيرا ل بد هن الإشارة إلى أن والمولّف تَرَدّذنا ثرا وتناقشنا مَل 
حول عَدڊِ کبير من هذه المُصطلحات قبل اختيار الصَيعة النهائية 
ولكن لم َد مَصطلح واج عن كوه أشبة بتوافق بين النقل الحر 
والدلالّة المَعْتَوبّة. وإذا ما جاء اختيارنا أخيانًا اقرب إلى النص 2 فلا 
باس بذلك طالّما أنه يوصل القارئ إلى فَهّم بعْض جوانب منطق القواعد 
العربية. 


ص 


5 


مارتن ج . مکدرموت 
مدير المَكتبة الشرَقيّة 


۲۸ 


advance, laying out before the anglophone learner the whole structure 
of Arabic grammar in bilingual tables and charts, so that at a glance 


he can see how reasonable and well ordered Arabic grammar really is. 


Ambassador El-Dahdah, however, is nothing if not methodical, 
and so he planned another book as a preliminary step towards that 
goal: a «Dictionary of Terms of Declension and Structure in 
Universal Arabic Grammar». And when he asked me to help him on 


this book, I enthusiastically agreed. 


His aim here has been to work out a set of consistent English 
equivalents for the Arabic terms that will bring the anglophone reader 
into the realm of systematic Arabic grammar by the Arabs’ own door 
and show him the way the Arabs themselves think their own gram- 


mar. 


Is this vocabulary successful? TRADUTTORE TRADITORE. 
Many of the terms we give in English will be unfamiliar to the reader 
or used in a different way from what he knows, and it may seem that 
the language we use is not quite English. The terms given here have 
been chosen to express concepts familiar to the Arab but perhaps 
unfamiliar to the Arabist, and so distasteful to the latter. The reasons 
for the choices will be more apparent in Ambassador El-Dahdah’s next 
book, when the terms are seen facing each other in the tables on 


opposite pages. 


The author and I have hesitated and argued over a number of 
these terms before agreeing on a translation. But every translation 
must be something of a compromise between strict literality and 
immediate intelligibility. If at times our choice has fallen closer to 
literal consistency, we are unrepentant... provided it leads the reader 


to glimpse for himself something of the inner logic of Arabic grammar. 


MARTIN J. Mc DERMOTT 
Director of the Bibliotheque Orientale 
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المسرد العربي - اللإنكليزي 


ARABIC - ENGLISH 
LEXICON 


مھ س 


x HaM’ZaTu'"' ....... ء( همزه‎ 


* HaM’ZaTu”, root to prick 0... هزه أضايا همز‎ ٤ 
IS 17 (Devy!s. WBHECLHETY® adalat ece ا‎ 
* Radical HaM’ZaTu” sss ء (همزة) أصلية‎ 
LHêmza root, radical | 

* HaM’Zalu of INDEED sss ء (همرَة) إن‎ 
LIdem |] 

* HaM'ZaTu of conciliation u... ءِ (هرة تسو ية‎ 
[... of equalization | 

* Augmented HaM’ZaTu” sss ء (همزة) زائدة‎ 
LRedundant, augmented | 

* Empirical HaM’ZaTu” u... ء (همزة) سماعية‎ 
LPopular, from hearsay, irregular | 

* HaM’ZaTu of rupture sass ء ( همرَة) فطع‎ 
[Stable, formative, disjunctive, separative, vocalic attack | 

* Methodical HaM’ZaTu” sss (همرَة) قياسة‎ ء٤‎ 
LSyllogistic, regular | 

* Converted HaM’ZaTu” ..sssssssssssses ء (همرة) مَقلو به‎ 
LReversed, transposed | 

* Modulated HaM’ZaTu” .......sssssssss (همرَة) اة‎ ء٤‎ 
LOf tanwin, of nunation | ) 

* HaM’ZaTu of HiaisOon sass ء (همرة) وَصْل‎ 


TOf union, conjunctive, connective, vocalic detente | 


۳۳ 


# 


2 ۶ 
ART (VOCAUIVEN Sette taa eA E a أ‎ 
LETEVERN. MASSES aaa a اض‎ 
ت‎ oF 
ISO SEES ED AA a, أيضا‎ 
E e ال‎ 
هوو س‎ 
Noun of instrument ......................sssssssssssssssssssssssssasees eet اسم اله‎ 
| Idem | 
TIES, SAAN E O a Ey اول‎ 
Beginning of the WwOrd ..................... assesses اول الكلمة‎ 
ET 
THESE. LOOSE ass eut a e اولگكڭ‎ 
4 o ¢ 
FOSSESSOS OF Gielen اولو» اولات‎ 
04 
THESE; THOSE Saba aes Sak. اولاءِ‎ 
eT 
THOSE RASER EES اولالك‎ 
مت" 7 ت‎ 
Interpreted as if it were explicit L..............sss مول بالصريح‎ 
وس ۳ ۳ 0ے‎ 
Interpreted as if it were derived -......................uunn ' مؤول بالمشتق‎ 
وساف‎ ° 
Interpreted original .......................ssssasssssssesssse مصدر مؤول‎ 
هه چ و‎ o 
EIS POUR aA ee a مفعول اول‎ 
(|... objective complement, adverb |] 
AE O E OD SS امین‎ 
ANTERIOR nies Smeal RSS ea انها‎ 
The duration ............................. sss ائاءَ‎ 
Alas! ...... OT e 1 
N OCB RADERA ees ای‎ 
۰ و س‎ o ۴ E lo 
To begin, root to start „ss ابتدا اصله بدا‎ 
POAMACY loge ابتداءٌ‎ 
ا‎ o ا‎ 
Letter of introduction ................n انتداء ( حرا )ت‎ 
LInchoative, initial particle | 
۴ 0 2 2 
Introductive sentence ...................n )... ابتداننة ( جملة‎ 


[| Idem | 


۳٤ 


ء 4% 


Relative to EaB’JaD ...............ss O جد ي‎ 
Eternally (negative) ....................0..0.ucusuacaensnsansassassusssnenstenenstnessantesenteneraenerereneesstent بدا‎ 
FAME SR AGS SGT ANS ابو ی اًب‎ 
To take on, root to take ...................... ss sssusssssssssssssesesesssnnns تخد أصلهُ أذ‎ 1 
TwO .................... OSS SSAA LORS EH أن ن‎ 
TWEE: ARA SASS اننا عسر › نتا عسره‎ 
Twenty - two oa آثُنان ورعشرون‎ 
Affirmative (no doubt, of course, surely, yeS) ussa. أجل‎ 
Wholly, root to gather L.......sssssssssssssssssssssssstttennnnn أجمع أصله جمع‎ 
Hollow verb .......................susssssssssssssssesssssssseneeeuenn a أجرّف ) فعل‎ 
[ Concave, hollow verb | 
ORE NMSA SSS eee A AA آخد احدی‎ 
EleVE scans اخ عش احدّى عشرة‎ 
Situations, root to change „sss أحو ال أصله حول‎ 
UAE os O O أحادية‎ 


[Idem | 


وات هړ کت 
اخىر اصله خر To give information, root to know by experience‏ 


ee:‏ س ۴ لے ٣ے‏ ے 
اختصاص اصله خصص .......................... Specification, root to be special‏ 
[Particularization, specification |‏ 

ص 4 م و2 2 

Specific sentence ....................usssssssssssssssssesssensenanns اختصاص (جملة ال...)‎ 

TO TAKE. aaa EMSER OVALS ERR اخد‎ 
TO AKRE ON OO DD E RS اتخد‎ 

£ ت 

TO delay. sees aa SRSA اخر‎ 
2 
ODES. ALAGOAS ENES ESRAR SEARS اخر‎ 
ھ مہ #۴ 9ے‎ 
OEE PIU SS E SSSR جموع اخری‎ 
ير ق‎ 
Rémalnêd: Dei isaac Aaaa eR مو خر‎ 
. ا‎ 

Remalnied’ BERI ie RSA Ra متاخر‎ 

اخا °“ 

Torbe FAROE. iss RRS إخلولق‎ 


5 
° + 


U." ا‎ 


NENEVIBELDEDQAGDOVGvrEDADAVAAN SS 


aesacrsuitvaivneaaea 


wanvairasoersnavert 


sennmrbrEnuacanaanaatarreva 


avaaaaunstonctasanna 


MON OFIEVTACDCGLCATNIDDILOLAGCCGGAAGOSGVIIVAGONGGbASrVrONADADS 


OMAQNIVAEVEDEGELGVDLEDAGCQGGuNOGAGAVALOLLEAPDETOLLOIECCCERERGGAS 


‘ovovevaunuuviNDALORLAVEVAVDPVUDTICAEAAGTOLDARAVIGGEMAVALEATVITOLOCALONORGGnTSALASDDIDES OA“ 


MOVTIDONOOIOLVOVOVIOCIDALCVAVADDNORALGALOVEVIDIVPOETOTOGLDADOGCCRVuAVEGVAVEGCCCLLCLGAS 


SNOUIDILMAVTIVOIDOLOALCQGELODETOGLOVECCEDENOREORbANOGGCCGCQRECGAGANESPPIACNCGREGAGLAnAYS 


wenvacbancansnaeoneratDrIveoItveacaneonabaariivs 


menlvavevIVaDeouuanonqnrrrVDDItVIVECGQGNORAGAbrASECGCGDO 


frevvennncavvennenbanaQarvanabnarvreevenavanEsuandtvvevervasanvanaa 


NWASOUOMAVTTOGCGAVPVEDESDOEOAVOIVEOREQuGASvrDIrDaGCRCCuGARAS INS 


NWABPAEOVVOVICACIADALCALAVIVUTPDOVALOCQOPVAADAGCAAVAVLCLLEPVIDVODVEDEARADANrrAbVVNVEGGADG“S 


Bauru REVACLINMAVEVEVIEONEAACGIVNIGUVGACCNACALALONHGRASGLRASALGRKACvYBGErDana 


F۶ 


¥ 


sacniveneananmAiveIVaLAVtGveenanuaaaterrvisvea 


|. Assimilation, incorporation ] 


|. Article of exception ] 


apocopate, jussive | 


Sisters of MaE 


Incorporation, root to penetrate 


Permissible incorporation 
Forbidden incorporation 
Obligatory incorporation 
To aid 


Article of elision 


Conditional article 


[Idem | 


[|.Prohibitive, negative article ] 


eeseseresceneseranannacatovnonentocseonbtAvesseekebbonanoonasGvleeasasansansseênaabeneasssanvvvheancaséarevssanstnas® 


Negative article 


Sid (as, at that time, then, when, while) 
Whenever (when, whereupon) 
In that case (hence, then, therefore, thus) 
Then (in that case, hence, therefore, thus) 


. If (behold, when, whenever, whether) 


Four 


۶ 
ربع ماب EES‏ 
C7‏ 4 ا 
اربع وعسرون SR se‏ 
أربعة آلافٍ O‏ 
أرْبَعَةَ عَشر٬‏ أرب عَشرة 
CS:‏ 
أربعمائة َة الف O OY‏ 
E‏ 0~ ت ا 


ت و 
۱ ا بو 
ْ ج E Re‏ 


َ 
% 


Four hundred ...................................aaus 
Twenty-four .........................sssssussssssens 
Four thousand .......................... sass 


Fourteen ............................ sass 


Forty, the fortieth ...........................ssasssusss. 
Attachment, root to attach ..................... 
TO [AIL BACE SSS a 
LO SHOW. LARS 


Facing ............asssssass. E 


Exclusion, root to fold in two 


L Exception | 


Complete exclusion ................................. 
Non-certified exclusion ................ 


Linked exclusion .......................... sass 


LJoint exception | 


Emptied exclusion .............................. 


` [Exception made void | 


Detached exclusion .................................. 


[Different exception | 


Certified exclusion PIE A 


Article of exclusion .....................uuusunss 


Article of exception | 


Exclusive noun .........................sssassssssssssns 


LExceptive particle | 


To be impossible, root to change 


۶ 


استدراك (حَرف . 


۶ 
ب 


Letter of restriction ................. sees 


[Particle of rectification | 


Help, root to help .......................... ssn 


[Call for help, for aid ] 


Letter of inauguration „.................... nnn 


lL Inceptive, initial particle | 


Interrogation, root to understand ............................. 


[Idem | 


Denying interrogation ..................... ans 


| Interrogative implying a negation ] 


Interrogative noun .............................ssssssssessssssnen 


[Idem | 


Letter of interrogation ............ E 


| Interrogative particle | 


Question mark ......................... ns 0 4 استفهام (علامة‎ 

Interrogative sentence ........................sas : آستفها ميه ( جملة‎ 
| Idem | 

Letter of future ................................ a e 2 آستقبال زف‎ 


o هL‎ 


اسل ( حرف 


ەم ۴ تو ~~ 


اسم اصله سما AT‏ 


TO IOdEE aaa 
Sharp letter ........................... sss 


| Apical, sibilant letter |] 


Noun, root to be exalted .................. 


LIdem | 


Exclusive noun ..................... sess 


[Noun of exception |] 


Interrogative noun ..........................sssssssssessnssnnns 


[| Idem | 


۳۸ 


ء 3 


ەھ ي“ 
اسم إشارة Demonstrative nOUNn ......................s.ssssssssssassnsasasensssessnesesenenenensenenns‏ 
ع ٍ 
Idem |‏ |[ 
ەم ف 
اسم اضافة Noun of annexation .........................40.ssassssssassasesessasasnessenuessssess e‏ 
LProthesis, noun of annexation |‏ 
E.‏ سے 9 
اسم المصدر NOüi Of OE ARCS‏ 
هھ ومو ت * ۶ 
اسم ان Noun of EiNa ....... a A‏ 
2° ۰ ھ 
اسم ۱ له Noun of instrument ....................... susan sssssesessessessaseenseteneneeneanasnantanan‏ 
[Idem |‏ 
e‏ 
اسم تعجب Noun of astonishment ......................ssssssssssssssssaessssssesnsennns‏ 
[Noun of surprise, of wonder |‏ 
r‏ ۰ 
اسم تمصيل Noun of preference .........................sssssssssssssssssssseesssssssn‏ 
[Corroborative, confirmative noun |‏ 
م وم a‏ 9 
اسم تو کید Confirmative noun .... ale Re‏ 
Corroborative, confirmative noun |‏ |[ 
وو 0 
اسم جمع Noun of collectivity ...........................0.ssusssssssssssssssssesesesessesnesasnenent‏ 
LPlural noun |‏ 
ەر 0 
اسم جنس Noun of genus .......................usasasssasssssssssssasseeens EA‏ 
[Common, generic, substantive noun |‏ 
ت وور : سے 0 4 : 
اسم جنس جمعی Plural noun of genus .......................ssssssssssssssnas‏ 
٠ o2‏ و 
اسم جامد TREC HOUN 2saba a OES sea a‏ 
Stationary, aplastic, primitive, rigid noun |‏ 
س 0 » : 
اسم دات Concrete NOUN ........................suusssssusssssesssseseusssseneesasassenesesasetassnesensesnertes‏ 
[Substantive |‏ 
ەھ 4 ۰ 
اسم ز مان Noun of time ......................00usssasasasssassssssssssesssessseseessusenssensesseseenssneesses nna‏ 
[Idem |‏ 
وو ھ 0 
اسم سر طِ Conditional noun ............................ ss assssasssssssssasssesesssessseetesnenuanraen‏ 
[Idem |‏ 


۳۹ 


۶ 
ء۶ ¥ 


Sound noun LLL اسم صحیح‎ 


[| Regular, normal, sound noun | 


Noun of similar quality „sss اسم صفة مشّهة‎ 
[Verbal adjective, assimilate epithet | 

Personal noun .............................. sass اسم ضمیر‎ 
[Personal pronoun | ) 

Circumstantial noun ............................s.ssssssssssssssssssssssssssssstnsnnnnens اسم ظرٴف‎ 
[Adverbial noun, accusative of time and place | 

Numeral noun .............Lek اسم عدد‎ 
LNoun of number, numeral adjective |] 

POE ION le at اسم علم‎ 
Proper name | 

Proper noun of genus .......................sssssssssnn اسم علم جنسي‎ 

Concrete nOUNn ........................ sss sss e اسم عين‎ 
[| Substantive | 

Invariable noun ........................ssssssssssssssssssssssssssses اسم عبر مَتصَرف‎ 
[_Unconjugated, uninflected - noun | 

Verbal noun ................................. SRL a اسم فعلٍ‎ 
LInterjection, infinitive noun, onomatopoeic exclamation | 

ASOeRFAOUE i Rae a اسم فاعلٍ‎ 
LPresent, active participle, agent noun | 

Allusive noun ..................... sss اسم كناية‎ 
[| Metonymy, filiation, periphrasis | 

Noun of KaEDd 0... اسم کاد‎ 

Noun of KGENad ......................s sss اسم کان‎ 

Noüi-of EOE aes SSSA اسم ل‎ 


۶ 
× ۶ 


Structured nOUN ..........................0ssussssssssssssssssssssesssestseeeseeseseeatnetetensnanens مبني‎ 
| Indeclinable, uninflected noun | 

Superlative noun ........................sssssssssssssssssssssssssssssasaenn a مبالغة‎ 
LIntensive, superlative noun | ) 

Variable noun .... E ER a متَصرف‎ 
| Conjugated, inflected noun | ) 

Denuded noun ................................4ssssssssssssssssssassssssssessss te مجرد‎ 
|... bare of accessory, nude, simple | 

Noun with reduced ending ...................... e مجر و ر‎ 
[Nominal subordinate, in the indirect case, diptote J] 

Ré ééhéd MORE, Soares محذو ف منه‎ 
[| Curtailed noun | 

Noun of one act ............. E O مره‎ 
LNoun of unity | 

Noun with regular ending .........................sssssses ee مرفوع‎ 
[.... in the subject case, indicative, nominative ] 

Augmented noun .....................sauss. yT مزید ( فیه)‎ 


. [Redundant, augmented noun | 


r,‏ ت 
مشه بالصحيح Quasi-sound noun ...........................sssssssssssssssssssssssetns‏ 


[| Quasi-perfect, - normal, - regular | 


Derived noun .............................. sss ssassssssssssssssssssssessasssse ase سنو‎ 
[Idem | 
Original noun ................sssssssssssssss | e 
LNoun of action, infinitive, masdar | 
8 ٠ و ص‎ 
Diminutive noun .............................. ss sssssssssessessessaan TT مصعر‎ 


[Idem] 


٤١ 


‌ 
۶ 


Annexing SE e مضاف‎ 
|_Prothetic noun |] 

Annexed noun .........................ssssssssssssssssasssesesseasnsaaen مُضاف اليه‎ 
[Complement of the noun, postfixed, governed ] 

Declined noun E E O E E 
| Inflected, declined noun | 

Declined and varied HOU sene معرب منصر ف‎ 
[Triptote] ) 

Declined noun prohibited from variation معرب ممنوع‎ 
\Diptote | من الصّرف ا‎ 

Definite noun ........................... A O مَعر فة‎ 
[Idem] 

Abstract noun .........................s asas TT َع‎ 
[Idem |] ) 

Patient-noun ...................saaanss o مفعو ل‎ 

Noun with shortened ending ........ E مقصو ر‎ 
[Abbreviated noun, brief] 

Noun of place ........................... suas ™ مَکان‎ 
| Idem |] 

Noun with extended ending ..................... a a ممدو د‎ 
[Prolonged noun |] | 3 

Noun prohibited from variation ......... 0 ممنوع من الصَّرْف‎ 
LDiptote ] ) ) ۰ 

Relative noun ETRE E Re م ب‎ 

` | Adjective of relation | | 
VARIEd AOU. ST GaSe منصر ف‎ 


[| Triptote |] 
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Noun with open ending ...........................ssssssssssssssssssnssanan اسم منصرب‎ 

|... in the direct case, regimen case, accusative, adverbial | 

ص وي ام مو 

Noun with curtailed ending .............................ssssssassssnsnnans اسم منفو ص‎ 
| Defective, abbreviated noun | 

وي ےو م 8 

Conjunctive noun ...................sssasnuss e ERS اسم موصول‎ 

[Idem | 

Noun of MaE ......................0000ussussssssassasssssssesssassssssaaase asasê اسم ما‎ 

o‏ چس س 

Indeterminate noun ........................... ussa 0 سم‎ 


| Indefinite, indeterminate noun | 


Noun of manner ............................ssssusssssssssssssssesuessssesesesesseseaesteeea ean اسم وع‎ 
[Noun of kind, specificative, of manner | 
Five nOUNS ....................sssssssssssssssssssss SÊRI ا‎ 
Nouns of quantity ......................usssssssssssssssssssssssssssnsesee nn اسّماء مقادیر‎ 
Attached nouns ............................. aa E e. أسماء ملحقة‎ 
NORAD iS ER SENA SSeS Sa SEE آسمی‎ 
) [Idem | 
Nominalization .............................. 0 sssssssssssssssssssssssesssesenenenetessssseneeat ann أسمية‎ 
Reference, root to lean On .......................suassssssssssssssssssnasnusnnns اسناد فل د‎ 
) | Predication, attribution | 
Referential composite ............................sssssssssssens (. اسنادي کت‎ 
| Attributive compound | 
Referential relation ......................... sass 2 اسنادية ) لسبة‎ 
) | Predicative relation | 
Occupation, root to occupy somebody ......................... آشتغال اف شغل‎ 
` Derivation, ê tO Bê SDI SLA EE آشنقاق أله‎ 
[Idem | 
Demonstrative noun .......................sssssuasssssssssssssssssensststnn (.. اشارة (آسم.‎ 
LIdem]) 


۳ 


3 5 
TIONS SRM SR a DS اشا ء‎ 
E 
To become in the morning .....................sssssssasssssssssssssesaete اصبح‎ 
FRENSE aaa r أصدقاء‎ 
TORMIMOIOEY seas آصطلاحات‎ 
LO reach the FOO edese Aen أصل‎ 
ONEN a I E Do صلا‎ 
Cardinal numeral ...........................4.assssassssssssssssssssssssssasseseessnee عرد أصلي‎ 
[Idem | 
DENTINE TaQICAlL Ges RAS SARA مشق أضل‎ 
Derived attached to the radical .................................... مشق ا بالأصيل‎ 
Radical HaM’ZaT sss همزة أصلية‎ 
| Hêmza root, radical | 
To bring to light .................... sss e أضحی‎ 
Letter of rectification  L......................ssssssnnns إضراب ( ف‎ 
| Particle of digression | 
Annexation, root to annex .................. ussa إضافة اضلة ضاف‎ 
|_Prothesis, annexation | ) 
Annexation of the sentence ........................ssssssssssns إاضافة الجُملَة‎ 
[Phrasal prothesis | 
Oral annexation .........................ussssssssssssessseanans e إاضافة لظي‎ 
[| Improper, impure annexation, annexation of qualification | 
Moral annexation ..........................assssssssssssssssssssssasnnnn اضافة معنو ب‎ 
Proper, pure annexation, annexation of dependence | 
Noun of annexation „ussa إضافة (اسم...)‎ | 
[| .Prothesis, noun of annexation | ) 
Annexed composite .........................s.sssssssssssssssssssssnensanenns: إضافي ر کت‎ 
| .Prothetic compound | 
TO MOUS SSR RSD A e أطعم‎ 


۶ 
۶ ل 


Declension, root to speak pure arabic ..................... گر اب اصله عر ب‎ 1 
| Inflection, parsing, syntax, declension | 
Declension of the noun  L...............sssssns إاعراب الاسم‎ 
[Inflection of the noun, declension... | 
Analysis of the sentence ............................sssssssssssssssnanss اعر اب الجملة‎ 
Sentence syntax | 
Analysis of the letter ......................sssssssssssssssssssssnnenns اعر اب الحرْف‎ 
Declension of the verb ....................................ssssssssssssssssssesessnen اعراب آلفعل‎ 
| Inflection, declension of the verb | ) 
Grammatical analysis ............................ sass اعر اب تحو ي‎ 
Titles of declension ...........................sssssssssssnanss Cs إعراب (ألقاب ل‎ 
Sign of declension ......................ssussssssssssssssseesessnnn إعراب (علامة...)‎ 
Its place in the analysis ................... ET إعراب ( ا شض‎ 
Action of declension ........................asssssssssssssssssseessnees E إعرابي (عَمَل‎ 
TO EINE. SA Sasha Sa ea أعطى‎ 
~~ 0ھ‎ £ 0 £ 
To notify, root (O KNOW ....................ssssassusssssssssssssnessssssneenenann اعلم اصله علم‎ 
Defection, root to have a defect ........................ussasussssssann. إعلال اله عل‎ 
Defection of HaM’ZaT „sss إعلال الهمزة‎ 
Defection by quiescence .......................sssssssssssssasssssssnnss اعلال بالتسْکين‎ 
Defection by elimination ................................ssasssssssssansnsns اعلال بالحذف‎ 
Defection by conversion ............................u ussa اعلال بالقلب‎ 
Plural of proper nouns 0... اعلام ) جمع الاد‎ 
| [Idem | 
Exhortation, root to exhort ..................sssssssssssssassnsssssnsnnnn اغر ا أصلهُ غر ي‎ 
LInstigation, incitation | 
0 E O e أف‎ 
Singularity, root to be alone ....................sassssssssssasssssssssssenanns افر اد صله رَد‎ 


[Idem | 


0 


َ 
ل‎ ٤ 


۴ 9ے 

EaFRalLu of astonishment L....................0. assesses افعل | لتعجب‎ 
|... of surprise | 

4F‏ ص 2 ۰ ک 

EaFPRaLu of preference ......................ssssssssassssssssassssusunnnnss افعل التفصيل‎ 


|... of superiority, of preeminence, of comparison | 


Ea RIL BIME SSAA أفعل به‎ 
[|.... of comparison | 
Five verbs ....................ssssssssas EA ATE أفعال ا‎ 
Other-patients ...........................asssasssssssssssssssssssssesesnesneneseeeesnsnane nen أفا عيل‎ 
LO ADDBEORCE OSS enlace SA قبل‎ 
Quotation marks ....................... sss آقتباس (علامَة...)‎ 
Pluperfect past ...........................00 sss Es. أكمَل (ماضصٍ‎ 
The (he who) ......................02400006a08 806886668666 SOSRSGESKEVDDEUSODEASADORDDBSESOROSDSEOESDDO DERDI آل‎ 
Deprived of EE aaa an ( أل ( مجرد من‎ 
) Indefinite, indeterminate, nude ) 
Made definite by Eal’ L...............aaa.. N TE E أل ( مغرف‎ 
[| Determinate, definite | ) 
Endowed with 7 O E أل ) مقون‎ 
[Determinate, definite | 
NOW DSS SAAR Sa ASUS آلآن‎ 
Meeting of two quiescents .......................sssssssssns التقاء الساكنين‎ 
HE MEO SETS Na Aa SR SSSA الذي‎ 
They who (dual masc) .........................4.ssusssassasssssssssssssssesesassssane n .. اللّذان‎ 
THe WHO (OUAL TASE) sites آل ا‎ 
They who (dual) cassie Aaa E آلّذين‎ 
SRE WO ESA E SOR DSS آل‎ 
They who (dual fem) ..........................000008 SSS S SDSS آللّتان‎ 


۶ 
¥ ۶ 


They who (dual fem) .„....................ssssssussssssssessssssssssssssnsrnn EE اللتين‎ 
THEY URO OEY o SSS GE ES RES RSS RSS اللو تي‎ 
TREY WOO (MASON Aaaa SSS Naa لی‎ 1 
TRE WHO OMASEP Seed TOBA لاء‎ 1 
They who (fem) -.................ssssssssssasssssssssessssssessssnssasssessstesetnetnetaaea esate الاي‎ 
They who (fem) sss التي‎ 
THOUSAND. SEE ER SES الف‎ 
MILO Sada a RAA ARRAS الف الف‎ 
Quiescent EaLiF ....................usssssssssssssssnn آلف ساكنة‎ 
|... without motion | 
Long EGLiF ° sedsa لف طويلَة‎ 
Orthography of the EaLiF ...........ssssssssnns الف ( كتابة آل‎ 
Permanent EaLiF „sss الف لازمة‎ 
Shortened EaLiF .......ssssssssssssssssssssessssssseseeseneenenne الف مقصو ره‎ 
LAbbreviated..., brief | 
Extended EaLiF ............... O الف ممدو ده‎ 
LProlonged... | 
TO OISOOUOE SERSAR ETS RSS اله‎ 
Common expreSSİiOnS .......................ssssssssssssssssssssssassssan ألفاظ مسموعة‎ 
TOO IBOUSANO: ALLARD SARE RES لفان‎ 
Titles of declension ...........................ssssasssssssssssse ألقاب الإإعراب‎ 
Titles of structure .............................sssssssssssssssssssee ألقاب ألىتاء‎ 
iS ROLE OSA asmana 
Lest (in order not to, so that... not) ............. ES ESSE أ ل‎ 
Except (if not, otherwise, unless, Save) sass اأ‎ 
sisters of EilaE L.0 او ات إلا‎ 
EiÛaE and its sisters ھ............ssssssssss إلا أ اتھا‎ 


4 


۶ ماه 
أك Up to (as far as, at, to, towards, until) .......................a. assesses‏ 
إليك AWAYE OO RG RLS E NAR ASA‏ 
ف إلبه Subject .................... EOE‏ 
[Correlative of attribute |]‏ 
مَضاف اليه A HORO AE aR AR TS ESR Se)‏ 
Complement of the noun, postfixed, governed,‏ | 
determinative complement |‏ 
و اليه Source of the relation ..........................assssassssssssssssssesesesnesessenenaenann‏ 
م OF ENDED RS RS‏ 
أمثلَة ألمَبالغة Examples of the superlative ......................sssssssssssnns‏ 
L Intensive, superlative forms |]‏ 
امد IE MSS OCA aa a‏ 
أمَدّا DEOARONY sal NSS ESSA OEESSSRR a‏ 
مر IO OFC SSeS‏ 
اش LDBETAUVE SAMEERA CLS RASS ERS‏ 
[Idem | ) )‏ 
خرف مر Letter of the imperative ................................ e a‏ 
Imperative particle |‏ | 
صبغة آل مر Imperative mOOd ............................. a... SS aS e‏ 
Imperative aspect |‏ | 
فعل اَم LMPErALIVE VERD tasa‏ 
د ]| [Idem‏ 
امس EOSCEFGAY SAGAR aa o‏ 
اق To become in the evening .......................... ussa. ERS‏ 
أمکن صله مکن Without reserve, root to have PpOWer ...................ausssssunans‏ 
Perfectly declinable, long inflection |‏ | 
أُمُکن ( متمکن Compatible without reserve .........................aun e‏ 


LEstablished in the perfect declinability | 


۸ 


7۶ 


Compatible with reserve ....................ssussssansss )... اُمکن ( متمکن غر‎ 
LDiptote, imperfectly declinable, short inflection | 
Compatibility... أمكنية‎ 
LPerfect declinability, long... | 
Situations of compatibility ................................... (... ام نة ( حالآت آل‎ 
TSR CIT OSI DOL SUTEVY OSGeo A اَم‎ 
As for (but, however, yet) ....................0s.sussssuusasssssesesrsescsensasenessseeeveenneeseseenetesnans اأ‎ 
Either (if, OF) ................uuussssuunnassassenaseneeaanseeteenagseeeanaaseretanaeeeetetusserentnserettttnseetten اما‎ 
Inclination, root to incline a امالَة صله ميل‎ 
Deflection | 
lû RoOALOF: <da ea SESS امام‎ 
Forward! asd n E أمامَك‎ 
MOEN a Ras RASS ALSAGER إن ان‎ 
sisters of EIN@ .....................saasssssssssssssssssssesssesekseseeeeunteetanenntnnen أخوات إن‎ 
Noun of EiNa ....................... a E O E اسم إن‎ 
EiNa and its sisters ..............ssssasssssssssssssassssssesssssssssssansetttseetenseennen إن وا اتھا‎ 
Predicate of EiN@ .............ssssssssssseseasssssassssnsssssssssessesssssssusssssseteneeetnen خر إن‎ 
HaM’ZaT of INDEED .............sssssssssssssssssssssssssessssssesessseesenusessnannntnnnn مزه إن‎ 
ERA oa Sasaeceaseecesertenserenseeteetmnesestesettesettessettsseensseetentetnnenen أن‎ 
Even if (although, if, in case, whether) ..................ssssssssssssasssssssesssen ان‎ 
TO OSE SRE ASN REASON Î آنا‎ 
TO: OPBOSE: abate aaa انبری‎ 
You (masc sing) gassresssereseneseseesestsertesestesertesseteeteertseetenesetentetnteenenernenetnesennutetestteetn أك‎ 
TOU QUAN ‘sS RE SSR SLRS انتما‎ 
TOU (MASE PIU: init aaNet CA ATA EEL نتم‎ 
YOU EM SIME: ree SSA ie RSA أنت‎ 
TOU (QUAD aa ROSS ا‎ 
YOU (OeNL.PIORD RASS GRADS ERS نتن‎ 


o ۶ 
E IS aT أ‎ 
a 
N E SSSR O DA aR نحن‎ 
€ 
To be tender .............................. su asss esses SSSR ت‎ 
E CONIIZBUON ibe RRS AEG eas تات‎ 
` [Idem | 
Intact feminine plural ............................... sss 0 جمع مک‎ 
[Perfect feminine plural, external ] 
Letter of feminization „................dsssssmssmseseeees ee ی تأنیث‎ 
[| Feminine particle |] 
) e 
Sign of feminization .......................sasssssssssssssssssssssN علامة انيت‎ 
FOIDIROT, a Ea Saa Mae a منت‎ 
Idem | 
Real feminine „..................ssssssssssssssnn TOR نت حقيقي‎ 
) [Natural feminine, real | 
Oral feminine r OO مؤنت فظي‎ 
[| Feminine by form |] 
Figurative feminine LÊÊ ت مجازي‎ 
[Tropical feminine ] 
Moral feminine ...................ssssssssnns o منت مغلوی‎ 
[Feminine by signification | 
3 
To create MOREE DESO ASR E ا‎ 
Occupation of the place .............................. nnn انشغال المَحَل‎ 
Creative sentence .......................ssssssssssssssssssssanssnns افشانية ( جملة...)‎ 
Exclamation mark mk a آنفعال (علامة‎ 
Not... to cease  ........................0 sss انفك (ما...)‎ 
To turn about, root to convert ................ see انقَلب اض قل‎ 
Denying interrogation .......................mnnn. (... إنكاري (استفهام‎ 


lL Interrogative implying a negation |] 


0۵ ٠ 


E 
Whence ..........................ususuusuusssassedsessessssnsssestetets O EIEIO EE ی‎ | 
: # © £ 
WeleDMEE SA GSE SR SRS أهلا‎ 
o E 
OF (UNNESSY. ee OSA EOS RAA او‎ 
E ° £ 
Measures Of NOUNS .......................sssssssssssssssssssssssssssenssssesesenas أوزان الأسماء‎ 
LForms of nouns, metres | 
: E r و‎ £ 
Measures of verbs .......................ssssssssssssssssssssssssssssensnnn أوزان الأفعال‎ 
\ Types of verbs | 
: ص ر ت ت‎ 2 ۰ o FE 
Measures of the superlative .....................sssssasssssssssssussens اوزان المسالغة‎ 
[Intensive forms, superlative | 
~~ E 
TO OPAW HEA SSG اوسشك‎ 
: ٣ ng E Rm E 
First, root to befall ...................ausassassns. N اول اصله ال‎ 
e 7¥ ر‎ E 
PIRSE. AMSA SAREE اول او لی‎ 
ت هھ ےت ے‎ £ 
Beginning of the word ............................ssssssssssssssssssssssssssssanannn اول الكلمة‎ 
مہ‎ o e: 
First patient ............................... sass asssssssssssessssssesesetesneesnesnes nats اول ( مفعول...)‎ 
(|... objective complement, adverb | 
چ س ت‎ 
LhESE, BOSE esasan aE اولك‎ 
ر‎ [2 2 
Possessors Of 0... اولوء اولات‎ 
2 
THESE; ROSE RNS REELS اولاءِ‎ 
ٍ ۶ 
TO أولالك‎ 
ت‎ £ 
ANE. OD SR O BL واه‎ 
4 £ 
WIHT Ro ARES Roa اي‎ 
o F 
Th IS OV GEE O GN أي‎ 
Affirmative (of course, YES) ...................sassssssssssssssesssssesssssssssestsesssatstseseeeeets اي‎ 
* of 
Also ........................... E O VES SS RED N RL EARS ایصا‎ 
a: 
WHERE Ea E A SSSA Sa e این‎ 
“oF 
WIHEFEVER AUS SS Saa اينما‎ 
OO ae Sa Sa E Re ايه‎ 
a ۴ 
O YO WROTE ERROR ESRÊ آیھاء ابتھا‎ 


om: aap FÊ 


n 


۶ 


له 
ا Vocative (Oh!) .....................004000000ss SSS SSS SSSR E‏ 
ان ..... In what time? L............ OS CS e‏ 
It is he „.............. E RSE OSES NERA 1‏ 
إياهما It iS they (Qdüal) sass‏ 
إياهم ICIS THEY (MISO Asai RS ada as‏ 
اياهَا IS SDE OS NOS Sek‏ 
إيَاهمَا EIS HOV OBA see ARA‏ 
يهن It is they (fem) .................ussssssssssens o‏ 
اياك IES YOU (IASC SIDE: ontene Rea‏ 
ايا كما IYO (AUR eect anoudcna aka‏ 
اکم It is you (masc plur) ........................00000 000 SSSSSSSSSSSSESSSOSRSSORSSERSER‏ 
اياك It is you (fem SİNnE) ..................000000sS SSS SSDS ESSERE‏ 
ايا كما It 1S YOU (QUAD:  auasocad ada‏ 
ایا کن It is you (fem plur) ........................04.000000 0SS SSSR SSSR‏ 
اياي E O o‏ 
اانا UIE: eS ea aa‏ 


0۲ 


B, BaE*u” .... ll o 


© 
By (at, by means of, during, for, I swear by..., in, with) ............. ب‎ 
Quasi - sound NOUN ......................asssssssassssssssesssssssee اسم ا بالصحيح‎ 
[| Quasi-perfect noun | 
Defection by quiescence .................... asas إعلال بالتسكين‎ 
Defection by elimination ...................... susan إعلال بالحَذف‎ 
Defection by conversion .....sssseesssssueseeesuseassssssiteasirnn إعلال بالقلب‎ 
“ÊaFRiL BiHi SS Jغأأ‎ 
[.... of comparison | | 
Letter similar to {ROVE ETARA ف ا بالفعل‎ 
[| Particle assimilated to the verb, adjective particle | 
Similar to the verb L.......sssssssssssssssssss  لعفلاب شه‎ 
[Assimilated to the verb, adjective | 
. Interpreted as if it were derived .....................s.sssssssssssassssansans وول ا مشق‎ 
Similar to the annexing nOUN ..................sassssssssssssssssssssnssannann مشه بالمُضاف‎ 
aie delall by EGET aed a 
LDeterminate, definite | 
REBIACOF Assess ESSN ل به‎ 
ODJECt Of eKXHOFLALION AALS Raa ea کک به‎ 
‘Direct patient ainda SE مفعول‎ 


Direct object, complement of object | 


0۳ 


B ّ 


Endowed with Ea”... مقرون بال‎ 
| Determinate, definite | 
Attached to the five Verbs L.....sssssssssssssssnn ملحق بالأفعال آلخمسة‎ 
Called similar to the annexing noun .................... منادی مشه بالمَضاف‎ 
To afflict ............................... SRE بس‎ 
UNEORMURACEIY. SSSR Taca ea وما‎ 
SUIHCIEROY Sse Aaaa بجل‎ 
What glory! ...........................ssssssssssssasssesen RADA 
To make a beginning .........................20.assssssasasssseusssssetsssesssesesanesessesseee nnn يدا‎ 
To begin E O O E O a إبتداً‎ 
lo U eh O EO إبتداء‎ 
Introductive sentence ..................... u suasssssssssssssssssssnssssssaeneee ens حملة إبتدائية‎ 
[Idem | 
Elimination of the primate ........................asssss suas ذف المبتدا‎ 
Letter of introduction  ...................asassssssssssssssssesessseeenanns sk و آبتداءِ‎ 
LInchoative, initial particle | 
PUMA asla RSS E ITOH a مبتد ا‎ 
LInchoative, nominal subject ] ) 

Position of primate and predicate ......................n. ر المبتدا والختر‎ 
Position of the primate .......... E مرتىة المستدا‎ 
Good! ....... | NS OLSEN E OES N بد‎ 
TO SUDSUCUVE si GSa aaa R e ASA بدل‎ 
SUBSE: iiy aah aa a N E بد ل‎ 

| Permutative, substitute | 
Substitution of a part for the whole .................... دل البعض ف آلکل‎ 
[Idem] 
Substitution of the whole for the whole ..................... َلآ کل من الكل‎ 
` [Idem | 


04 


B ت‎ 


e 
1 ق‎ 
Partial substitution .....................sssssssessssasesesessesenenenssessesenseereneenenrenantntn بدل جزنی‎ 
| Corroborative substitution | 
Global SAOBSKCOOA aiia aaa بدل شامل‎ 
[Substitute of implication, comprehensive substitution | 
2 f م و‎ E 
Concordant substitution ....................ssssssassssssssssssesssnesesensnnanans .... يدل مطابق‎ 
[Permutative of the whole | 
TO COANE eni OIA E تىدل‎ 
: 1 ھ2 س # َو‎ 
Substituted FOF Saate aaa late مدل منه‎ 
| Antecedent, corroborated noun | 
Take aaa Ehed aaa Saan ns یدار‎ 
Nol To Hulls. wasana برح (ما...)‎ 
SIMO: SA SUMNORERAAAaAEE بسہط‎ 
ب‎ 8 ٠ ۰ 
A TOW (OT EO O) SS ERO SOE SAEs بصع‎ 
SIONS OO DSR A RES رطان‎ 
سے لے‎ 
TO De OISCANE SLRS Si RS SRE SS بعد‎ 
ARES SEM SRS AAS SSA RS بعد‎ 
1 ٠ ۰ * ون‎ 
AW SSNS CSREES SEDR بعدا‎ 
DISAN, SRL e e A A AA بعد‎ 
ه2 وه ن ا‎ 
Letter of distanCing L...........4.4.i00uvassessestrseaeseessdesveentetests E SENE حرف بعد‎ 
(|... to express distance and passing away | 
f 0 
SOME SR SS RAS OEE ENDS بعص‎ 
۰ ` س اف کا لے و‎ 0 
Substitution of a part for the whole (...|| بعض من الكل )بدل‎ 
‘UnoxpeCleQly masses lA SERANSER ..... بعته‎ 
Rather (and even, but, however, Yet) ................ssssussassssssssssssssssssenensnsnnnnns بل‎ 
TO reaCN NCOSASA SS ASD ES بلع‎ 
| اسم مالغة‎ 
Superlative NOUN ..................sasssasas. ET سم ما لع س‎ 


LIntensive noun, superlative | 


00 


Examples of the superlative .........................s. ussa أمثلة آلمّبا لغ‎ 
[| Intensive paradigm, superlative j] 
Measures of the superlative .........................assssassssssssssnss آوزان المبالعة‎ 
[Intensive forms, superlative | 
SUPEFIAUIVE: alae E OR ale RS مالع‎ 
[| Hyperbole, intensiveness | 
Not to speak of .............................ss sss له‎ 
Affirmative (no doubt, yes IQEC): Ates O O بلی‎ 
TO CONSE, sale aaa Rabie ہنی‎ 
Structured noun ...........................sssssasuassssssasessssss sss اسم مني‎ 
[| Indeclinable, invariable, uninflected noun ] 4 
2 TICLES OF SCTUCUFE. Sharada aoa لقاب البناء‎ 
S(FUCLUIEE . SRR O OS ae ٤ان‎ 
[|_Formation, Uninflectedness, Indeclinability, constructed state j 
Structure of the NOUN ....................uususssssssssssasssssstessessensasssanasanensts ns بناء الأسم‎ 
[| Indeclinability of the noun | 
Structure of the verb ........................ assesses بنا آلفعل‎ 
[| Invariability of the verb ] 
Accidental. structure ....................0..ssusssssssssuessssssssussesssnsseneetsessstesetetnatnnn بناءٌ عار‎ 
Permanent structure ....... N RO E بنا لازم‎ 
Letter of construction ...................sussssssssssssssssssessssseesn e م‎ U 
[| Invariable particle | 
Sign of structure ......... Rl asei a e .. علامة بٽاءِ‎ 
Structured verb e RE E irf فعل مني‎ 
[Invariable, indeclinable verb | 
SFUCLUTEA WORM Geese RSS کلم نة‎ 
Structured O O o GE. a مبني‎ 


[| Uninflected, invariable, indeclinable ] 


۵0٦ 


Well Seeeeeaerseseeeensenseteenentenetnetesernetsetattarenreenrtenetenseneetnerennennetestenennesersentneensrnenetnnennnt به‎ 
TO Stay the HIS: ean RESA بات‎ 
Prominent personal .......................sssssssssssssssssssssssnn بار ( صمیر.)‎ 
|_Prominent pronoun | 
ANBOQEDN SSS OOOO بىد‎ 
BE OEE SAAS ERASER NEE س‎ 
WIE O O نما‎ 
WHO SLA ERAS SAR Rpestenirerarnrese et بنا‎ 
Explicative sto O 3 بات (عطف...)‎ 


L|Syndetic explicative, completive coupling | 


0۷ 


3 


ٿٽ اء ...... 


` T, TaE*u” 


You (sing). (I, I swear by, she) ...................d assesses ت‎ 
0_8 er ر‎ ٣ و‎ ٠ . 
Feminization, root to be tender .......................... asas. نیت اصله انث‎ 
[Idem | r ۳› 
a 
Letter of feminization ............................ssssssssssssssssnnenns نیٹ ( حرف...)‎ 
ص ر‎ 
Sign of feminization .....................assssssssn )... نيت (علامة‎ 
ٍ دفو ہے ا‎ FE lw ا‎ 
To be changed, root to substitute „aaa. تىد ل اصله بدل‎ 
EO OllOW SLES نع‎ 
SUCCESSION. umd ASR aoe ATES ae ` تىعبة‎ 
LApposition, alliteration, accord] 
د‎ 
Follower, followers .......................ssssssasssssasssuessesnanesessnsenasesaesessn enan تابع » توابع‎ 
[.Appositive, sequens, follower |] ) 
ا ي‎ e ر‎ 2 
Mark of continuity .„.....................a.sssusssssusssssssssssssetsestesenesetsenstnenaastnn علامة التابعبة‎ 
FOlOWEGS SDSS alas متبوع‎ 
LAntecedent, followed by some word in apposition] 
: 3 ~~ م‎ E 9 
Duality, root to fold in tWO ....................sssssssssssssssssesnsennn اصله نی‎ 
0 ی وموم سے‎ 
Denudation, root to denude ......................ssssssssssassessssenanns تجرد اصله جرد‎ 
LBareness of any accessory | | 
2 
FACIES O ai O OA تجاه‎ 
سے و ص‎ 
UN OEE Se RSS SASS 


T ا‎ 


_ Warning, root to warn sss. تحذ ير صل خأ‎ 
[cautioning ] 
Vocalization, root tO Move sess تحر يك أصله حَرك‎ 
` [Mobilization |] 
Letter of stimulation ......................sssssssssns Ce تحضيضِ ) جف‎ 
LExcitative particle | 
Letter of authenticity „sss ( تحقیق ) خف‎ 
[... to indicate perfect certainty ] 
To be modified, root to pass from One sss تحول أصله حال‎ 
status to another 
Verb of transfer msm e تحو یل ) فعل‎ 
LTransmutative verb ] ) 1 
To establish ..........sss تخد‎ 
Letter of selection... Ca تخییر ( حرف‎ 
Masculinity, root to mention .....................ssussssssansssnss: e تذ کر اله د کر‎ 
` [idem] ) 

ÉaB’JaD order ا‎ A AEBS SS ASA ترتیب ابجدي.-‎ 
[Idem |] ) . 
Alphabetical order yy ترتیب هجائي‎ 

` [Idem] ) ) ) 
Ordinal numeral .......................... a OE ترتيبي (عدد...)‎ 
و‎ [Number of gradation, SERAN 
Letter of sollicitation SERENA (2 ترج ) ف‎ 
[Particle of desire |] 
Euphony, root to soften the voice wse ترخیم ال خم‎ 
` [Curtailment, softening | ) ) 
Euphony of the called ......... e .... ترخیم ألمنادى‎ 


T 


Punctuation mark sss ترقيم: ( علامة...)‎ 
| Idem | 
To leave lea RAGS EAS RR .. ترك‎ 
Composition, root to mount ...........................aaa.. تر تر کیب رکب‎ 
[|_Construction | ۰ 
Non-linguistic composition ................................ نر کیب ر کلامي‎ 
Linguistic composition .....................ssssssassssssssssssssesusnn ترکیب کلامی‎ 
NIME CALS RS a E SSERMES تسع ( تسعة‎ 
Nine hundred .................................. susan تسع مات‎ 
Twenty-nine sss o تسع وعشرُون‎ 
Nine thousand .........................ssassssssssssssssssseeseee ns نسعة الاف‎ 
Nineteen ... O 0 تسعة عشرَ› تسْعَ ع‎ 
Ninety-nine „.......................ss ussa نسعة وتسعو ن‎ 
Nine hundred thousand ............................ssssssssseen تسعمائة أف‎ 
Ninety, the ninetieth ................. Son! تسعو ن اسف ن‎ 
Quiescence, root to be quiet .......................asssssssasns 0 سک اتل‎ 


[| Rest, pause, quiescence | 


Defection by quiescence ..................sssssssssa تسکین (اعلال بال‎ 
HaM’ZaTu of conciliation ....................... O Ce تسو ية (همرْة‎ 
E of equalization ] ) 

Letter of similitude seen (.. تشبنه ) ا‎ 
[Particle of comparison | 

Variability, root to turn away „sau. تصریف أصله صرف‎ 
[| Conjugation, declension, etymology | 

Variability of thé noun .......................sssssssan تصر ت الاسم‎ 
[.Declension of the noun | ) 

Conjugation of the verb ..............ssssas تصر یف الفعل‎ 


.„_ lA1dem] 


Complete conjugation ............................. sss تصر یف تام‎ 

تصر نف غر تام Incomplete conjugation ................................ e‏ 

Letter of variability ....................s E BE تصر يف ( حرف‎ 
LParticle of declension | 

Diminution, root to be small „uan. E تصغير صله ت‎ 
[Idem | 

Astonishment, root to be astonished ........................... تعجب صله عجب‎ 


Surprise, wonder | 
Noun of astonishment ........................uussssssssssssssssesssssusssesennen تعَج (اسم...)‎ 


[Noun of surprise, of wonder | 


EaF°RaLu of astonishment ................ TT (e تعجّب (أفعل آل‎ 
[... of surprise | 

Letter of astonishment .....................ssssssssssssssssssssssesanns tt تعجّب ) خرف‎ 
[Particle of surprise | 

Transitivity, root to Pass OVEr ....................ssussssussssseassasssssns تعد ۴ صله عدا‎ 
[Idem | 

By impossibility .....................sssssssssssssssssssssseseeeeenaann Cau تعذر (لل‎ 

Definition, root to be acquainted with .................... تعر ف اا عرف‎ 
LDetermination, definition | 

Letter of definition L..................sssssssssssssssns تعر يف ف‎ 
LParticle of definition, instrument of definition _ 

WOES ian E E a O تعساً‎ 

To learn, root tO KNOW .................ssssssssssssssessssesssssssssneennseen نعلي أضله علم‎ 

Letter of causality ........................sssssssassssassssssnsssnesuesanenns SEO تعليل ) ا‎ 
LParticle assigning the motive or reason | 

Compensation, root to exchange „................sasssasssas تعو يض صله عاض‎ 


[Substitution | 
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T ت‎ 


Letter of explanation ........................ susan تفسیر ( حرف...)‎ 
[| Expository particle | ) ) 

Separation, root to separate „sss تفصیل صله فصل‎ 
[Distribution | ) 

Letter of separation .............................un.. OT (... تمصیل ( حرف‎ 
[| Distributive particle | ) 

Preference, root to prefer one to another .................... تفضیل صله فضل‎ 
[| Superiority, preeminence, comparison | ) 

Noun of preference ....................... asan: OE 4 تفضيل ( اسم‎ 
[Noun of superiority, preeminence, comparison | 

EaF'RaLu of preference L....assns تفضيل (أفعل ال...)‎ 
| Comparative and superlative adjective | 

You do (masc. plur.) .......................... sass تفعلون‎ 

You do (dual) ..............................0050008 6SS SSS SSSR ESSERE تَفعلاآن‎ 

You do (fem. Sİng.) ......................00000060suSS SSSR تفعلین‎ 

Supposition, root to be able ...........................sasssssssnns. 0 تقدير صله قدر‎ 

) [| Assumption, hypothesis | 

Classification, root to divide .................. تقسيم صله سم‎ 
[Idem | 

Letter of paucity „sss 2 تقليل ) ف‎ 
[Particle of rarity | 

Letter of profusion  L.................useseseesennnnans e تکثیر ) خر‎ 
[Particle of frequency, of multitude | 

Broken plural ......... A تکسیر ( جمع...)‎ 
[Internal plural, broken | 

Voluntarily A OE SS RR SSO RR تلقًاءَ‎ 

That oe (ORL): sS ea E : تلك‎ 

To be complete ...............................000000008 SSS SSSSSSESSSSOSO ESOS تم‎ 


٣ م‎ o 2 ٤ 1 2 
© Ab 
س‎ e 
ت‎ 


SaBSanGIDCADAADCADADRIDOIDAIVAGCAGAGLAADAADAADCLDAACVEVCDDADDEIVVKKGCVVOGGAAPGARCTAN 


virneceeurarvervirrenknbkitnacanas 


wunvanvsrnsravenvaNabanscseauossas 


SVABAVETOMBEBGGARAORQGCALOrGOTDIrA 


T 


Complete exclusion 


| Attributive exception | 


Complete conjugation 


Incomplete conjugation 


Complete 


[ Absolute, attributive, complete | 


Complete verb 
Absoliiê verb, complete | 

Complete variable 

Incomplete variable 


. Compatibility, root to have power 


[Complete declension, perfect inflection, long | 


sauaunuauacaacaneceneviverervevenrns 


fedtavratmarsatmacassascareacenrernerrvarnrnanaas 


waevacauacanenvrervevresvervinrsers 


aa®auananenaenaancauceseanenurreirrs 


AOOMGOTECUDAVORICAVORGDRARAVVARASTrrrvaraehdanubean 


wWrAIQbIVAQbuDOMTEIVETIVTACRGDASGOREQGOAVORNINO TTA 


aecasalonuaunbancaneuaanuunsasnd®s 


Modulation of compatibility 


Letter of wish 


[| Optative particle | 


` Distinctive, root to: distinguish 


Distinctive of the sentence, the relation 
Distinctive of the number 
|_ Specification of number | 
Non-transposed distinctive 
Distinctive of the isolated, concrete 
. Transposed distinctive 
Active element of the distinctive 


Letter of premonition 


[Particle that excites attention, ' premonitory particle | 


SRGAARACGAEAVNACGGTPAVOAACACCIEQACIGOWAVHVOVOCSLALGCROGEOQASANGADASNONAS NAA 


Letter of regret 


e 


* € وو س 


تنوین اصله نور 


0 
“4 


دول 


سے سے 2ے ۴ ەم سے س 


ص 


تنازع اصله نزع 


تو کید اصله و کد 
رکید مول 
تو کید عینه 


1 


Indetermination, root to render indeterminate 


| Leaving undefined, indetermination | 


sanuaaeneaneatvrrnveerernenr 


letter N 


veuvevveveuvnn 


nsearauonaoanarvevrvanencencevenneraarneanea 


Modulation of indetermination 
Modulation, root to pronounce the 
[| Tanwin, nunation | 


Modulation of compatibility 


aoovarn 


[| Nunation of declension, of inflection | 


SAlOMVALEGUCTIDIVECDENCCNODAINACACAACRDAۍS‎ 


vrerrenenleQbduemavEIIINOIDAICANOGCCQGGARGAnAnLIreRbvanvrnerreres 


ONCALEIEONERGCRGQAOrrTDSovrreveencerenrenr 


NOSINOLCCGCULBEOVIEIVOCTONCONOTECFEOTOCNCGECAORABAnr rna annre 


Modulation of indetermination 
| Indefinite nunation | 

Modulation of reduction 
| Genitive nunation | 

Modulation of regularity 


| Indicative nunation | 


wevenecasuntas 


Modulation of necessity 
Modulation of compensation 
| Idem | 


Modulation of opposition 


LNunation of correspondence] 


NWNOTIOAVAVOGCGOPTIDTIOALOGERNEGGGGLDGQGCGELITEVTDOVONTITTOIDOLVONGINOT Ne 


sansaussabaacarvieurveevervarvunveenaaaenrena 


neensanaanaaecaarasrrurueorner 


SMADONCOVOONORGECAGGSRARAnSaLrrDIArEecenrerre 


OOUCUCEADERAUGbMTPENDIEQAQGEQGALDINRNIVAIRALCCCONOIDOGGGCERGQGGGGA AGG ARA 


NVHQUPDEIDIEDINCALVECCNCALOCVEONVAIVOLCOVDOIDENSANOOGCGAhAnArnarvirevrnennenreneavencacs 


Modulation of opening 
| Accusative nunation | 
Contestation, root to tear away 


| Conflict, contest | 


NVVINCODPEUUDATVAVEILOLEOACARCQADAVDIVOCICCVTOCICQDCAVAGGERCGGLIr EDGR 


Confirmative, root to confirm ....... 
| Corroboration, insistence | 
Global confirmative 


Self-confirmative 


TI ت‎ 


Oral confirmative ...........................sassssssssssssseseessessuessens تو کید لفظي‎ 
[Verbal corroboration | 
Synonymous confirmative .......................ssssssssssssssesesesasnsnnnn تو کید مر ادفه‎ 
Moral confirmative ......................... sss تو کید معنو ي‎ 
|Corroboration in meaning | 
Relative confirmative .......................sssssssssssssssassssssesssnenens تو کید نسبة‎ 
Letter of confirmation ....................uusssasssssassssesessssusanenns a تو کید ) ى‎ 
[Strengthening particle, corroborative | 
Heavy N of confirmation ........................... تو کید ئون اا الثقيلّة)‎ 
Heavy corroborative, stressed energetic | 
Light N of confirmation .„...................... تو کید (نون ال آلحَفيفة)‎ 
LLight corroborative, light energetic | 
Follower, followers ............................sssssssssssssesassssssssensenens تاإبع» توابع‎ 
LAppositive, sequens, follower | 
Sofie MES asians alana تارة‎ 
DN asia aS N O تاع » تاسعة‎ 
Nineteenth ......................s.ussussssssssessesstusnesenrnssnsssanssnnannnns ر سح عر تاسعة عشره‎ 
Complete, root to be complete ....................... as sssssssssssssssnesennnns ر م أصلهُ تمم‎ 
LAbsolute, attributive, complete | ) 
These two (fe) ASRS SSS تان‎ 
These two (fem) i... 40.sa uaa ihe losalosetasetesewse testers : ت‎ 
FEhIS ONE AEE AS as ESSER تيك‎ 
These {WO GOM). iA Sanaa og تانك‎ 
Thesê (wO (FEM aaa ASS SS ت‎ 
That one (fem) O O تلك‎ 
THOSE (WO (OME ERASERS SONG تانك‎ 
Those two (fem) ................asssasasssess aE O REN SE تنك‎ 
This (fem) ..............4..4....0a sanan nh Raa RE ا‎ 


SoevenoeenenatvrnnteuveneaabainavterenNOGAGGGGRVACDIBCAGRGVMVDEDORECRORGGGEbRDEMVIPIVDCBCARCARORGEGGbAGG“bAVECACVICCCDENCARPIPORKS 
‘“oceeoveonsaacaaivevrernoanuunPANOVNOVEOBROCROGAAVVEPDORCRALBAVNVIVEVOCROCGCCBOGGCGGGGLAVTOVNEPRORACASSCCRCCGDGCCCGAAVAASONAAS 


SON00AUPONUGOGOADECCOVOSASGCOAVDIVPOINOSDONCOGEAVOIVOSOCGCAVEVVOSNOSCCDOGGOABBSBIVOVDOSDONCOSCGGSCAGCAGGEASGVAAVSVOCIVNDONOSDBCNAGGDE 
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This (fem) 
This (fem) 


Slowly 


ٿث اء ...... ÇaE*u"‏ 9 


ھ7 م 
TO UE IEF eha ASAS a‏ 
لے ص 
سوت النون Firmness Of N ..................sussssssssssssassassssssesssesessesssesssussstseseneeneeeeuta n‏ 
LFixedness of N |‏ 


ATHTMatIVE. SeNtENCE, isda aheste Aaa مته‎ 
[Idem | 
AIHTMSUVE VOID. aig Cr فعل‎ 
Idem | 
و‎ 
A MIDALIVE abcess SSAA ... مىت‎ 
| Idem |] 

LO UE HEAVY SRSA OSCARS OSES تقل‎ 
BECAUSE OF HEAVINESS. Saetan Aan للغقل‎ 
Heavy N of confirmation .............................. RSE ر التو کید آلثقيلَة‎ 

| Heavy corroborative, stressed energetic |] 

To be third ........... E ثلث‎ 
Three hundred thousand ............................s.sasssssssssassssssssssessasasen لَثمائّة آلف‎ 
THICC SEAS GASSES alae ikea aR ر ت تَلانة‎ 
THTEG RUNOFEO Araneae RARALRRAa ر ًت مئات‎ 
Twenty-three .......................... O OB لث وعشرو ل‎ 
Three thousand ...................ssssssssssssasasssesssasssssssseneesesenesse اة آلاف‎ 
THIF EEETES nal oL SSSR SR E ثلاتة عر > ثلاث عَشرَة‎ 


ت ۵ 


Thirty, the thirtieth Ls لاون » الثلائون‎ 
THIET a SS E SRA O تلاي‎ 
[Idem | 
TOE E O ثالث » تَالعة‎ 
TOI SERU SAAS Se AGE الت عر ثالثة عشرة‎ 
TINEA VES e aaa Sa فعل لاي‎ 
[| Idem | | 
Denuded triliteral ................... O محرد لاي‎ 
[Nude triliteral, simple, bare of any accessory | 
Augmented triliteral mm مزيد لاي‎ 
[Redundant triliteral, augmented | 
TMI: PACER. RGA CSAS a مف ل الث‎ 
|.... objective complement |] 
TTICETAL IHEASUTE Siac aaa Ê ورن لاي‎ 
[LTriliteral form, type, metre | 
Eight hundred thousand a A NA مما تة أف‎ 
Eight ....... E EO تمان ( ماني‎ 
Eighty, the eightieth ....... o تمانو ن أشّمانو ن‎ 
Eight hundred .............................. ss sssassasssssassssassususnesesssesssstteneneeuaeenennt تماني مات‎ 
Twenty eight .................. O ماني وغشز و ن‎ 
Eight thousand ..........................as. EO E ماني آلاف‎ 
FIENEG SASS a تمانية عش تٹمانی عشرَة‎ 
Afterwards (furthermore, moreover, then, thereupon) ....... م ت‎ 
EOE CE E م“ تَمَت‎ 
TOELOlO IRN WO GATS, س‎ 
TWENCTECWO SERS ea آثتان وعشرو ن‎ 
Article of exclusiOn ..................0.sssusssssssnssssSêSSO SSSR اداه استشتاء‎ 


l_Article of exception | 


1۸ 


ERENUSION eat ARN E ا‎ 
| Exception | 

COMDPIELe EXCIUSION. nscale a آستفتا ۶ تام‎ 

اسفاع غر مو جب Non-certified exclusion ......................ssssssssssassesasssssssssssseeees‏ 

CIMKEA ERCIUSION SaaS aa استثناء متصل‎ 
| Joint exception |] 

EMptled eXCUSIOR STARA استشتاء فرغ‎ 
| Exception made void | 

Detached exclusion „...................sassssssssssssssssesnnn e استشتاء منقطع‎ 
| Different exception | ) 

Certified exclusion ......................0.susssssssssssssssssssssessasessesnesttetetsnenee ا موجب‎ 

Exclusive NOUN 0 ................. assassins اسم أ مد ء‎ 
[| Noun of exception | 

DUAN ASMA RRA Rea ا‎ 

TWEE SKA Naaa alo ES نتا عشرة» آثنا و‎ 

TWO SR Aa E نتان آثنان‎ 

BIGE Asas AAR Aaa el ناي‎ 
| Idem | 

SECON ASO ORE تان انيه‎ 

ان غ اة عة TWEE, Asie‏ 
a‏ 

Lêéttér OF eRCIUSION- SsasiuaSk aa SER Sas حرف استثناء‎ 
| Exceptive particle | 

DUA Cua SNORE SDS م‎ 
| Idem | 

EXCLUUEO liga ANO GS ARERR E 
| Thing excepted, excepted term | 

IHEIUAEG BAO OO ت منه‎ 


| General term | 


1۹ 


ت 8 


ور وس TS‏ 0 ,2 

مستنلی منه محدوف Eliminated. INCI: easiness‏ 
م و وړ ر ى 
مستسنی منه مذ کور MEeNnCIONEd-IACIUQGE, esen‏ 
و a‏ 

Second: PaERE cesed aaa aR مفعول ان‎ 

|... objective complement | 

سے مو م سے و 
امن » نامنة EIEN slant Eee‏ 
امن عشر» ثامنة عشرة Eighteenth .........................usssssssssssessssesssusssausesuesensenussenseetseet‏ 


J, JIYMu” ... ج جيم‎ 


TO CER E SRE Aaaa جحد‎ 
EEO OEIAE: . SASSER A ف جحو د‎ 
` [Particle of past negation | ) 
E OF OMI sre mies EEE لام الجخود‎ 
|... of past negation | 
TOA COR ERR ae جر‎ 
Noun with reduced ending .......................... sss اسم مجرو‎ 
LNoun in the genitive, indirect, indeterminate diptote, 
indirect complement | 
Modulation of reduction ....................ssssssssssssssssssesssnnn تنو ين الجر‎ 
| Genitive nunation | 
RESUCIOD a E E O OE ج‎ 
| Oblique case, genitive, indirect | 
REQUCLION:Of THe NOUN Sues خ الاسم‎ 
[Genitive of the noun... | ) 
RedUGeP ARS ea خا‎ 
Reducer and reduced 0...4... حار ورور‎ 
LOE OF TEOUCUION anes ق جر‎ 


| .Particle of subordination, preposition | 
Personal Of TEQUCLIOR . cise صمر جر‎ 


| Genitive pronoun | 


۷1 


J 


SISO TEODOR Sena علامه جر‎ 

Attachment of reduction ....................sssassssssssssssssesssssseseseasenans متعلق الجر‎ 
| Belonging, dependent, operative, regimen | 

Edin: IM TEQUCEO.TE Ahn eR LORE مجرو ر‎ 


| Genitive, indirect, indeterminate diptote, 


indirect complement | 


. 0ھ‎ 
Nouns with reduced ending ........................ sss sssssssssssssssesssssessessssssuans مجرورات‎ 
IOC aeons a nata جرد‎ 


DENUQEL HON ARLES ena aa San اسم مجرد‎ 
[Simple noun, nude, bare of any accessory | 


DERNUOQUIORN. OSLER RRA AAALNEO SRE SA تجرد‎ 


[| Bareness of any accessory | 


DENUQE VED: siete sah فعل مجرد‎ 
[Simple verb, primitive | 

Denuded ignored past verb .........................suaasnn.. فعل مَاضٍِِ د وول‎ 

فعل ماضصٍِِ مجر د ل م Denuded known past verb ......................asssssssssssans:‏ 

DENUQEG: SEES E SSDS ae مجر د‎ 


Simple, nude, primitive | 


Denuded triliteral ...........................4.0000000 SSS SSDS مجر د لای‎ 
[Nude triliteral, simple, bare of any accessory | 
Denuded quadriliteral ..........................sssssssssssssssssssssssssassssnaneneens مجر د ر باعي‎ 


[Nude quadriliteral, simple, bare of any accessory | 


Derived of BOL siete مجر د من آل‎ 
| Indefinite, ‘indeterminate | 

Denuded future o مستقل‎ 

DERUQEG, ORIEL, SASS SRS aaa 0 مصدر" مجر د‎ 


[Noun of simple action, bare infinitive, bare root | 


Y۲ 


J ج‎ 


Partial substitution ..................sssssssssssn )... جزئي ( بل‎ 
[| Partial permutative | ۰ 
To elip (To elide) .......................susaassssssssqussssesesssesenssennznssnsesetetuatseenet trene جزم‎ 
ATIC BE CNSIOR ages SSRs ادا جزم‎ 
[| Article of apocope, jussive | 
ESI جزم‎ 
| Apocopate, jussive | 
Elision of thE VERD asics جزم الفعل‎ 
[Apocope of the verb | 
EIR N ON ROR RRS جاز م‎ 
| Apocopative | 
Letter of eliSiOn .................sussssssassssesssnsessssensesssesenseesssssneseensenssseenen ف جز م‎ 
[| Particle of apocope, jussive | 
SENOS resh علامة جز م‎ 
Verb: with cêlided ending ssc م‎ e فعل‎ 
Verb in the apocopate, jussive | 
Elided ending ERS ENDER OSO OEE مجز و م‎ 
|Apocopate, jussive of the imperfect |] 
TO SARCOON SONGS SA a i جزی‎ 
LELE OF SaNCUON asco E ف جزاءِ‎ 
[| Particle of requital | 
ROI SERCO Seate Sa فاءُ آلجَزاء‎ 
` [Used to separate the protasis and apodosis | 
TO FEO SA SERSAR RCRA جعل‎ 
Affirmative (indeed, yes) ......................sasassassssasssssessesesessssessesesseaseeesee جلل‎ 
TG Uê PEO aise EAR SS جمد‎ 
IEF HOURS siesta Ro اسم جامد‎ 


[Stationary noun, aplastic, incapable of growth | 


AJ 


IEF EVE AST Nen ESO فعل جامد‎ 
[| Primitive verb, aplastic, stiff, unipersonal |] 
To assemble ERR جمع‎ 
Entirely E O N DEES SENS أجمَع‎ 
NOUR Of COUCECUIVIUY ARAS AAG اسم لجمع‎ 
| Quasi-plural noun, collective | 

Plural noun of genus ........................s sass اسم جنس جمعي‎ 

PIUEAl PIUFANS™ Sos جمع» جموع‎ 
[Idem | 

Plural of proper NOUNS ......................ussassasasssssssssessessesesses e جمع الأعلام‎ 
[Idem | 

Plural of the plural ...........................ssssssssssssssans r : جمع الجمع‎ 
|_Secondary plural | 

Plural of the composites .....................002uussss sese جمع البركات‎ 
| Idem | 

Broken plural ........ e REESE a جمع تکسیر‎ 
[Internal plural, broken | 

MInOF PIUFAE iade Sas Sa SSSA SE جمع قلة‎ 
[Plural of paucity | 

MaAJO PIRSE E SRS SESS a جمع کثرة‎ 
Plural of multitude, of abundance | 

Intact feminine plural .........................sssssssssssssssssseseen جمع موت سالم‎ 


[Perfect feminine plural, sound, regular, external | 
Intact masculine plural .........................asssssasssssssssssesnns جمع ا سالم‎ 
[|_Perfect masculine plural, sound, regular, external | 
OLDE PIUTAIS. ass aR SASS ama جموع اخری‎ 
TOBAN e O O aaa چ‎ 


J 


LECE OF DITA esses Raa Aas Sai حر ف جمع‎ 
[Particle of the plural | 

UHIMACE PITAL Sesser منتھی الجموع‎ 
LIdem |] 

Uo i i 

Annexation of the sentence .............s.sssssssssssssssssnnnss ف ال الجملة‎ 
[Phrasal prothesis | 

Analysis of the sentence .....................ssusuus. ee عراب الجملة‎ 

` [ Sentence syntax |] 

DISUNCUVE: OF THE-SENLERCE: ° SRST Kaa الجملة‎ 

SCCENMCEE ARCA SA aE SERA A DS ل‎ 
[| Proposition, clause, sentence |] 

Introductive sentence .............sssssssssssssssssssssssssssessnsaesesneenanns أبتدائية‎ ES 
LIdem | 

Interrogative sentenCe .............. sss eeas ا استفهامتة‎ 
[Idem | 

Nominal sentence ................ssassssssssassssssssssesssssssseeennnns اة‎ 0 
[Idem | 

Specific SeNtLeRCe Alisa ا الأختصَاص‎ 

Creative. SERLeRAGCE smith ا اتخانة‎ 

Statutory sentence .................ssssssssssssssssssasssassssssssstsssassseet seen حالية‎ 
[Circumstantial clause | 

Predicative sentence .................ssssssssssssssssssssssessssesessesssnsssensessseenens ا خرية‎ 
LEnunciative sentence |] 

Conditional sentence .........................s.sssassasssssssasssssesssse شرطية‎ ll 
[Hypothetical clause, double sentence | 

MINIMAL SENLENCE: Sioa aa رف‎ E 


| Simple sentence | 


۷0۵ 


Circumstantial sentence .......................assssssssssssssssssessse enn جملة ظرفة‎ 


[Local sentence | 


O. hI 
VERBAL SENTEDEE? aa ASE as جملة فعلية‎ 
[Idem | 
ےہ ہے‎ ٥ ر‎ 
Maximal sentence „.....................ssssssssssssssssssssssssssssnssssenseeenen جملة كىرى‎ 
[Complex sentence | 
ا‎ 9 
Affirmative sentenC@e .....................sssssssusssssssssesssusssssenseesesstssssssaan eee جملة مشتة‎ 
[Idem | 
ا‎ 
Negative sentence .....................ssssssssssssssssesesssstSeS SSS جملة منفية‎ 
[Idem | 
07 0 م‎ 
Descriptive sentenCe ......................susssssssssssssssessasssssunesaasses SESE دعته‎ 
| Epithetic sentence | 
419 ےہ‎ e ت شا‎ 
Narrative of the sentence .......................ussssassssssssssssssssssnssnsssuens حكاية الجملة‎ 
ا ور وك‎ 
Status, sentenCe -...................00400 2SS SSS OSSD حال» جملة‎ 
0 ت م ت‎ 
Predicate, SGNLENCE alas خر » جملة‎ 
Attribute, sentence | 
OTST 2 
Quasi-sentencê sascha شه جملة‎ 
[| Quasi-proposition |] 
و ت ےک س و 0ت‎ 
Pillar of the sentence ............................sssssssssssssssstss sees عمدة الجملة‎ 
[Sentence support, essential element... ] 
r r 
Supplement of the sentence ......................... suse فضلة الجملة‎ 
[Superfluous, redundancy, dispensable member... | 
To be of the same genus ..........................00sssssssssssssssss LS جنس‎ 
و‎ 
NOUN OF BERUS aise Sa AS aa aA اسم جنس‎ 
[Common noun, substantive, generic | 
e وم‎ 
Plural noun of genus ......................ssssssssssssssssssssnsnssnanns اسم جنس جمعی‎ 
وور 2 ب‎ 
Proper noun of genUS ...................suasssasssssssssssasssssssseneestesnnean اسم علم جنسي‎ 


GENUS DORGAN RAALA Daa ي‎ 
[| Generic, substantive_ 
Inferior genUS ...................sussssssssasssnessasssêsê eS سافل‎ 2 
SUDERIOF BERNE a DSS س عال‎ 
Medium genus .................sssessesrsssseuesenseneesnnenseneeseneeerasneneurnaeetseseneenenenttnen: خش متو سط‎ 
Isolated genUS ....................sssussssussssuesusussasusskenkenssenssseesetesusuansteseeeneeeten ا مفرَد‎ 
NSUONANIEY SORE AG RRR SALA 
LaE of generic negation .„................sussssssasassssssssssassnan لا أل فية ل ج‎ 


EOE SSAA SESE ea جهد‎ 
TO IGMORE cnc otela جهل‎ 
Ignored verb (whose agent iS...) ................sssuuuss. فعل مجهول ( فاعلة)‎ 

|_Passive verb | 
Past, denuded, ignored verb .......................usussuns. فعل ماضصٍِ مجر د مجهو ل‎ 
Past, augmented, ignored verb ............................ فعل ماضصٍِ مزید مجهو ل‎ 
IEHOTEG, + col uN assesses مجهو ل‎ 
[Passive | 
CONG 1EHOTEO. Seuss A a مضارع مجهو ل‎ 
[Passive aoristic, passive unaccomplished | 
Six dIFECUONS inda جهات ست‎ 
To answer O جاب‎ 
Answer to the condition ..................usususssssesasnsnanns TT جواب آلشرٴط‎ 
[_Apodosis of the protasis, result depending upon the condition | 
Lele OF ANSWER eas aa حرف جواب‎ 
[Particle of correlation | 
To bêe PERMIUEN. Siena AES جاز‎ 
Permissible incorporation ..................sueasssssassassunassssstuasnussssesesnunsnn إدغام جائز‎ 
E ACUNHEIVEI e DSRNA جو ازا‎ 


َ 


Permissibly latent personal ........................... sass. ضمي ر جوازا‎ 

Figurative feminine L................ssssssssssssssssssssssssesssese ا مجازي‎ 
Tropical feminine | ) 

Figurative masculine ...................00. suse sSSS SSS مجازي‎ Ne 
Tropical masculine | 

ICRC HOUND SAAR eae. Ge جامد (اسم‎ 
|_Stationary noun, aplastic, incapable of growth | 

Inert verb ................................0.uusassuassssess eS e جامد ) فعل‎ 
Primitive verb, aplastic, unconjugable | 

Affirmative (indeed, yes) -.....................400.04sussssss SSS SSS SSSR . جير‎ 


۷۸ 


H, HaE*u" ....... جح“ حا‎ 


EO ADDIS, OSL OS Sea BSG حىدا‎ 
PPEEDRAND SMSO aE E SRE حبلی‎ 
In order (as far as, even, so that, until, UP tO) .„..................sasas. حتی‎ 
TO OSE SSA OSA ححا‎ 
TO:.FECOUN Saan SESS Rae حدر‎ 
TO WARNE, SRA aR REE RARER حدر‎ 
َه ف‎ 
W AFIINIES SSE SN SASS AREAS تحد یر‎ 
| Cautioning | 
AERO AS SRS Se e حذار‎ 
۰ ھِ ف‎ 
WATE na Ga o aS محدر‎ 
۰ ر تف‎ 
WW APDEG AN ENS RE aA SR .... محدر‎ 
و٥ ر ف‎ 
EHINE: Warned. ABOU: SESSA محدر مله‎ 
LO CUMUHACES ea Aae ake حد ف‎ 
0هي _ ثل إت ر‎ 
RelfeRCAEU: NOUR. asia seal اسم محدوف منه‎ 
| Curtailed noun | 
9 ص‎ 2 0 
Defection by elimination ...................ssssssssssssssssssssns اعلال بالحذف‎ 
E O 0 
Elimination of the predicate ......................asssssasssss. حر لخر و‎ 
1 E e ا ا‎ 
Elimination of the verb .„...................... assassin . حذف الفعل.‎ 
ت بو‎ 
Elimination of the primate L..............ssasssssss e حذف المتدا..‎ 
ق ر ق‎ o 
Elimination of the direct patient ........................sassass. حذف المفعول به‎ 


H 


EUMIRAUOROCN alee SSA حذف النون‎ 
[Fall of Nun | 
Elimination of the defective letter ......................s.susauns. حذف حرف آلعلّة‎ 
Dots of susPpenSİiOn ................uusussssssssssssssssssasssssnsssnsnennssens nantes علامة حَذف‎ 
LIdenm | 
Eliminated active element ......................s suas عامل ف‎ 
EMIS saate ai دوف‎ 
Eliminated included N N EEC مستشنی منه اه ف‎ 
Eliminated passive element ............................sussusssassesassansanuanns معمو ل دو ف‎ 
Opposite O A O O حذاءَ‎ 
LO TOLE BACE. SAO SE حر ف‎ 
Analysis of the letter ....................... ss ssssssssassessssesssssssesseneneens اعراب الحرف‎ 
Elimination of the defective letter ..........................uusaas. اف حرف العلة‎ 
(|... of the weak letter, infirm, soft ] 
| = ah E E O EOE O حرف‎ 
| Particle, conjunction, preposition, consonant | 
Letter of introduction .............................ssssssssasssssnnn حرف ابتداء‎ 
| Inchoative particle | 
ÉaB’JaD letter .....................sssmmnnnn حرو آبجد ي‎ 
` [Iden | 
Letter of exclusion ..............................0.0uuusussssnesstenaseusssneesesunen حرف آستئتاء‎ 
LExceptive particle | 
Letter of restriction .............................uusuasssssseresesseensesnaanann حرف أستد راك‎ 
L.Particle of rectification | 
Letter of inauguration .............................0. sss sususasesssensrnasens حرف استفتاح‎ 
|.Particle of commencement | 
Letter of interrogation E EES حرف آستفهام‎ 


[| Interrogative particle | 


H 


Letter of FAKE ial kela ASS حرف آستقبًا ل‎ 
| Idem | 

SHADES carats saa Aaa حرف أسلی‎ 
[Apical letter, sibilant | ) 

Letter of rectification ....................... sss حرف إضرَّاب‎ 
L_Particle of digression | 

Letter of the imperative ...........................sasssssssssssssssssssssnsesesennnns حرف مر‎ 
| Idem | 

Letter of distancing ......................... su ssssssssssssssessssseessesssasesenesneennns حرف بعد‎ 
|_Particle of: distance | 

Letter of feminization ........................ assumes حرف تأنیث‎ 
| Idem | 

Letter of stimulation sss حرف تحضیضِ‎ 
LExcitative particle | 

Letter of authenticity 0... sss حرف تحقيق‎ 
[Particle of reality, of certainty | | 

Letter of selection ............................aauausuasassuesenesssmnesanesenentecuusnene حرف تخییر‎ 

Letter of sollicitation ....sssssssssssssssssn حرف تر ج‎ 
L_Particle of desire | 

Letter of similitude ...............................sssssssssssssessssssses حرف‎ 
[Particle of comparison, of assimilation | 

Letter of variability ...................sssssssssssssssssssn حرف تصر یف‎ 
LLetter of conjugation, of declension | 

Letter of astonishment ...................ssssssssssssssssssseen خرف تعجَّب‎ 
LParticle of surprise | 

Letter of definition .„..................sssusssssssenssssssssssssssssnenssnenas حرف تعر يف‎ 


LDefinite article | 


۸١ 


H 


Letter of causality ....................... 


[| Particle assigning the cause or reason | 


Letter of explanation .......................... sese 


[Expository particle | 


Letter of separation .......................... sees 


[Particle of distribution | 


Letter of paucity ........................ssssss ns 


| Particle of rarity | 


Letter of profusion 0 ....................... eee 


| Extensive particle, of frequency ] 


Letter of wish ..................... sese 


| Optative particle, of wish | 


Letter of premonition ..................... een 


| Particle that excites attention | 


Letter of regret .........................s sss 


Letter of confirmation ................. 


| Corroborative particle ] 


Letter of denial ..................... LL 


|. Particle of past negation | 


Letter of reduction ................ LL 


| Particle of subordination, preposition | 


Letter of elision .............. sese 


| Particle of apocope, jussive | 


Letter of sanction ...................0 LL 


| Particle of requital ] 


Letter of plurality ........................s 


|. Particle of the plural | 


AY 


H € 


Letter of answer  .........................sssssssssassssssnsnensstents eet حرف جواب‎ 
| Particle of correlation | 

Guttural letter .........................s sss خرف حلق‎ 
[Idem | 

Letter of allocution .............................. sss حرف خطاب‎ 
[| Particle of address, allocution | 

SIAC IEEE etra asan حرف رک‎ 
[| Loose letter | 

Letter of rejection ........................ssussssssssssssssssesessssssseeseee حرف ردع‎ 
| Particle of disapproval | 

Letter of augmentation ....................ssssssssssssssssssssssssssenns کف زيادة‎ 
[| Letter of redundancy | 

HANG TEER esen a aia aS حرف شدید‎ 
| Rigid letter | 

Letter of condition sss حرف شرط‎ 
[Idem ] | 

Letter of the X group (solar) ......................ssssssssssssssees خف شمسي‎ 
| Solar letter | 

SOURQA-IEUEE naa aaagSa حرف صحیح‎ 
| Perfect letter | 

Sibilant letter ............................sssssssssssssssssssssssssssssssssssesesseseeseseneunn حرف صفير‎ 
| Whistling letter, sibilant | 

Letter of circumstance .....................sssssssssssssssssssssssssssenen حرف ظرفة‎ 
| Adverbial particle | 

Letter of exposition ....................sssssssssssssssese ف عرض‎ 
[| Particle of requiring with urgency or with gentleness | 

Letter OF A(FACOOD. neste lA حرف عَطف‎ 


| Conjunction, copulative particle | 


Af 


H € 


DECC IER anneal حرف علة‎ 
|_Soft letter, weak, infirm, glide | 

NEURAL UER aica E حف عاطل‎ 
| Particle without action | 

ACOVE EUG ROSSA حرف عامل‎ 
| Operative particle | 

Letter of finality .......................... ussa حرف عاية‎ 


L_Final adverb |j 


LEE OCONEE SEO ES حرف قسم‎ 
| Jurative particle | 

Letter of the Q group (lunar) .........................s.sssssssussssssasssnsns حرف قمر ي‎ 
|_Lunar letter | 

Neutralizing letter ......................ssssssssssss حرف کاف عن العَمَل‎ 
|Restrictive particle | ٠ 

SO IEC E SR O O E کر لين‎ 


[| Weak letter | 


Letter of construction .................ssasssssssssus SS حرف مبنی‎ 
[Letter of formation | 
Extended letter .......................sssssssssssssssssssessssssssssesssn حرف مد‎ 
[Letter of prolongation | 
oo وم‎ “o 
RISE IEEE. SL DRA CDS حرف مستعل‎ 
Depressed letter ....................... sss حرف مستفل‎ 
0° رهه وري‎ OE 
Letter similar to the verb ........................ssssu حرف مسه بالفعل‎ 
|_Adjective particle | 
Letter similar to LaY’S@ ..................ssssssssssssssss حرف مشه بلیس‎ 
Letter of originality ................ssssssssssssssssen حرف مصدرية‎ 


| Infinitival particle | 


At 


H a 


Letter of conformity... حرف مضارعة‎ 
| Aoristic particle | 

Foreign letter (dotted) eae حرف معجم (منقوط)‎ 
| Idem | 

Letter of signification ..................ssssssssssssssssessesessssen حرف معنی‎ 

` [Particle, conjunction, preposition, tool-word | 

Letter of concomitance ys : حرف معية.‎ 
| Particle of association | 

Letter of surprise .................ssssssssssssssssessssssssassstssssssessesesensetats ) حرف مما جاق‎ 


` | Particle of occurrence | 
Neglected letter ....................sssssssssssssssssussssssssesssssusesssessessenenss حرف مهمَل ا‎ 


| Undotted letter, unpointed | 


Letter of lamentation 0L... حرف دة‎ 
| Idem | 

Letter of call... خرف نداءِ‎ 
[| Vocative particle | 

Leter ol oOpehin ssa aaa حرف نصب‎ 
[Subjunctive particle, accusative, of direct case | 

Letter of partial opening ......................sssssssssssss حرف نصب فرعی‎ 
| Conjunctive locution | ۰ 

Letter of negation ........................sssssssssssssssssasessssssssesesesessnnnnnns a حرف هي‎ 
[Idem | 

Letter of interdiction ........................... AE حرف نهيِ‎ 
| Prohibitive particle | 

Annulling letter ..........................ssuassssssesesstaseeassemnesennerenreenstnnennstenntn حرف ناسخ‎ 
LIdem | 

Alphabetical letter sss حرف هجائي‎ 
| Idem | 


A0 


PAVVOLIDENCSSCNCCLCQGLGGGbUGLTEEIPOLCCALGGGGAmaALGEYO Nun 


NOQNCAACACARbKAGuANAVODAGaALTrnaarQnGsTrPANOVDArOrASS 


renscucecuaracarenaaananers 


HHCOVECUCLEDAULATNIPIVOCLORACGCOLAVPIUDTPAIVPOTVTOVIVODOULLEDAVRPIVOITVACCLCCLCRAGAGnA“n 


aaemnmubvaVOVDDIDDObERACRGOTLPrLPIVTOVVOLCORKGAMIPVILDVDDNCCLCISORCCRGG“Y 


NeuuburlETVOIROULADVAEVAVDVEDIVOTOCECAREGGbGGAnANDAGADVTANCCNDECGVEOSTDEOPLTVIHORGCACSDAGGGGG“ 


enaanatecaanauvansuaavanare 


cevserienenaeusreuverraanriVLOVDINCRAVAAPETEVIDDACRGRGCRLAVALT A 


werreteresrevenvvsaneirnesr 


NWVOCCQORAVPITEDAPITOATENIPOLEGAGLACVOCIDONOSIDAROVGaAAVEVEINOCNOR 


NeuubviMaurIVONTONEAunRAANLOTETVEITDONCCTOQGQAQAVENTIDOPDDVENEGGGGGELVOVIDTISADOGCRS 


ASIVEVIEIVONOLACUVLETOOTEOTNDTVOTOCACQOMIETIVOLCANOONOGGAASaArhansrnrs 


MienanuaairENOSNEGECANOLOIVTONTONEVCELIKVAINIVPOHETALNEDTDONVALCQGBCAVESNCOSECBOGGLGGGRODGCCGS 


#ACAVTOOTOTIDIDOAVAIVORNOCEIINOSTONECGGbAVRKARVVODATOverrieneriVrerrerrearas 


reracauuavUnVOTIVLAGCADONGGbDANADELDOVTISALCRAOTOTNCALCESERCGRGALS 


“revrivevoentaunubnrINATPVITOPTOICUQGCAQRTAPOFECGCSAGITUbALOIVOECINONCANORECUSGGCGGAnNASASrINarvendknuare 


BeereraenteacbnnAVIOVPOVTESIICIDAVCUVGAROTDITEIGGGAVALLIRIADIDDACDPROGEAANELGKSRVNINSrrberrsrlrn 


H 


Ventilated letter 
LAiry letter | 
Letter of protection 


[| Letter of separation | 


To move 


[| Diacritic mark, vowel | 


Apparent vowel ...................... sss 


Supposed vowel .......................0400 sss sss 


[Presumptive vowel, virtual | 
Modulated vowel 
Convenient vowel 
Vocalized 


| Mobile, movent | 


To decrease ...........................000 00u s muses 


To consider 


` Only 


|... calculation | 


Present time 
[| Idem | 
Present verb 


(| Idem | 


A٦ 


H € 


TO SHIRKE BUCE asane alana aS حق‎ 

Letter of authenticity .....sssssssssssssssssssssssssssssnn حرف تحقیق‎ 
| Particle of reality, of certainty | 

RiEhE Of BORIC sdal atte حق آلصدارة‎ 

TEU GED ARR a E Aaa a خا‎ 

REAL SIAUUS: ees san حال حَقيقية‎ 

Real feminine ....................a.ssssssssssssssssssssssssssssssetesesesetssksusskstke tete ك حقيقي‎ 
| Natural feminine | 

REAL MIASCUNNE: ORS SASS. مک“ حقيقي‎ 
| Natural masculine | 

Real descriptive L..................... u sasssssssssssssssssssasesssassssesasasesasea ت حقيقي‎ 


[| Proper adjective | 


To narrate .....................00020sSS SSDS SSSR حکی‎ 


Narrative EEO E حکاية‎ 
| Citation, quotation, imitation | 
Narrative of the sentence ...................ssssassssssasasesssssesessasssseseaees حكاية الجملة‎ 
Narrative of the isolated .........................ss sass 3 حکاية ا‎ 
Written narrative ........................00aauasasssseuscanenessnaseneunendenesesas enone حکاية کہ ار‎ 
Pronounced narrative .....................ussssssssssssssssssssssssnsssenteseneetetetenens حکاية ا ظ‎ 
To come down ..........................ussssssssssessssesesasessenanassanesesaneesstetaessaekaen ssa حل‎ 
> 
Occupation of the place ....................... usane انشغال المحل‎ 
E j e EE TNT RE في محل‎ 
ICRA IS DICE: SSS eA Ee له محله‎ 
It has no place .....................s sass لآ محا له‎ 
0 ر و ج‎ 
Its place in the analysis „..................sssssssssn من ا‎ 
e 
In consideration of the place .................ssssssssssssssssssssssssnsnunnnn مرَاعاة المحل‎ 
OMAMENE xasan GSA حلية‎ 
LCAUOAORNY aE AE حمدا‎ 


H 


Father IN TAW aaa SATS حمر 3 حموٴ» حم‎ 
ElOVEDIN sia NSR حادي غر حادية عشرَة‎ 
Far be it (except) .....................0uasasuasssssssssssssessssesssne sansa حخاشا‎ 
Present time ........................sssssssssssssssssssssssssstnn حاضر (زمَن آل...)‎ 
| Idem |j 
Present verb ........................ssssssssssssssssssss n حاضر (فعل...)‎ 
[Idem | 
TO BESA SE SAAR E حار‎ 
To pass from one status to another ............................ssssssssssssssssasnsns حال‎ 
To be impossible ......................aussuauasasaussecasanessnesesesesesenesesenesesaneseesaaeaantn e استحال‎ 
Statutory sentence L..............sssssssssssassssssssessssaeeenn ي حالبة‎ 
| Circumstantial clause | 
SEQUENCERS OSA SMa ل‎ 
[| Accusative of state, of condition, gerund participle | 
SCACUS; SEHLENCE aaa SSE ال ا‎ 
[| Complement of manner, circumstantial complement | 
REALSTADUS LECE eS ال حقيقية‎ 
Causal status ............. AES AO حال‎ 
Status, quasi-sentenCe .............uussssssssssssssssssseess een ا م جملة‎ 
Constitutive Status L..............susssssssssssssssssssessssssesessseseusssensenenenenen حال ا‎ 
CONHEMAUVE SEALS ails AES Raa حال مو کا‎ 
LStrengthening accusati ve | 
Isolated Status  .... O EE RLS REDRESS ال مغر دة‎ 
Intentional status 0... EY ل‎ 
Preliminary status .......................2000000s SSS SSSR ا مط‎ 
Situations of compatibility TIAA OEERY EES حا َب آلا مكنمة‎ 
Concerned by the status ................assssssssn صاحب آلحَال‎ 


| Subject of state | 


A^ 


Hi 


Active element of the StatUS ...................s sass عامل الحَال‎ 
COperative of the complement of manner ] 
Vérb-Of FANSITE: ates فعل تحویل‎ 
| Transmutative verb | 
COMED ‘ARAS SSSR Saa aaa a ج‎ 
Where, wherever .............................. sss: خت نما‎ 
NIOTBOUL, A E EN ARDE RS ES حين‎ 


۸۹ 


خ» خا# ...„. K,KaE*u"‏ ` 


To know by experience ....................sssssssssssssssss حر‎ 
e e 
Predicative sentence ......................sssssssssssssssssssssssssssss جمله خىريهة‎ 
lAttributive sentence, enunciative | 
ہے > س‎ 0 2 
Elimination of the. predicate .........................sssssnn حذف الخر‎ 
PIOMEALE. a lane SNe SSS حر‎ 
LEnunciative, attribute, predicate | 
LO IDIGIRT - sahe ESSE aT خر‎ 
E OT 
Predicate of the annuller ...........................nnn خبر الناسحخ‎ 
۶ ^ ت‎ sS 
Predicate of EIN@ .........................ss sss خبر ان‎ 
[_Attribute... | 
070 ص‎ ٣ 
Predicate, sentence .......................ssssssssssssssssssssss een خر » جملة‎ 
Attribute, sentence | 
9مد‎ Fa- 2 f “ت‎ 
Predicate, quasi-sentenCce ................... e خر» شبه جملة‎ 
[_Attribute, quasi-proposition |] 
س ا‎ 
Predicate of KaED@ „sass خر کاد‎ 
` [ Attribute... | 
کا‎ 
Predicate of KaENa .....................ssssssessssse n حر کال‎ 
| Attribute... | 
ا‎ 
Predicate of LGE .........................0.u. as usuasesnsnsetazsnenacasssss ets tsee sene خر لا‎ 
| Attribute... | 
e س و‎ 
Isolated predicate ........................ sss 1 خر مفرد‎ 


KO ح‎ 


FTENICAVEOEMGE. ASS DLSA OSS خر مأ‎ 
Attribute... | 
Position of the predicate ........................ssssssssssssssssssssssesssssesnn ا الخر‎ 
Position of primate and predicate ........................... المتدا والختر‎ 
To be special ...........................ssssnn OOO خص‎ 
SPECIHCAHOR GORE RASER آختصَاص‎ 
|_Particularization | | ) 
Specific sentence ....................... uss uuasssenasesaseseasnannsss AR جملة الختصاص‎ 
ESPECIAL SSSR Oca a خاصة‎ 
SPECIE SESSA aaa SARA سخضرض‎ 
Special conjunctive ...................a.assssssssssssssssssdessssssuaannn موصول خاص‎ 
Relative personal pronoun, relative adjective | 
TIO MACANE ® coats EE خطب‎ 
Letter of allocution ..........................assssssssssssssssssssn ف خطاب‎ 
| Particle of address | 
SBOKEEO. , bE Sa SR مُخاطب‎ 
| Second person | 
Submission and reduction ......................sssssssnnun خفض وَج‎ 
[| Genitive case, oblique, indirect | 
Light N of confirmation .......................... خَفيفة و ن التو كد الك‎ 
| Light corroborative, light energetic | 
Behind ...................aa EOE aE خلف‎ 
Outside of (except) .....................sssssssssssssssss sess OT NETE خلا‎ 
COHRFARlY SEAR aaa ERS خلافاً‎ 
1o BE OND SSSR aE خمس‎ 
FINE BOURSES ona ata ا ل‎ 
ENE VEDE aioe NCR فال وة‎ 
Five e e SSSA E ) خم‎ 


K ح‎ 


Five BUNGIE cesse خمس مئات‎ 
TWEEN LV -PIVE REALS RESA A خمس وعشرو ن‎ 
FIVE THOUSARC ece aNs آلف‎ E 
Ee. saa خمسة عشر )مين عشرة‎ 
Five HURQATEd THOUSANDS خمسمائة الف‎ 
Fifty, the fiftieth u... PS E 
Oui GUClILETAE SRLS Sena ORANGES خماسي‎ 
|_Pentaliteral | 
O A خامس» خامسة‎ 
REE aies خامس عَشر» خامسة عشرة‎ 
Attached to the five verbs .................usssssssssssssssssssens ملحق بالافعال الخمسة‎ 
OuinQUelitetal MESSE $ secda ESER RRS ر خماسی‎ 
[Pentaliteral form, metre, type | 
TO MARIE Saas lata REA RE خال‎ 


۹۳ 


D, DaELu” .... Jia د«‎ 


To come to know ......................... sss دری‎ 
AIH hESC RO SRS eha دراك‎ 
To penetrate ............................ssssssssssssasssssssssssssssassssee eee دعم‎ 
. عه‎ 0 
InCOF BOTI. acoA USAR Sak إدعام‎ 


[_Assimilation, incorporation | 


ص و 
٤ E I,‏ . ا 
ادعام جانز PermiSslble IMCOFBOCaUOA? ue SRS‏ 
0 ص وره ي 
إدعام ممتنع Forbidden incorporation ......................sssssssssssssssssssnenannans‏ 
و“ مس م مو 
إدعام مو جب Obligatory incorporation ..................sssssassssssssssssssesesessensanan‏ 
سے سے و 
دلاله TAGICARONE aoa LR SEREM‏ 
ل 
دول BEIOW E O E SA AAD‏ 
و 
دونك TAKE ESE eau ES RSA S TE A‏ 
دوالىك ASO ON RARER A Saa‏ 
دام (ما...) As long as... to last  ................... sss‏ 


٤ 


٠ا‎ 


SICCGUCDGCDGVGAAGGAnaAATNITVAbaAGanaakenarpnnreivabbQabOnaenrtevaorns 


س 


WIVEVECTEITEOVOTVTOLPODIACNATIPOIPACCATVOVNOVOSVTOCNOIVODIODVPAVOIDIAVPATPAVPEVVIVOCTTONDrRNAAACACDACDAONVEGRannarradbaaers 


Z, ZaELu’ 


To mention 
Masculinity 


lL Idem | 


Intact masculine plural 


| Perfect masculine plural, sound, regular, external | 


nsnavrrsnvnsieregnnnnaansdnvnb4VCOPEBDTaAnnAQAAPADDEOTESTESRranes 


mauannsakanvanbanenaanaaia 


saneannanvancc Erasers 


savvavevvraubanbunvAVLIIVPIVOAVNIVOREhanANVAADaARDAVPIVBPIVANNINNNnannearennennsannannQALODAGOAGTNSNrIrmanaanvaananvaurass 


Masculine 
[| Idem | 


Real masculine 


[Natural masculine | 


WNOCUMLGCOUCGGORAAGDGGAAVOAVVACDGEOLGACOUOCVOCODAOCOUCOUCDGOTACATaAAnnh 


Figurative masculine 


Tropical masculine | 


AVOCA GGGGEOVACACOGGRNARPRRISOVIAVERVAGRaAnrannvhaaûvêQbdaervieorve 


NOUVODTOCCOTOTNCDACDCONTAVCOVPOVTALSCEDACDECCACSACCADAASDACOQODCCCCSGACGANNGANraneractnerveriet 


MIVEIVEUPSAVAVLAVVONVODCCDACDESOCCDCDDODEQUCCSDASTASTTORENTGORaanRVARDDrE 


WNOBTAVIVAVIATVAVVEVCOVEOVADDOSACDOADICDECGADTT DTT nanennrAADAGCQGGADA AS 


WSUCOMUIDPECDODIUCDEDACDUCPGCGGGABVAbERAnnnGAArAnaQGAVaAnenbVAQADDARNADOUQADASOROENTaAnnennnnnvnnnnnennaQAGLDOPDESRannannaanenvrdddnirtitrt14 


Mentioned included 
Verb of blame 
| Idem | 


Possessor of, possessors of 


This (masc) 
These two (masc) 


These two (masc) 


TOI EDE CLE SOS O DT a ده‎ 
TERES CWO UEP. RES ESaS aa SSa a SaESES تان‎ 
TAOS WOOD ASSES RS تس‎ 
PORE il LONG E ON GAS SS a هنا‎ 
TENS ONE ASCE. waa CARRS aaa Rha داك‎ 
TheSe:IWO OAS ouside ذانك‎ 
THESE WO (MASCF iss SARA aaa دينك‎ 
These ....... RRR EASA ESS وتك‎ 
THIS ONE (FOR SANS aA Seal تيك‎ 
EHESE (WO COME SSeS تانك‎ 
These two (fem) -......................4000000022 SSS SSSR SSDS ك‎ 
ERO RSS LASSE OS EAE AS هتاك‎ 
N a Ln Û e) ذلك‎ 
Those two (mMasSC) 0 „..................ssssssssssssssssssssssasaee sese انك‎ 
ThOSE WO OBASEF. SaaS SRE ذينك‎ 
LOOSE SD RG DL LR O a اولآلك‎ 
ThA CED canes eka Anama تا ى‎ 
THOSE (WO (EMD ated SAAR نانك‎ 
TEHOSE {WO FEY east ES ll 
OVE (DELE Aaaa aa Og e هنا لك‎ 
GOVE THORENS aS تم تمت‎ 
TIE Sa O a تا‎ 
TIS EET, AAD SSE دي‎ 
TOI OE ED O RS نی‎ 
n E Le U OOOO ته‎ 
Concrete NOUN L.........................0s sass ( ذات ( اسم‎ 
[Substantive noun | 
TST N م‎ 
Distinctive of the isolated, concrete ..... ذاتټ ( تمییز المفرد»...)‎ 


۹٦ 


د 2 


One eVeRIAE> a aaa ERRORS ذات مساءِ‎ 
Olé: MOINES eS AEE KAO o ذا صباح‎ 
x ٣ ٔ 

ديت 


nenenocIVaNenuQuaubabnACQADbORAQGACODOCGbuGGaAGAnNOTAODDERAGAAVACGGOUDADADALDORCALOCECOLOLOONOTTOrLETTnIrEmanvanmuQbaacaa 


In such a way 


۹V 


IEE OS LR 2F 

Many a... (often, perhaps) ......................sssssssssssssssssssssasssssa SSS رب‎ 

MEYE e E a ربت‎ 

LO KSC. EERE RS ربط‎ 
ACCME laet ahaha Ra تباط‎ 
A EEO a مربوطة‎ 0 
CORE OUIO Sle SSS SRE SE اط‎ 3 
Connector ..... E RSE Dn o را‎ 

| Copulative | 
To be fourth au 


م ° 0ش “ 


سے 


3[ سے “ىح F‏ سے ت سے 2 س 
هھ 
اررعۀ سر 4 اربع عشره EE OE‏ 


۴E 0 
ssauesaaaesenerssesesneetecesaassasnanarsreeeeeiessensens بعول » الارنعون‎ 1 


wrerieaanavarsencaabaass 


MOQAPITOVACQQGAVALHAVEAVODEDGCGAVPTOCTVONASSASASnAbBAVONVAGARGb‫ 


Forty, the fortieth 
Four hundred thousand 


Fourteen 


FOUL {ROUSSE ete ASAR اريعة الاف‎ 

RT 

TWENIYSIOUE MAGES aaa a SS اربع وعشرون‎ 
مه‎ 9 

FOURRUROTEO - ss Aaaa SL اربع مگات‎ 

E‏ 9ے م E‏ 2س سی 

EOE E CD GD a اربع > اربعة‎ 
e1 اھ سے ا‎ 

QUAOTlICOTAL anaemia Sasa رباعی‎ 

[| Idem | 
سے هھ ص‎ 
TOU EASA OSS ERS ae رابع > رابعه‎ 


R ر‎ 


Fourteenth .................duuuusecsnsseeenerusreseeetnestssnatenssensenennsen رابع شر رابعة عشرَةَ‎ 
OUR OFIICETALLVOTD: Saale Saa RE فعل رباعي‎ 
| Idem | 
Denuded quadriliteral .....................ssussasssssssssssssssssssessssssssesseneenns محرد رباعی‎ 
| Simple quadriliteral, bare of any accessory, naked | 
Augmented quadriliteral .............................. asus مز يد رباعي‎ 
|_ Redundant quadriliteral, augmented ] 
Quadriliteral measure .....................sssssssssssssssssannn 2 ن رباعي‎ 
| Quadriliteral form, metre, type | 
To arrange ..................ssssssssssssasssssessssssstuseskesesteksteuansassttksseeseussettenseeetssetteeeeencnsentn ر تب‎ 
ÊaB’JaD Order .............ssssssssssssssssssssssssssnnnnn تا جد ي‎ 
| Idem | ) 
Alphabetical order O O ت‎ 
| Idem | 
Ordinal numeral ....................sasusssssns. ESCA عدد ترتيبي‎ 
[Number of gradation, ordinal ] | 
POSILION OF HE PIEQICALE: Sia Ea ا الخر‎ 
POSILION OT CHE VOID eA Rhee RS م الفعل‎ 
Position of verb and agent ...............ssassssssssnnen الفعل وآلفاعل‎ 
Position of the agent .............ssssssssans a ا الفاعل‎ 
Position of the primate .....................susssusssssassssssssssssssesesasstsssenenseetnant ا المبتدا‎ 
Position of primate and predicate .......................... . م المنذا وألحيّر‎ 
Verb of probability ............ E رجحان (فعلٌ...)‎ 
L|Verb of preponderance, of probability) 
TO 20 BACK SSO SERSEM Aa A رجع‎ 
TONODE LE EE 
Letter of sollicitation .....................sasssssssssssssssssssseen a خرف ج‎ 


|.Particle of desire | 


۹۹ 


R ر‎ 


VED OF HOBE. esna A EA فعل رجاءعِ‎ 
Verb of desire | 
To soften the voice .L.............................. sss رخم‎ 
EUDORA RAA RE Re SS ترخیم‎ 
| Curtailment, softening | 
Euphony of the called .......................s.ssassssssssssssssssssann ترخیم آلمنادی‎ 
EUPNONIC AREA SA a eae a مر خم‎ 
CANE CUBRONIE . aera منادّی مرخم‎ 
Slack letter „sss (.. رخ ) ج‎ 
[Loose letter | 
Letter of rejection ....................assssssssssssssssssssssessasnnnn ردع (حرف...)‎ 
Particle of disapproval | 
To give sustenance ........................ susan A ررق‎ 
To wateh over sss رعی‎ 
In consideration of the pronunciation ...............usassassussssssnnn ماعا اللَفظ‎ 
In consideration of the place ...................... as ssssssssssssssssesnean مَرَاعَاة المَحل‎ 
0 O OOO رفع‎ 
Noun WIM TEBUlaT GRQINE’ eco ESS E ع‎ e اسم‎ 
[Noun in the subject case | 
Modulation of regularity ...........................ssssssssssssssssssssssesssasesseas تنو ین الرفعم‎ 
| Indicative nunation | 
ReGUlARY Renae a a ر ف‎ 
[Subject case, nominative, indicative | 
Regularity of the NOUN .................u assesses n ٠ رفع الاسم‎ 
LSubject case of the noun | 
Regularity of the verb .......................... 0.a sssssssssssssesesssessesessssena sane رفع الفعل‎ 
| Indicative case of the verb | 
Ee رافع‎ 


R ر‎ 


Personal of regularity ...........................0 0 smssssssssss esses ضمير رفع‎ 
[Nominative pronoun | 
Sign of regularity ........................0000s sss SSSR عَلاَمة رفع‎ 
ق ر و‎ 
Verb with regular ending .................ssssssssssssssssssssssssnnn فعل مرفوع‎ 
| Indicative verb | 
ےه م‎ 
Ending in regular u .........................000000ss SSS SSS SSS SSSR مرفوع‎ 
LIn the subject case, nominative, indicative | 
e 
Nouns with regular ending „..................... sss مرفوعات‎ 
Annulled nouns with regular ending ........................ sss مرافیع‎ 
To mount 2 inen ela ر کب‎ 
COMIPOSIUON semeda aS رک‎ 
| Construction | 
Non-linguistic composition ........................ asas رکټ غر کلامي‎ 
Linguistic COMpPOSİitİONn ..................404ssasssssms sss رک کا‎ 
Plural of the composites .....................sasssssssssssssssssssssssssseets جمع المر کات‎ 
| Idem | 
Composite proper NOUN 0 ................ a. sassssssssssssssessssessesesessesssenennens علم مر کی‎ 
[Idem | 
COMPOSIte HUMETAN saia Eas عدد ر‎ 
COMPOSIESPEGCR Sadana کلام م‎ 
[Idem | 
COMPBOSIE: <la SS EEDA RSS مر کب‎ 
| Idem | 
Referential composite ....................sssssssssssssssssssssssssnss م کت اساد ي‎ 
| Attributive compound, predicative | 
Annexed composite .........................ssussssssssssssssssasss sess إضافی‎ 
| Prothetic compound | 
Rational composite ..................sssssssssssssssssenn مر کت عاقل‎ 


R ر‎ 


Irrational composite sm کت غير عاقل‎ 
MISE. COMPOSE sus EASES eS Ses ر مزجي‎ 
| Synthetic compound | 

USEUL COMIDOSIEES wives ee مف د‎ 4 
SION AMON so EE OAS ERS رویدك‎ 
FORME GROSS رابع › رابعة‎ 
Fourteenth ....................ssssssssssssssssassssssssssssasnstn رابع عشر› رابعة عَشرَةَ‎ 
TO GO AWAY cabot EARS راح‎ 
WRILE ARES ERAS ASR a رث‎ 
While: SiS Sa aR REE 


1۰۲ 


Z, ZaEYu"” ..... زاي‎ «j 


To claim 


N 


To last a long time ......................ssssssssssssssassseseeseseesnn زمن‎ 
NOUR OF UME - SSNS aaa ا رمان‎ 
0 U Û 0 EEO ¢ زمن‎ 
[Idem | 

Present UME: samana زمن آلحَاضر‎ 
LIdem | 

Timê OF tHE VEG aici Gean رم آلفعّل‎ 
[| Idem | 


و ہے اس 
زمن المستقبل EURO E aste aaa‏ 


LIdenm | 
PASE UME aah AS زمن الماصى‎ 
LIdenmn | 
Circumstantial of time ..........sussssssssusnns ESS رف زمَان‎ 
LAdverb of time, accusative of time | 
GOrgEOUS  ................ssssssssssssssesssesessseasseeeeeeeesseeeeeseenens زه‎ 
TO FURS sien Ne زود‎ 
To augment ..............ssssssssssssssssssssssesesenusesenseensseneeetennattseeneeneneenennsatsenente زاد‎ 
0م ص مه‎ 
AUETmIENtEM AOU. isen اسم مزید‎ 


[Redundant, augmented noun | 


eT 


MORGORGCQGGGSaGnnmanavatvreveenarerraananrrr 


‘oavaQcnVAIVODIGCAGnAGananaGROVACDSGAVROSTNESTOVARGrAGAVAS“A 


Z 


Measures of the augmented verb .................. 


| Augmentative types | 


Letter of augmentation ..................sssssssssssenennss 


| Letter of redundancy | 


AUSMENLEN ada 


| Redundant | 


Augmented verb ........................ sss 


| Redundant, augmented verb | 


Augment, augments ................... sss 


| Redundant | 


Augments of the triliteral ........................ asan 


| Redundant triltiteral | 


Augments of the quadriliteral .......................... 


| Redundant quadriliteral | 


Augmented original ............................ n 


| Redundant infinitive | 


Past augmented ignored BOE NTE 
Past augmented known .................... anes 


Augmented HaM’ZaT e 


| Redundant, augmented... | 


Not... to cease 


e 


س « سىن ..... Si¥N7”‏ ,9 


سے 
س In the future (Later) ...............................ssssssssssssssssssssssssssesetsssssee n‏ 
اسیا EFC CAUSE SERGER Re‏ 
ص ہے ہے ر 
حال سسسية Casal STU, ESALET‏ 
تنعت سسی CauSalLdEeSCHBUVE ade ales‏ 
مه 2 2 
سحان GIO UO? SaaS TES An‏ 
CS o‏ 
ee‏ 6 عه Seven veriaienenaenesseesesnisasceRarsenteseenonasaseeeneceneshsasansbsniainedasasasausraemevernennadusnaeasddenesican aaron‏ 
ے9 مم م 
سبع متات Seven hundred ..............................ssssssssssssssssssssssseenn‏ 
س = 
سە س يھ 
سبع وعسرول EWEY SEVERN SNARES‏ 
سے 9 ا سد 7ے 
سبعة الاب Seven thousand ................................ssssssassssssssssssssssansseeeteeee ns‏ 
سبعة عشر» سبع شر ...... Seventeen ......................sssssssssssssssessesssesesetsesestn‏ 
20 م E‏ ۰ 
سبعمادة الف ..... Seven hundred thousand ...............................ssssssssanus:‏ 
2o 7, po‏ .“ 
سعون السعون Seventy, the seventieth .......................sssssssssssssssssnss:‏ 
سس LO PEECEUE Sua ENES SESE aA‏ 
ھ 0 5 ص 
مستقبل سابق PIECE TOUTE aR‏ 
ض سابق Preceding Past ...............sssasssssssssssssssnnss E E‏ 
0 : 
سحمفا PUIVEPRZIAE asa‏ 
سد مسد In replacement ..................................02 sss SSS SS SSSR‏ 
. و 
ست » سنه SI asa Saa EEN O a‏ 
ا fF‏ « . 
ست مثات Six hundred .......................ssn RSA‏ 
و 
لیے وعسرول Twenty-six oases EAS AEE RR‏ 


S س‎ 


Six thousand ........................ esses e سته الاک‎ 
Sixteen .......... ESSENSE ARA ستة عشر › ت شر ةَ‎ 
Six hundred thousand .......................... ese ستمائة الف‎ 
Sixty, the sixtieth sss ستو نآ ا ن‎ 
Sexiliteral measure ..................... ( سداسی ( وز ن‎ 
LSexiliteral form, metre, type | 
EE 
Quickly ................. E e سر عان‎ 
E ONY esa oa Ae سرا‎ 
IO OEIOW TARAS SAS سَقل‎ 
Inferior BSOUS, Sse af SSeS Ease ج سافل‎ 
Depressed lete. Suna ate ٤ حرو بد‎ 
[Idem | 
FO WALE SASS aaa a e een سقی‎ E 
To be quiet .. EEE OOO سکن‎ 
Defection by quiescence ................ en. ONE ) إعلال بالتسْکین‎ 
Meeting of two quiescents 0L... إلتقاء الساكين‎ 
2 چ ى ق‎ 
Quiescent E „...................ssasaanns. REESE الف ساكنة‎ 
[.... without motion | | ) 
QUIESCENCE sso تسکین'‎ 
) و‎ 
Quiescence eteeeeesseseeseettsssesetteenteatsesenetnetsntanettetnetnetttennantttetsseneeteetnnan سكو ن‎ 
[| Rest, pause, absence of vowel, quiescence | ) 
Ouléséedi O OTE EO OOO E سا ک‎ 
) | Without motion | ) کک‎ 5 
Quiescent O ...................sssssssssssssssssnns E em SL واو‎ 
Quiescent Y a O A ساكنة‎ lU 
To remain intact ......................... seems e A ک سم‎ 
۰ 1 ۰ SS و ست‎ 0 
Intact feminine plural ...........................ssssssseenk جمع منت سال‎ 


| Perfect feminine plural, sound, regular, external | 


٠٦ 


S ص‎ 


Intact masculine plural ...................sssasssssssssssssssssssssssenn جمع مذ کر سالم‎ 
[Perfect masculine plural, sound, regular, external | 

Sound intact verb ................ssssssssssssssssssssessessessessesssseueenanens فعل صحیح سالم‎ 
[Regular normal verb | 

To listen ..............sssssssssnnass SS سمسع‎ 

Common expressions a ألمَاظٌ مسمو ع‎ 

Listenin’, sda O o oyg 

LITE SL Ta AN سماع‎ 

Empirical ..... O oooy | ان‎ 
Popular, from hearsay, irregular | 

EmMmpificamMmEéaSUfê assests aaa سماعی‎ u 
[Irregular type, metre, form | 

Empirical HaM’ZaT ...................ssussssssssssssssssssussssssssssssesssstesensesteenanattns همرة سَماعية‎ 
CPopular..., from hearsay, irregular | 

LO DE ERAN Aaa aa Seah ne .. سما‎ 

O O O اسم‎ 
[| Idem | 

Five NOUNS ................. E O اة‎ 

Nouns of quantity L...................0ussssssssssssesssssse sess اسما مقادیر‎ 

ACLaCHEQ-HOUNS: aA SASS AES | 

NOMINATE Se a SASS SAAS SSS e اسمي‎ 
LIdem] 

NOMINAUZAUON ° ule SSAA ا‎ 

ل 

Declension of the noun .......................asasuassssssssssessesssssesesssssssassssesetentts اعراب الاسم‎ 

Inflection of the noun, declension | 
gog Em #R# pF 
Measures Of NOUNS ................assssssssasassssssssssssssssassessases ene أوزان الاسماءِ‎ 


[Forms of the nouns, metres, types | 


عر 


1۰¥ 
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STUCEUrE OF TBE HOUR: issa ase aa بناء الاسم‎ 
| Uninflectedness of the noun, invariability | 

Variability of the noun ......................ssssssssssssssssssssesessssssssssssaean: تصر ف الاسم‎ 
| Conjugation of the noun, declension | 

Reduction of the nOUNn ....................assssssssssssssssssssssssssssssssesn الاسم‎ 
| Indirect case of the noun, oblique, genitive | 

Nominal sentence ............................a sass ب ا‎ 
[Idem | 

Regularity of the NOUN „....................00sussssss sss رفع الاسم‎ 
| Subject case of the noun | 

Signs of nominalization „...................asssssssn عَلامَّات آلاسمية‎ 

Compatible of nominalization ......................... E متمَکن في الأسمتة‎ 
| Established in the perfect inflection | 

Openness of the noun sss نصب الاسم‎ 


| Direct case of the noun, accusative, regimen, adverbial | 
TO ICAO cihe SENA nee 
REeEIENCE aaa esasa aA استاد‎ 
| Attribution, predication | 
Referential composite ...................... assassin 


| Attributive compound, predicative | 


جر “o‏ ي 
* 


IMIOTMALON lees Naaa OSS Aa 
| Attribute | 
SUDO ai Aa la aS SARS ا اليه‎ 
| Correlative of attribute | 
ەك وس ت‎ 
Referential relation .......................0 assesses نسة إسنادية‎ 
|_Attributive relation, predicative | 
Later (in the future) .........................00000 ss ss SSeS SSSR سف‎ 
Other tha Sisal سوی‎ 


TS WORSEN aaa ee سا ءَ‎ 
ThE FEE eo N سائر‎ 
SEVERE ace ee ROR ES سابع» سابعة‎ 
Seventeenth ....................ssssassssssssssssssssesssnennnn سابع عشرَ» سابعة ع‎ 
Preceding future .....................ssssssssssesssssssssssssssensnnnns سابق قل‎ 
Preceding past .....................s.ssssssssasssssssssesssscessessssseesesenesessnentns )... سابق (ماض‎ 
Sixth sss a سّادس» سادسة‎ 
Sixteenth sss سادس عَشر» سادسة عشرة‎ 
Inferior genus ....................ssssssssssssssssssesseessssnseeennstns e ) سافل‎ 
Not excepting  L....................sssssssssssssessssssenssssssssesensese asses سما (لا...)‎ 


۰۹ 
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X, XÎYNu” .... أ« شن‎ 
8,8 ....... سس‎ ٠ س‎ 
: ۳ 
Personal of consideration .......................s.sssssssssussssssssnasanns (.. شان ) ضمير.‎ 
LPronoun of the fact] 
To resemble ..................sssssssssssssssnnss EET RO شه‎ 
Noun of similar quality ......................ssa assesses اسم صفة مشنهة‎ 
Assimilate epithet, verbal adjective] 
Quasi-sound noun .......... e اسم مشه ا ج‎ 
|_Quasi-normal noun | 
Letter of similitude L..............sssusssssessssssssss ا‎ 
| Particle of comparison ] ) 
Letter similar to the verb .......................sssssssssssussssnns ف مشه بالفعل‎ 
| Adjective particle | ) ۰ 
Letter similar to LaY’Sa e ER خرف مشه لیر ا‎ 
Status, quasi-sentenCe .................0sssussskssessssssess eS 2 ال شف جملة‎ 
Predicate, quasi-sentence aloe ES ٠ خر « شبه جملة‎ 
Quasi-sentence a EE O ROT شه جملة‎ 
[| Quasi-proposition | 
+ OUASISOURd saa ELSES ص‎ E 
Quasi -eXplICIE gedaan E س بالصریح‎ 
Similar tO THE VERD inst ORR ت بالفعل‎ 
| Adjective | 


1۱ 


س 


SIMULA QHADUEY SR e Eas EAS صفة مشه‎ 
| Assimilate epithet, verbal adjective ] 
SE a O Daa ت‎ 
Similar to the annexing .................ssssssssssssssssssssssessnsnnns مشه بالمُضاف‎ 
| Quasi-prefixed | 
Called similar to the annexing .......................uua. اد بالمّضاف‎ 
Both are separated ORL SAO SEDE سَتَان‎ 
ILO ORSE oem Ea ean ش‎ 
E o O el EO ا شدید‎ 
LRigid letter | 
FERSIOE n ARA ENERO SSSA م‎ 
| Gemination | 
TONE O a مشدد‎ 
` [ Geminate | 
To make conditions ..........................s..ussassssssssssssssssessssssesssssstesstaeessksstetnnnnn شْرَط‎ 
Conditional article ............................ u ssssassssssssssssssssssesesssesnse n اة شرط‎ 
[| Hypothetic article |] 
Conditional AOU ise اسم شرط‎ 
[Idem | 
Conditional sentence ........................... sass e ا شرطية‎ 
[Hypothetical clause, double sentence | 
Answer to the condition ... O جواب الشر ط‎ 


[ Apodosis of the protasis, result depending upon the condition | 


Letter of condition „.......................ssassssassssssassassssnens N حرف شر طِ‎ 
` [Idem | 
CONGO ae Raa aa a a شرط‎ 


[Protasis, condition | 


To initiate ........ RE E E E سرع‎ 


س ک 


1 و‎ 
Vêrb OF IMIOAOVe: ee Se (. شروع ) فعل.‎ 
[| Inchoative verb | 
TO OCCUPY SOME DOOY SSSR kalo AS شغل‎ 
OECUBSUORS Sassen ea LA آشتغال‎ 
ص مص ت‎ 
Occupation of the place ....................asssssssssssssssssssssessessnnnns نشغال المحل‎ 
و ى‎ 
OECUDIEN CH AAAS SOR e ARR ES ستع‎ 
ەو هڼ‎ 
e E EO مشغول به‎ 
و‎ e 
2 | OO مشغول عنه‎ 
LOBE SDC SALSA Sn en RA E سق‎ 
Derived NOUN wssssssssssssssssssessessssnssseeeeneseseeeenentsenenen اسم مشتق‎ 
| Idem | 
DEfIVaUOR SSAA aaa RR اشاق‎ 
Idem | 
Interpreted as if it were derived .....................assssssssesssssesssus و ت بالمشتق‎ 
DERIVE LESS GRIESE RASRA محف‎ 
|_Idem | 
DERVE FSQICAN RSS LAS A GR RSs Sa ف أصيل‎ 
[| Idem | 
Derived attached to the radical ........................s.suuuus. بالأصيل‎ e, مشتق‎ 
Deriptive interpreted as if it were derived .............. ت مؤوّل ا مشتق‎ 
DeflVed QAESCTIDEIVE lida aa ies RS ا مشتق‎ 
[| Derived epithet |] 
Derived indeterminate ......................usssssssusssssasassuasesnasnestasseasnessanes n ر كرة مشتقة‎ 
Solar (letter of the X BIOUD,...) sss شمسي ( ا‎ 
[Idem | 
TO CRSIODE GE NDS REO DEERE SD شمَل‎ 
Global substitution ....................ssssssssssssessessssssnsensesessessenssesessesssassstenetts مل‎ E 


[Substitute of implication, comprehensive substitution | 


IT 


X س‎ 


‘oeoevevennoucQnuQclibNIDADEADAIQGADAGRAVVVITDAEDOIDALOCADVACCIDAGAVOVANAACAVKGNEGGnBvanenBvanaresnnvanesveveanvanvsnannaraasasaatrossasnasa 


٤ 


Left 


SOIVOVEVOAGDGODALCGIDALCLGCDEEEONDOAVICKAAGADCOLCIPEPEQLCQGCEIPIDIVOVESAE 


WalOQDACDAIDAAVCEDOVOOLHNAOVOPIEVIEAVERVECDOQVEaALAaAnNO 


enrsnvvAictivitainacasocane 


veveoirvresiCciveteuivioaarsea 


BeuvelVIVARMEGGGAnDOADEenrrivadinmacaacandéntertns 


sasvanvbbebrniatanse 


S, SaEDu" ...... صاد‎ ٠ ص‎ 


Patiently 
Morning and evening 


To be in good health 


Sound noun .................sssssssssssssssssasnn 
[Regular noun, normal, sound | 


Quasi-sound NOUN ................s.ssusssusssssns 


[Quasi-normal noun | 


Sound letter ........................ u sassssssassassseenss 


|_Perfect letter | 


Quasl-sound .................... sss 


| Quasi-normal | 


SOUNd VERB aaa leca 


LPerfect verb, normal | 


Sound intact verb ........................ uan. 


LRegular normal verb |] 


Sound doubled verb ................................. 
[Geminate perfect verb | 
Sound verb having a HaM’ZaT 


[| Hêmza verb | 


To thrust out the breast 


8 2 


NOUR OF OSI e Sassen a اسم المصدر‎ 
وھ ہے 4 س‎ e 
Ofiğinal NOUN asas ee اسم مصدر‎ 
[Noun of action, infinitive, masdar | 
Right Oof PrİIONIEY ...................sssssusssssasssssssssssesseseees حق الصدار‎ 
~~ سے ام هه بے 0ے‎ 
LELE OF OFIBIMALY axial حرف مصدر يه‎ 
Infinitive particle | 
س۱ ~~ م‎ 
PION CYS ORLEANS Satta e eg a e صدارة‎ 
س ۵ س م‎ 
ONEIDA SDL RES SOSA AEG a ES: مصدر‎ 
[Noun of action, infinitive, masdar | 
8 س 0ص ا‎ 
Interpreted original ..................4..asssssssssssssssssssssesse se مصدر مؤول‎ 
ہے مو سے م‎ o سے‎ 
EAPHCIE ORRIOAN asadan SaaS A مصدر صريح‎ 
4 ہے مو‎ o ص‎ 
Artificial original 4... مصدر صناعی‎ 
| Technical infinitive | 
سے 0م و سر‎ 
DENHUQEM:OREIOAL, ase haa مصدر مجرد‎ 


[Simple infinitive, bare of any accessory, bare root | 


سے 9© سلو س م 
مصدر مزید Augmented original ........................44 40 ssssssssssssssssesessesessseseasense nnn‏ 
[Redundant infinitive, augmented |‏ 

سے r0‏ ا 

ONEIDA NE culo SEES مصدر میمی‎ 
Sin Cefely isaaslidacaseaseakiReancaa east صدفا‎ 
To explain clearly ...........................ssssssssssssssssssessssesssssssss seen صرح‎ 

٣‏ فص ر 

OUASIEERPHO sia esa ae as شه بالصر یح‎ 

Frankly SNS SSRD ESRC Saa DORON O OREES صراحه‎ 

وس ك ب 

e 5 AE 

Interpreted as if it were explicit ............sssssssssssssns مؤول بالصر یح‎ 

ی - e‏ ج م 

EXPE OREMAL Asaad dekan مصدر صريح‎ 
FOUR AWAY ola صر ف‎ 

ّ وم ور ر“ ےکم 

TAVafIADIE HOUT. BSCS SESE SR سم عير متصرف‎ 


| Unconjugated noun, uninflected | 


۱۱١ 


VATHaAbDIE DOU: sincera ea اسم متصر ف‎ 
| Conjugated noun, inflected | 


© ټ موه رټ مھ ے هټ 


Declined noun, prohibited from variation اسم معرب ممنوع من الصرف‎ 


|_Diptote | ) 

Declined and varied noun ...................ssssssasssassssssesssssnes es اسم معرب‎ 
[_Triptote | 

Noun prohibited from variation ...............ssssssssassss اسم ممنوءٌ ق الصَرّف‎ 
[| Diptote | 

Varied noun EERE E O A SRS اسم منصرف‎ 
| Triptote | 

VES HADIULY SRS NNSA SEAR ESS SSN تصر ن‎ 
| Conjugation, plasticity | 

Variability of the noun .................... sss تصر ف الاسم‎ 
| Conjugation of the noun, inflection | 

Conjugation of the verb ..................... sss sssassssssssssssseseeen تصر ف الفعل‎ 
| Idem | 

Complete conjugation .....................ssssssssssssssessessssssesessesseseeen تصر ف تام‎ 

تصر یف ر تا م Incomplete conjugation „sss e‏ 

LEER OF VAADIY REARS GRR ف تصريف‎ 

` [Letter of conjugation, of declension | 

MOorPHOIOOY. SuSE ROASTS aE وف‎ 
[Idem | 

Invariable circumstantial ................ e O طرف غر متصرف‎ 

Variable circumstantial .............................. RE ظْر ف متَصرف‎ 

Invariable ...... LR E غر متصرف‎ 
[| Unconjugated, aplastic | 

VaHIADléE VOD) asa e SP فعل متصر ف‎ 


| Conjugated verb | 


11۷ 


VATIADIE SSA aaa ea متصر ف‎ 


[| Conjugated, plastic | 


Complete variable ................................ sss ssssssnsssnsass ERE متصرٴف تا م‎ 

Incomplete VaARADIE sss متصرف غر تام‎ 

Declined and prohibited from variation anne معرب مَمنوع من الصرف‎ 
|.Diptote | 

Declined and varied ...............................usssssssssssesusssessesesnasesnesnaanas معرب منص ف‎ 
LTriptote | 

Prohibited from variation ........................sausssssssssssansnsennnns مَمنوع من آلصْرّف‎ 
| .Diptote | ) ۰ 

EE SD منصر ف‎ 
|Triptote | 

EO BE SMAI. SSeS E صغ‎ 

Diminutive noun ............................. SR Sh اسم مصعر‎ 
L1dem | 

DIMIRURON chana E تصغير‎ 
[Idem] | 

Minimal sentence e ES n EE جملة ف‎ 


[Simple sentence | 


Diminutive ..................... E A a a مصغر‎ 
[Idem | ) 

Source of the diminution .„.................ssssssssssasssesssssssnnnns i e مصغْر منه‎ 

Qualificative, root to represent the quality ..................... صفة صله وض‎ 

` [Adjective, epithet, deéripiê ] ) 

Similar quality ............................... sa ssussssssssssssesasssssseeeaennns صفة مهه‎ 
LVerbal adjective, assimilate epithet | 

Noun of similar quality .......................sssn ( صفة مش َة (اسم‎ 


[verbal adjective, assimilate epithet ] 


1۱۸ 


. Sibilant letter ......................sssssssusssessesesssssssessenusseessenssteneeenennnen e صفبر ( حرف‎ 
LWhistling letter, sibilant | 


Bond of conjunction ...........................sssssussssusssessssnsrnsnenenneens صلة الموصول‎ 
. [Antecedent of the relative sentence | 
Artificial original L...............sssssss (1. صناعي ( مصدر"‎ 
LTechnical infinitive | 
Silence! .......................0...000 assesses O o ص‎ 
Concerned by the status L...................ssssssssassssesesnsenenneesrnanns صاحب الحال‎ 
` [Subject of state | 
TO bBeGODE- sla RSG SS E صار‎ 
To give a form aaNet صا‎ 
EO as صيغة‎ 
LShape | 
Form of the noun ............... EOE EES REE صيعة الاسم‎ 
LShape of the noun | 
Imperative mood .................. awrasneraeneneenenenen So a صيغة الأمر‎ 
[Imperative aspect | ) 
MBE OFTHE VER Sanaa ESS صيغة آلفعل‎ 
) LVerbal aspect | 
Conform mood RASRA RASA صيغة المضارع‎ 
[LUnaccomplished aspect | 
Past MOOd ...............ssuusssusnsnsnns: OOOO صيغة آلمَاضي..‎ 
` [Accomplished aspect | 
To fashion ........ E E E صر‎ 


۱۱۹ 


D, DaEDu’ ...... ص [ ضاد‎ 


اس 
۰ © م 


In the morning ...........................sssssssssssssssssssssssssssssesesseesetssteneetnn صحوه‎ 
To be conform ............................20002ss sess s see ضرع‎ 
کت و ت کے کے‎ 
Letter Of CONfOIMitY .....................0000s0s uses حرف مضار عه‎ 
| Aoristic particle | 
Conform MOOd 0... صيغة المضارع‎ 
| Unaccomplished aspect | 
COMOFMEVETD? Aeherana SAAS SS ESR ek فعل مضارع‎ 
| Unaccomplished verb | 
Conform ignored verb .....................sssssssassssssse فعل مضارع مجهو ل‎ 
|_Unaccomplished passive verb | ) 
Conform known verb ...................sssssssss فعل مضارع ل م‎ 
| Unaccomplished active verb | 
CORIO ASS aa مضارع ا‎ 
| Aorist, unaccomplished, imperfect | 
Modulation of necessity  .................ssssssss a ضرورة ) و آل‎ 
LExigency nunation, license | 
To double .................ssssss ضعف‎ 
Sound doubled verb ..........................sssssssnnn فعل صحیح ماف‎ 


| Geminate perfect verb |] 
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DOODLE vara DANA مضاعف‎ 
| Geminate | 
To bring together .........................ssssssssssssssssssaee صم‎ 
VOWEL; TERUIST . Scala ضصمهة‎ 
Vowel u’, regular modulated ...........................assssssssssssssssssssssen صمتان‎ 
To think that ................................. sass صمر‎ 
PESO sea oS SSR SES e ضصمیر‎ 
[Personal pronoun | 
ا‎ 
Personal noun ............................ E ER a اسم صمير‎ 
[Personal pronoun | 
وز ت م‎ a 
Personal of the described noun ......................ssssssssssssssssssnssns: صمير المنعوتٽت‎ 
Prominent personal ......................ssssssssssssssssssses sS ضمیر بارز‎ 
. [Idem | 
ٍ و بش‎ 
Personal of reduction ........................ u sasssssssssssssessassasssssssssesnestesteese te صمير جر‎ 
| Genitive pronoun | 
ا ق و‎ 
Personal of regularity ........................a. sss صمیر ر ق‎ 
| Indicative pronoun | 
۰ و ت‎ 2 ۰ 
Personal of consideration ...................ssssssssssssssessseseassesseeeesenn ضمير الشان‎ 
[Pronoun of the fact, of the story] 
Apparent personal ......................0.sssssssssss sass SSSR صمير ظاهر‎ 
[External pronoun, manifest |] 
مه غ مو‎ € 
Returning personal ...........................sssassassssssssssssssssasess صمير عاد‎ 
[| Relative pronoun, antecedent | 
ص‎ e, 2 
Personal of separation, SUPPOIt .................s.sassssssssssssnsnss صمير فصل »› عماد‎ 
[Distinctive pronoun, support | 
وت ص‎ 
Connected personal .........................000s sass sss sess ضمير متصل‎ 


| Affixed pronoun, connected | 


۹ 


عں 3 


Latent personal ................asssssas: esasen ERS ضمي مستتر‎ 
LIdem |] 
` Permissibly latent personal ......................susssssssssans: ضمير ا جواز ا‎ 
Obligatorily latent personal ..............................sssassssansanns مر مستت وجو ا‎ 
) Supposed personal. ssl ضمير مقدر‎ 
[Presumptive PFOA Î ) 
Separated personal ............................... o ES ضمير منقصل‎ 
LIsolated pronoun, detached, separate |] 
Personal of opening .................0.susussssssssnesussesesssesnansans iz ضمير نصب‎ 
LAccusative pronoun | 
IMPULSES E OR a م‎ 
Accents ......................400auussussusavenesnaaasuannennenns yy ضَوَابط ا‎ 
[Complementary signs | 
To annex .......... a OS A EA ESA a ضاف‎ 
Noun of annexatiOn ................0.uuussssesasessssseseseneseeesssstnaeenenueneaseetatetetanenenenenans اش إضافة‎ 


CProthesis, noun of annexation |] 


Annexin AOU iets asas اسم مضاف‎ 
LProthetic noun | ) 
Annexed noun ay EN اسم مَضاف اليه‎ 
LPostfixed, governed, determinative complement | 
Annexation... RS إضافة‎ 
LProthesis, annexation, prefixion |] 
) Annexation ot the sentence .....................uuusucssussssssssnnssasesasesanasns إضافة الجملة‎ 


LPhrasal prothesis ] 

. Ora ANNEeKALON™ ass aaiasAAGARaS aa إضافة لظي‎ 
LImproper, impure annexation, annexation of qualification | 

Moral annexation ......... SO E TES ... اضافة معنوية‎ 


LProper, pure annexation, annexation of dependence |] 


IT, 


D ص‎ 


NON -aNNEKIE anatase غير مضاف‎ 

| Non-prothetic | 
"` ANNEXE EOMIDOSILE eased a ت إضافي‎ 

L_Prothetic compound | 

Similar to the SRHeXIRE assessed مشه بالمضاف‎ 

.  [@uasi-prefixed |] 

Annexing  ................ussssesssssssssussenesesnentnennnns SS RE ماف‎ 

` | Prothetic | 

A ADEK Trees aA ات اليه‎ 
L.Postfixed, governed, determinative complement | 

Called similar to the heh Ra منادّی م بالمضاف‎ 

Annexing called ....................ssssssssesssesssssssessesenssnssstrneenenenensuntenetets منادی مُضاف‎ 
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EN OCDE WOR Amgen e طرف الكلمة‎ 
[Idem | 

All without exception .......................ssssssssssssssssssssessesssesesseenn طرًَ‎ 

TIO SOL ABOU sira itab a طفق‎ 

Long ÉÊaLiF n Ss طَويلَّة (ألف...)‎ 

OO E طاقة‎ 

To be prolonged REREAD طالمًا‎ 


۲4 


ظ ظا ...... ÇaE*u”‏ € 


Té Bê NE: xasan RRR طرف‎ 
. ۰ 7 وھ‎ 
Circumstantial NOUN ..............sassssssssssssssasssassessesesesssessessssusnsssenntet اسم ظر ف‎ 


[| Adverbial sentence, local sentence | 


Letter of CiIrCUMStAaNnCe .............ussusssasssussuessessssaseseususstenerenestenrnnnene حرف ظرفية‎ 
| Adverbial particle | 
CiREUM EARS asas enda se eS ظر ف‎ 


| Adverb, circumstantial complement, prepositive phrase | 


Circumstantial of time ..............u..ssusssasasssssssssssssssssssssssnseneneuenseeeentne ظرف زمان‎ 
[Adverb of time, accusative of time | 
Invariable circumstantial ...................sssssssssssssssesssnsaenns ظر ف غير متصرفب‎ 
07م و0‎ 
Vague: CirEUMSEaDLIAE Sasan ظر ف مبهم‎ 
م ر ا مو‎ OR 
Variable circumstantial ..................ssssssssssssssssssssasseseneeeen ظر ف متصر ف‎ 
وړ * ے تار م‎ ê 
Limited circumstantial ...................asssssssssssssssssssseaseseessenns ظرف محدود‎ 
ر‎ A e 
Circumstantial of PlaC@e .............sssasssssasssssssssssssssssssssssnseesensssessneatns ظرف مکان‎ 
lL Adverb of place, accusative of place | 
0 
PIO GICUMSLIRUA . REGRESS SAAN دب ظرف‎ 
| Adverbial deputy | 
To remain in existence .................sasssssssssssssessesn E ظل‎ 


TO SUDO. E OA OL SOR sS ظن‎ 
TO APPEAR. sR SASS Gaal: ظهرَ‎ 
Apparent Vowel Sansa aa حر که ظَاهرة‎ 
| External vowel | 

APPATEeNE PErFSONAE RRS ضمير ظاهر‎ 
| Manifest pronoun | 

Apparent Lassen O ظاهرٌ‎ 
LExternal, manifest, explicit | 

APDDSTONE ŞIN SASS Saal ast علامة ظَاهرة‎ 
| Idem | 

Apparent active element ..........................0.sssussuessassesesessssssesesssansaneas عامل ظاهر‎ 

Apparent passive element ..........................00ssusssssasessssesssssesessesssessennnnnn معمو ل ظاهر‎ 


۲٢ 


AVSUSOVEAGEAROSDOVORAADOADOEDENVHAERACES 


aavsearervrrVQtQnaauncasnaavarerievarvtauaancaa 


MANVEVVIDMIPREAbAREARCANOAnOLLVGrovacaneonrervrtt?+ 


SHVCVCGGCGNCCIDEETIVEIDELDEVDHCARGCAVOIDENY 


` R, ROaY’Nu'’ ....... 
To be astonished N TY 


Noun of astonishment .............00.0assassssssssssessusssaeness 


` [Noun of surprise | 


EaF’RalL of astonishment ..........ssssssssssssssssssnns 4 


L... of surprise | 


Astonishment -..............4.04usssssssssssessssaesssessneue 


LSurprise, wonder ] 


Letter of astonishment ........ ERS | 


[Particle of surprise | 


Astonishing! ..................... sass e ET 
Astonished .............. ا‎ 
Object of astonishment RSS 
To count ............. E ll 


NUMETAl HOD sS 


LNoun of number ] 


Distinctive of the number „...............asssssssssssanns 


LSpecification of number ] 


NUMIETAL asa asas 


LNumber | 
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R ع‎ 


4,0 Fan 
CANIMA HUMEEAD ssa sara eas RA عدد اصلی‎ 
Idem | 
. س سے‎ 
Ordinal HUMETAL SASSO عدد ترتیبی‎ 
[Number of gradation, ordinal | 
عو و ي‎ 
KOOLEG TIUMIETAL: GSS Gale RA عدد عفود‎ 


Decimal number | 


Composite numeral ..................ssssasssssssssssssssssssssnts e عدد مر کی‎ 
| Idem | | 
2 سے سے مو نح ك‎ 
Attracted Umeral issues عدد معطو ف‎ 
[Coupled number | 
TSOlRted MUMBA adalat RASRA عدد مفرَد‎ 
[Idem | 
NUT DONE. aaa le aca Sa ESA SEO SSAA معدو د‎ 
[| Counted object |] 
TO PASS OVEE “SEES EEA RAE عدا‎ 
THANSIUVILV RL SS sla A تعدية‎ 
| Idem | 
Save (except, Outside Of) -..............ussssssssssssssssssssssssssseseessseeeseseeeene عدا‎ 
Transitive verb ............ RADER SR فعل معد‎ 
[Idem | 
TTANSIIVE™ SOR SGA SSR aR aS متعد‎ 
[Idem | 
Transitive over three patients .................a sss: مد ال تلاتّة مفاعیل‎ 
Transitive over two patients ..............sssssssasssssssssasnns متعد أ ا ل‎ 
| Governing two complements | 
To speak pure Arabic „sss عرب‎ 
DECREE AOU. GRE N OI E اسم معرب‎ 


[Inflected noun, declined | 


۲۸ 


R ع‎ 


Declined noun and prohibited .................... اسم معرب مَمنوع شش الصرّف‎ 
from variation 

|Diptote | 

Declined and varied noun ......................4sssssssssssassssssssnnnnss آسم معرب منصر ف‎ 
|_Triptote | 

DECIERSIOR Taal a ESAS a إعراب‎ 
Inflection, parsing | 

Declension of the NOUN .................ss susan: esses E إعراب الاسم‎ 
LInflection of the noun, declension | 

Analysis of the sentence ....................sssssssssssssssssssessusssssstsnstnnns إعراب الجملة‎ 
[Sentence syntax | 

Analysis of the letter .................ssussssssssssasssssesssssssssssesesnnten إعراب آلحَرٴْف‎ 

Declension of the verb ....................uussassssassssssssnssesessssesssssseseesnenenant! إعراب آلفعل‎ 
LInflection of the verb, declension | 

Grammatical analysis .......................s.sususussssssssssessssssssnestsutrenetetanenenne إعراب نحو ي‎ 

Titles of declension ....................d.uusussssesassssssessssenesseseusseseteteenenet ألقابُ آلإعرَاب‎ 

SIM OF QAECIBASION SSSR aa aaa علامة إعراب‎ 

Action of AOCENSION SNS aha عمل إعرابي‎ 

DECREE VED SSSA GSAS فعل معرب‎ 
| Inflected verb |] 

Rules of arabic grammar .................ssssssssssusnssssesasssssnnsann قواعد آللعَّة العربية‎ 

Declined: WORE ANSGAR SARS كلمة مر‎ 

Its place in the analysis „.................assssssasssssssssssesnnn ښ آلاعراب‎ 

DOC RO AAS SS EASE معرب‎ 
| Inflected | 

Declined and prohibited from variation ...... معرب ممنوعٌ من آلصَرّف‎ 
[_.Diptote | ) ) 
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R ع‎ 


Declined and varied ........................... sss eee معرب مُنصرف‎ 
| Triptote | 
IT EXPOSE aon ESS عرض‎ 
Accidental structure .....................ssssssssssssssssssssssseee بناءٌ عار ضف‎ 
Letter of exposition ......................sssssssssssssssssssssssssssseeee حرف عَرضٍِ‎ 
|. Particle of requiring with urgency or with gentleness | 
Dash Sm a عار ر‎ 
[Idem | 
To be acquainted with .......................sssn عرف‎ 
Definite noun .......................ssssns e اسم معر ف‎ 
[_Determinate noun, definite |] 
DENI o eS aa تعر ا‎ 
[| Determination, definition | 
Letter of definition ....................... sess ی تعر یف‎ 
[Definite article | 
Made definite by Ea’ Lm ف بأل‎ 
[| Determinate, definite |] 
DORNILOE ae ene ee معر فة‎ 
[| Determinate | 
IO0 REAR aa nena aE e عسی‎ 
TE SDSS REM SORE Aen aha عسر ¢ عشرة‎ 
Ten thousand .........................sssssssse n عش : آلآف‎ 
1 Iwenty, the twentieth ........................ssn عرو ن العشرُو ن‎ 
To sympathize .................. ee رطف‎ 
Letter of attraction ........................sssssssssssssssmse عَطف‎ e 
[| Conjunction, copulative particle | 
Attracted numeral . ...................... E E و‎ 


[| Coupled number | 


° 


A TSCHOD. maa Rela E 
| Coordination, coupling, apposition, syndesis | 
Explicative attraction ......................ssssssssssssssssssseseseeses nn عَطف بيان‎ 
| _Syndetic explicative, explanatory apposition | 
E 
Coordinating attraction .......................0uussssssssssses sS ءطف نسق‎ 
[|_Connection of sequence, syndetic serial | 
Al(TACURE asians Acie ERR عَاطف‎ 
| Copulative, syndetic | 
هه ,ت‎ 
ALITaCLEE. SSAA O معطو ف‎ 
| Coupled | 
AUTACENE esaleta ا ف عليه‎ 
|. Antecedent | 
To be inactive ............................0000 sess SSSR عطل‎ 
Neutral letter ...................s.ssssssssssssssessssssssssee a حرف عاطل‎ 
| Particle without action | 
Neutral... عاطل‎ 
| Without action ] 
To be rational ..............................0 sass SSSR عقل‎ 
e e e عاقل‎ 
| Endowed with reason | 
TTaLORAE acess nafa as SS غير عاقل‎ 
[Not HOWEH with reason | ) 

Rational composite ....................sssssssssssssssssssesesese SR مرک عاقل‎ 
Irrational composite .................4.usasssssssssssssssssssse ee مک نز عاقل‎ 
Knotted numeral .............................s assesses عَقَودٌ (عدد...)‎ 

| Decimal number | | 
To have a defect ............................ assassin e عل‎ 
DEfECON. aa aA SEER A aS إعلال‎ 


R ع‎ 


Defection of HaM’ZaT .............sssssssssssssssssn إعلال آلهمزة‎ 
Defection by quiescence ....................... asas إعلال کن‎ 
Defection by elimination ..........................sssssssssssssssssssssssasannns إعلال بالحذف‎ 
Defection by conversion L„...................... sass إعلال اقلت‎ 
Elimination of the defective letter .....................s.ssssuss. ) حَذف حرف آلعلّة‎ 
ECE OF CAUSA aies aaa خرف تعليل‎ 
| Particle assigning the cause or reason | 
DereCLIVE IEEE ARAS SRR ف عة‎ 


| Soft letter, weak, infirm, glide | 
BEECE Aa LAOS OAS AES 
DEEEUVE VETE Saige EAE aa ES فعل معتل‎ 


[Infirm verb, weak | 


DECEIVE asa ELSES 
[| Weak, unsound, infirm, glide | 
Defective in R, hollow ...... CS NR e معتل العبن‎ 
[Abnormal concave | 
Defective in F, modal ........................... sss لاء « م ل‎ 
| Abnormal assimilate | 
Defective in L, deficient .........................asssssasssseeees معتل آللام ناقص‎ 
| Abnormal defective | 
It may be (perhaps) .......... DO O عل‎ 
REE O a عل‎ 
To hang upon .......................... sass علق‎ 
TO KHAO SrA o a Seek علم‎ 
E 
PIODEL AOU A MS or اسم عل‎ 
| Idem | ) 
Proper noun Of BERUS 3 Tes sea ASR اسم علم جني‎ 
TO OO SS SSS Saa اعلَّم..‎ 


1 a fl CL i OEE O OT تعلم‎ 


Plural of proper NOUNS ......................ussussssssssssssssesssssssssssssssssessssenete جمع الاعلام‎ 
[Idem | 

PIOPERAOUA Of SONU SATS RES علم جنسی‎ 

تمه ورات م 

Composite proper NOUN 0 ................susssssssssssssssssssssessssessenssesesenn علم مر کب‎ 
[Idem | 

تي و فو 

Simple proper noun .......................ussssssssssssssssssssssssssssssnssesesesesssssssseannns علم مفرد‎ 
[Idem | 

SENE E O علامة‎ 

ينه 

Question mark .............4..sssssasasssssssssesansrseseetseeenns: ae علامه استفهام‎ 
[| Idem | 

ق 9 

SIE OF GECIERSION CSCS OMS علامه اعراب‎ 

صر سه a‏ 

Outta ION THATS eae aS SRS eS علامه اقتباس‎ 
[Idem | 

ا 2ھ .0 

Exélamiation MAK  ocesuaeEGSSAa علامة انفعال‎ 
[Idem | 

سے ل سے : 

Sign of structure ...................... a Ta علامة بنا‎ 

ر رو ع 

Sign of feminization ...............4sasssssssssssssssssssesessessessssesssaseaseeenursnens علامه تانیث‎ 

ج کک 7 

Pünclualial: mark ceases علامة ترقيم‎ 
[Idem | 

EES 

CONOR SSA SSDS A aS علامة دو صیح‎ 
[Idem | 

ا 

Mark of CONRTIRUIY. esses aiden علامة التابعة‎ 

و 

SIEGE TEOUECIONE sele SR علامه جر‎ 

Slgn:of ellsSion. sss RS aaa علامة جزم‎ 

Dots of suspenSİiOn ...................uuusasasssesasesesasasssrassseesesenetasetenesueteteatn علامة حذف‎ 
| Idem | 


۳۳ 


BICKER Se ae علامه حصر‎ 
| Idem | ۰ 

Sign of regularity ...................sssssssssssssesssssss SDSL عَلاَمة رفع‎ 

AppPafêefl ŞI eesti علامة ظَاهرة‎ 

SUPPOSE SEE yoo aaa SS علامة رة‎ 

Sign of opening ....................0. ussa علامة نصب‎ 

Signs of nominalization .„.................... ns عَلامَات الاسمية‎ 


فعل مَاض مزید معلوم 


RIOD ASNT RE Aa DES ES معلو م‎ 
| Active | 
IO BE DIED i OSES oA ae علا‎ 
Superior genus sss عال‎ 
RISE IEEE i SAG aaa حرف مستعل‎ 
AUOVES SES SSO ADEs عل‎ 
On (according to, against, at, by, during, for, in, ..............4 ussa علن‎ 
incumbent upon, over, through, to, upon) 
WBA aS DRESSES SESS a: علام‎ 
At YOU OWN HSK sadsala علىك ف‎ 
. 2 و تف ا‎ 
The one who is MOUINEd __.iseeasistssasessaassesansensashasessareeea 2 
ASCH. Raa Saaakea معطو ف عله‎ 
| Antecedent | 
NOL PECTETIEG GDR مضل عليه‎ 


BabA IVDINONCONGGGCRGbY 


Known verb (whose agent is...) 


[Active verb | 


Past, denuded, known verb .... 


Past, augmented, known verb 


About what? 


TO SUBPOR sae aaake at عمد‎ 
Pillar of the sentence ......................... assesses عمدة الحملة‎ 


| Sentence support, essential element... | 


Support, personal of separation -................ assesses. عمّاد» ضمير فصل‎ 

[Distinctive pronoun, support | 
To act ........... ESEN RES E AAA ENES AS عمل‎ 
` Active letter Sm ن عامل‎ 

| Operative particle | 

Action of declenSiOn ....................ssssussssssssssasssssssnsssssssesesssstsentanennns عَمَل إعرابي‎ 

SY OCACEG ACUOR: lease ae GEA SAL عمل نحو ي‎ 

ACtVê elEMENE. naa ate عامل‎ 
| Operative, regent | 

Active element of the distinctive L....................sssssssnnns عامل التمسيز‎ 
| Specification operative | 

Active element of the status ...................dasssssssssssssssssssssssssssssnnnn عامل الحال‎ 
| Operative of the complement of manner |] 

Apparent active element ........................4.. assassins عامل ظاهر‎ 

Oral active element ......................... ss sssssssssssssssssssssssessae e عامل لَفظي‎ 

Eliminated active element .....................sssssssssssssssesenn عامل دة ف‎ 

Moral active element ........................ssssssssssssssssssssssssssssssssnsnn عامل معنوي‎ 

TACIN Sen Saa ea غر عامل‎ 
| Non-operative | 

Active verb ................aasnn RE SS فعل عامل‎ 
| Operative verb | 

I has HO ACO: diab Aa ea لا عمل له‎ 

FASSIVE CICERONE esses معمو ل‎ 
| Accusative | 

Apparent passive element ..........................4ussaassssssssssssssussasnasnsnen معمو ل ظاهر‎ 


R ع‎ 


ا و ۱ ا ےا اوگ ل 

Eliminated passive element .....................ssssssssssssnsnnns معمول محذوف‎ 
About which ...................... sess e عما‎ 
About (according to, away from, for, from, in, in place of, ..... عن‎ 

off, on, out of) 

۳ ه2 مو رم . 

ISHARES. SSSR Ea مسؤول عنه‎ 

ا 35 

TURE N aa AR مشغول عله‎ 
A E A a عند‎ 
A FOR a NS Sa عنی‎ 

.© 0ھ سے ت۶ 

Abstract NOUN ..................... assassin TN O اسم معی‎ 

[Idem | 
Moral annexation .......................ssssssssssssssssssssssssssessenesesese sese إضافة معنوية‎ 


Moral CONATALIVE: SSSR تو کید معنو ي‎ 
| Corroboration in meaning | 
E 

Letter of signification .....................sassssssssssssssssssasssssseesneenn حرف معنی‎ 

| Particle, conjunction, preposition, tool-word | 

Moral active element ......................sass. a عامل معنو ي‎ 

MOFALIEIRIDE SSAA TASE مؤنث معنوي‎ 

[| Feminine by signification | 

Useful meaning ........................0.4000000 08SER معنی مفيد‎ 
To return .................... EE E SAAS ak عاد‎ 

Returning personal ..........................ss.ssssasssssssssssssssssssssssssesesnn ضمي عائد‎ 

[| Relative pronoun, antecedent ] 

OUR acs ane ESS عائد‎ 
Accidental structure ............................ sss ( عار ضف ( بنا‎ 
DO E o a عار ضة‎ 
O EOE OOOO عاشر» عاشرة‎ 
To exchange L.......................ssssssssssssssesenseeeee عاض‎ 


COMPBENSA ON RASRA SS ARNE و يض‎ 
Modulation of compensation ...................ssssusssssssssssssnsennans تنو ين العَوض‎ 
[Idem | 
NEVER UCUFOPL AGERE SESE ONES Ses عض‎ 
Neutral letter .........................ssssssssssssssssssssssssesesseeeen E عاطل کن‎ 
[Letter without action |] 
Superior genus .....................suns a )... عال ( جنس‎ 
Generally ...................ssssn EE A عاھة س‎ 
TO SOON Sa asa ea E عان‎ 
CONCTECE AOU SRSA اسم غين‎ 
|_Substantive | 
SEI-CONAFMALIVES SARE تو کد عينه‎ 
EYES OE EOS SSSR عبن‎ 
EVER SSAA OSE Saa ع‎ 
POU SL O O i O عبت‎ 
[Deformity | 


۳۷ 


G, GaY’Nu” ..... ug ع‎ 


To come in the morning .............. O NS عدا‎ 
TFOMOTEOW as SNARES غدا‎ 
Early in the morning „......................00000s SSS SSS SSS غداة‎ 

TO CESNONS ARO Saan غر ي‎ 

3 

EXROTTAFIOD ata RSS SSS إغراء‎ 
CInstigation, incitation | 

EXxhOrted ...............4..444a asas sesssaane ean E NEROY e مغر‎ 

EANORUDE- FESS ATA AE SESSA Saa مغر‎ 

Object of the exhortation ........................0...susssussssssssssesssss مغرّی به‎ 

FO BOD O SENG SEER aa روث‎ 

HEIDE ‘SSSR ERG E EAS ES استغانة‎ 
[Call for help | 
HEIDI sie SS SK e مستغاٹ‎ 
[Person called to aid | 
Helped OE E EO O مستغاٹ له‎ 
[Person against whom aid is required | 
AEE e ay e 
[Third person] 
To depart from .............................uuussssssssssssssssssssssssssessesettnen E عادر‎ 
To be different ss عار‎ 


G 


Non-certified exclusion ....................sssssssssssssssssessssassssnnn اما غير موجب‎ 
Invariable noun .................. N اسم عر متصَرف‎ 
` [Unconjugated noun, uninflected | 
Non-linguistic composition .....................sssssasssssssssssnss رکف کلامي‎ 
Non-transposed distinctive ...................asssssssssssssssssssssssesnens: ا غر منقولٍ‎ 
Invariable circumstancial .....................assssssssssanss ظَرٴف ع متصرف‎ 
OIE USSSA ARNESON ر‎ 
Irrational sss غر عاقل‎ 


| Not endowed with reason | 


~~ ەم‎ 
IAC ain غير عامل‎ 
| Non-operative | 

م و ت 

UREONORDEIY ahora aS SLSR غير مو کد‎ 
[| Non-corroborative | 

“ەور و“ کم : 

IAVAFTIADIE aaa SASS ALA عير متصرف‎ 


| Unconjugated, uninflected | 


IACOMBAUDIE: ase ens SE NES N e غر متمَکن‎ 
Cuninflected] 
Non-annexing L.....sssssssssssn O غر مَضاف‎ 
| Non-prothetic | 
Compatible with reserve ......................ssssssssssssssssssssennsss مَمَکن ع امن‎ 
[|.Diptote, imperfectly declinable, short inflection | 
INCOMPIELE:VAPISDIE iach متصر ف غ تام‎ 
Irrational composite ................sssssssssssssssssssesnnnn کک غير عاقل‎ 
Non-intentional indeterminate RRR e تکرة غر ف دة‎ 
Intentional not described indeterminate كر ا د غير موصو فة‎ 
Most often sss EE E SOS غالا‎ 
Letter of finality L.....................ssssssssssk [ «« ية ی‎ ۴ 


[Final adverb | 


۳۹ 


F, FaE* u” .... #0 ف(‎ 


For (and so, so that, then, therefore) ........,.............asssassssssssssssssssssssnssnn ف‎ 
Not... to desist ..............................assssssssssssesssssessseenenan (ما...)‎ ٤یف‎ 
EO OBE ASAE AR Ee ج کک‎ 
Letter of inauguration ........................ssssssssssssssssesssssessesenn حرف استفتاح‎ 
| Particle of commencement, inceptive, initial | 
VOWEL CG; ODEON SRS SaaS ahin فتعحة‎ 
Vowel a’’, open modulated ..........................sssasssssssssssesssssnennns فتحتان‎ 
LODE RIONE SESE ARE رَد‎ 
Singularity O RS إفرَادٌ‎ 
| Idem | 
Distinctive of the isolated, concrete ............................ آلمفرد ¢ ذات‎ 
ISOlatéd GéNU$+t Sa Sisaiaace data laciaaks 7 
Narrative of the isolated ........................... sss ssassasssssassssssnsssesssetns حکاية المفرد‎ 
Isolated statUS ..................0.ussssssssssssssssssssetes es کل اة‎ 
ISOlaLed. BDIEMICALE. isausoiisdaaaêneaanss خر فر‎ 
Isolated numeral ..........................sssssssssssssssssssesseseeesesseseeeeneneseeeeeaen عَدَد ر‎ 
Idem | 
Simple: prOpPEF OUR ata aa عَلم مفرَد‎ 
| Idem | 
ا‎ 
Onê BV ONe OR Sm atan e a فرادی‎ 


Singular O مغر‎ 
[| Idem | 
ISOLA ssi SEER مرد‎ 
Isolated .................................. E REARS AGRA ee Dl منفر د‎ 
Isolated called ....................ssssssssssssssssssessssssssssssssssste enn a منادی مفرَد‎ 
Letter of partial opening susan e فرعي (حرف‎ 
[| Conjunctive locution | 
LO SEOARIE AAAS SG Na SE فصل‎ 
Letter of separation ھ...................ssussuasussessssesesesssessssssnsseseesstaseunn ا تفصيلِ‎ 
[Particle of distribution | 
Personal of separation, SUPPOIt ...............sssssssussssssssassss: ضمير فصل » عماد‎ 
[Distinctive pronoun, support | ) 
Separated personal ...........................4sassussssssssssssssessssesessseseesessesessssssaees ضمير منقصل‎ 
[| Isolated pronoun, detached, separated | 
Comma ys Ag قاصلة‎ 
[Idem | 


° 
SPARKLE aE NSS ASRS منفصل‎ 


lL Jsolated, detached, separated | 


To prefer one to another n E TE فضل‎ 
Noun of preference ..........sssssssssassssssssuusses OE اسم تفضيل‎ 
` [ Comparative noun, of preeminence, Of superiority _ 

. o » 2 1 

EaF°RaL of preference .................sssuassasassssssssessseeseseassssusnuaannnnn افعل التفضيل‎ 

|... of comparison, of preeminence of superiority | کک‎ 

e 

Supplement of the sentence .....................ssssssssssasssssssnssants ae فضلة الجملة‎ 
[Superfluous, redundancy, dispensable member... | 

ASIC HON sira NLSAN SAAS فضلا‎ 

a 


VEBA DOU: Ast Aaaa Ree aA اسم فعل‎ 
[| Interjection, infinitive noun, onomatopoeic exclamation | 

E, 

Agent-nOUn „0.an. BERE a اسم فاعل‎ 


[Present participle, active, agent noun ] 


Patient-nOUn „....................0sssssssssssssssssssssssses eee اسم مفعول‎ 
[Past participle, patient noun | 
Declension of the verb ........................susssssssssssssssasesssssssssstessasetsesaunu إعرّاب الفعل‎ 
[| Inflection of the verb, declension _ 
EaF’RalL of astonishment ................sssssssssssssssssssseeeseenneun آلْتعَجّب‎ ٣ افع‎ 
|... of surprise | 
EaF°RaL of preference ...........eakenn أفعل التفضيل‎ 


|... of comparison, of preeminence, of superiority | 


ÉaFRiL BiHi e eT فعل به‎ 

[|.... of comparison | 

FIVE VOIDS MASSES Shik REG AS RS أفغال‎ 

GREE BAHONEST eis RES SSSe اقاعيل‎ 

Structure of the verb L.........................ususussenasanasasanseressaecstansennaatn ناء الفعل‎ 
[Invariability of the verb | | 

Conjugation of the verb ) esssessssesessesereenesetsssrssenneensnnns نف الفعل‎ 
[| Inflection, oN BGN of the verb | ) 

Elision of the verb Snersereresetesegerestesenensareetseteerenetntnentnnetnetnantrnstmtpsen جزم آلفعٌل‎ 
[Apocope of the verb | 

VErDal SENTENCE: aise Dea E لحملة فعلية‎ 
[Idem | ) 

Letter similar to the verb ..................... uses سرف مشه بالفعل‎ 


| Adjective particle | 


LET 


Regularity of the verb ..................... asus. e a رفع الفعل‎ 
[Subject case of the verb, indicative case | 

Time of the verb L...........ssssssssssssssssssssss زم الفعل‎ 
| Idem | ۰ 

SIMI TOBE NEED cali SEE GE شبية بالفعل‎ 
[| Adjective | ۰ . 

MOQ: OF ERE VETD SaaS ARGS صيعة الفعل‎ 
[Shape of the verb, aspect |] 

Exclamation mark س‎ O E EO O علامة آنفعَال‎ 


[Idem | 


١ b : 
€ f ONONVAUCLCAIODPEIIOOIVELDAICQALACAGCVONVOCOTOTEORACREKACPISETECDECARCQGGLVCLVPDOVEVDONOGEODCORECGGEmASAGGASaAVtVrvvresrvaneveenecenceneacenacas 
2 سے‎ 


E E E O O فاعل‎ 
[Verbal subject, agent | 
Agent = funCEION, silsila hak فاعلية‎ 
9 a 
Transitive over three patients ......sssssssssssnsss .. متعد الى تلانة مفاعيل‎ 
: پر ے ہے س ےو سه‎ 
Transitive over two Patients ..............sssssssssssssssssssssssensns متعد إلى مفعولين‎ 
[Governing two complements] 
5 7 0 شت‎ 
BOSON GF ERE VERD: waa مرتمة الفعل‎ 
1 8 ت مس ا صر ت‎ 
Position of the agent „ss. a مرتىة الفاعل‎ 
ےہ 0سق ص رض‎ 
Position of verb and agent  .........ssasssssssassanns .... تة الفعل والفاعل‎ 
: : . ّ 2 ق و‎ 
PBL SESS Saa E مفعول‎ 
[| Complement of object, passive subject, patient | 
E 
EISEPAUERE eR SRE Oa 
|... objective complement, adverb | e 
۰ ا‎ 
DIEGE DARI SESSA E O a 


[Direct object, complement of object | 


۳ 


F ی‎ 


Second patient ....................sssssssssssssssssssssssssssssnsnsnnans e مَفعُول تان‎ 
[_... objective complement | ) 

Third patient: lease ل الك‎ 

Circumstantial patient ....................ssssssssssssssssasssssesssssssssssetssetstneetus مفعو ل فه‎ 


Absolute patient ............................sss sss مفعُول مطل‎ 
[Unrestricted object, absolute, cognate accusative | 
Concomitant patient ..........................ssssssuasssssssasssssssssessssesetestessesesneteenn مفعو ل معه‎ 
[| Complement of accompaniment, concomitate object) 
Patient = funCctiONn .......................0sssusuauusssatsssessanaseassnesnensatesuanatestaneueene an E مفعو له‎ 
PONE e O O o مَفَاعیل‎ 
Attached to the five verbS ...................sssssssssssesannen ملا بالاأفعَال الخمسة‎ 
OpênnesS Of THE VERD cea aia نصب الفعل‎ 
[Direct case of the verb, subjunctive | 
Pro-agent 0 ..................0.0400486 080860 SSS SSSR تائب فاعلٍ‎ 
[Subject of the passive, apparent subject | 
Absolute pro-patient ................ sss نائب مفعول مُطلَق‎ 
8 »۾‎ 
HOLLOW VERO? ease دعل اجوف‎ 
[| Concave verb | ) 
Imperative verb ..................................0..sssassssssassaasssssssassesssssenenesnesesseneeenannns فعل مر‎ 
[Idem] ) ) 
Verb of transfer ...........................ssssssssssssssssssssnessssssanee seatan فعل تحو يل‎ 
. [Transmutative verb | 
Complete VES e DEGAS aS فعل تام‎ 


[ Absolute verb | 


٤ 


F ی‎ 


Triliteral verb ....................................4usasssassasuasssestesessseuesaenrareanesntennenevesenenes فعل لاڻی‎ 
[Idem | 

IMEFEVEES sca aA 4 فعل جامد‎ 
| Primitive verb, aplastic, stiff, unipersonal | 

Present verb ..... a SS Ee ae فعل حاضر‎ 
[| Idem | 

Verb Of DISMê. ARS Aaaa فعل ذم‎ 
[| Idem | 

Quadriliteral verb .............................sssssssssssssssesssssenseesenseusenuensnnen فعل رباعي‎ 
| Idem | 

Verb of probability ...............................sssssssssssssssssssssssessees فعل رجحان‎ 
[| Zerb of preponderance, probability | 

Verb of hope ...... Nea Te EES فعل رجاءِ‎ 
[Verb of desire | 

Verb of initiative L.....sssss فعل شرُوع‎ 


[ Verb of commencement, inchoative | 


Sound verb ............................. ss ssssssssssssssssssessesseseesensssesenea nn فعل صحیح‎ 


|_Perfect verb, normal, sound | 


Sound verb having a HaM’ZaT sss. فعل صحیح مهموز‎ 
[Normal hêmza verb | 
Sound doubled verb ...............................sssssssssssssunens فعل صحیح مضاعف‎ 


[| Geminate perfect verb, deaf | 


»م 0 م ص ت سے م 
دعل صحیح سالم Sound intact verb .........................dassssssssssssssssssasssssssssne ne‏ 


[Regular normal verb | 


ےہ ۳ م 

Aelve VEED assesses ahha SESS دعل عامل‎ 
[| Operative verb | 

e‏ نەم وة 

فعل عير مؤ كد Unconfirmed verb ........................ssssssssssssssssusssesenssusnsseesnnenn‏ 


| Non-corroborative verb | 


\ 0 


F ف‎ 


Verb of affectivity ........................sssssssssssmmsee e فعل قلب‎ 
[Mental verb, verb of the heart | 

Permanent verb ............................... assesses فعل لازم‎ 
[ Intransitive verb | ) 

Confirmed verb .............................ss sss فعل موکد‎ 
[| Corroborative verb |] ا‎ 

Structured verb ................................ sess فعل مبني‎ 

) [| Invariable verb | 

Variable verb ......... O فعل مُتَصَرّف‎ 
[Conjugated verb, inflected |] 

Iransitive verb ......................... ese فعل معد‎ 
[Idem | 

Affirmative verb ...............................ssssssssesseee ÊL فعل شت‎ 
LIdem | 

Modal verb .................. SS ASRS فعل متال‎ 
| Quasi-sound verb, paradigm | 

Denuded verb ........................... sen فعل مجرد‎ 
[Simple verb, primitive, bare ] 

Verb with elided ending .......................... alan: فعل مجزو م‎ 
[Verb in the apocopate, jussive | 

Ignored verb (whose agent OE. esa فعل مجهول ( فاعلةً)‎ 
[Passive verb | | 

Verb of praise ro Ree as فعل مدح‎ 
[Idem | ) 

Verb with regular ending n فعل مرفوع‎ 
[Verb in the subject case, indicative | 

Augmented verb .............................ssssssesee e فعل مزید‎ 


[Redundant verb, angmented ] 


٤٦ 


Future verb ........................... sese فعل مسقل‎ 


[Idem | 
Conform verb ..........................sususussssssssscsssssssessessssssssstesnustestantanenn فعل مصارع‎ 


[_Unaccomplished verb, aoristic | 


Defective verb eeeseeeeereseeetsesstseeseesseesnseteenentensentnentn فعل معتل‎ 


LWeak verb, infirm, unsound, glide | 
Declined verb ................................... sass فعل معرب‎ ) 

[Inflected verb, declined |] 

Known verb (whose agent iS...) 0... فعل مَعلو م (فاعلةً)‎ 
[Active verb | 

Verb of approximation ........................ sss فعل مقاربة‎ 
[Verb of imminence, of appropinquation ] 

Neutralized verb ..... a E e e فعل مَکفو ف‎ 
[.Restringent verb | 

Verb with open ending .......................... sss فعل منصو ب‎ 
LVerb in the direct case, accusative, subjunctive] - 

Negative verb ............................ussssssssssssssss see فعل منفي‎ 

` [Idem] ) 
Past verb ss فعْلٌ ماضِ‎ 
) [_Accomplished verb | 

Deficient verb ms IS فعل ناقص‎ 
[Defective verb, incomplete, verb of existence |] ) 

Verb of certitude .............................0 sss فعل يقینِ‎ 
[Idem | ) 

Paragraph ................. E e فقرة‎ 

Dislocation ............................ssssssssssssss A فك‎ 

SO -AROSO: SRSA فلآن‎ 

To understand .............................assssssssssssssssssssst SSSR فهم‎ 


F ف‎ 


Denying interrogation .....................assssssssssssssssssessesseeeen en استفهام إنکار ي‎ 
| Interrogative implying a negation | 
Interrogative NOUN ...............sssssssssssssssssssssssssseesasnssn ann اسم استفهام‎ 
[Idem | 
Interrogative sentence ..........................4ssusasasessessssssessssseeenessenentesss ا استفهامتة‎ 
Idem | 
Letter of interrogation ..................sssusssssssssssssssssssssssssasnnnns ف استفهام‎ 
LInterrogative particle | 
OUCS EOE TATE SSA ASR علامة استفهًا‎ 
[Idem | 
MOURN isso olsen axaaa فو ¢ فمو ( فم‎ 
ADOVE ANGERS ASSESS قوق‎ 
DEeECUVEIME SCARE فاءِ ( معتل ال...)‎ 
FEOF SARCUON Se E SSAA اء الجزاء‎ 
|... used to separate the protasis and apodosis | 
TOPO. cited aa Ss Sa فاد‎ 
USEfULSPDEECE anada RRR کلام مفيد‎ 
USER EOMPOSILE  savonisc E RSE AR وکت مفيد‎ 
USEEUL MEADE: Senso ERA معنی مفد‎ 
In (among, at, by, concerning, during, for the sake Of, ..................... فی‎ 


in company of, in comparison, into, on behalf of, upon, with) 


وق في 

AUSIMEDLEQG HOU: . ees SAS SA اسم مزید فه‎ 
Redundant noun, augmented | 

۰٠ 2 ج‎ ٩ . 

A UEMERTEQO VEDE u selatan فعل مزید فیه‎ 
[Redundant verb, angmented | 

I WUC SAARLAND فيم‎ 

IM PISCE A A Ra فی محل‎ 


F ف‎ 


Compatible with nominalization .............4....ssssssassassnssn. متمَکن في آلاسمية‎ 
| Established in the perfect inflection | 

CORLESEEG alec e o Kaa a متنازع فيه‎ 

Circumstantial Palle Qisa aca مفعو ل ده‎ 


| Adverb, circumstantial complement, prepositive locution | 


۹ 


ص فو 


© 


0% e 
Q, QaEFu”’ ...... | «J 
HO FECENE cma dela ake 1 قل‎ 
To bring ................... asus. O اقل‎ 
Modulation of opposition ..................... e ن المقا بلة‎ ۳: 
[Nunation of correspondence ] 
Letter of future ........................ssssssssssssssss LL ف استقبًال‎ 
| Idem | 
Future time i RRA رف المستقيّل‎ 
| Idem |] ) 
FE ULUTO VED: ia فعل مسقل‎ 
| Idem |] 
BELO EEE ESR aaa قبل‎ 
Face to face With ..................ssasassssssesssssssssssansseseekseae kes ق ل‎ 
Preceding future ............................ sass RE مسقل ا‎ 
Denuded future .......................... O ON EOE مسقا محرد‎ 
EERO Sees aA Saket قتال‎ 
Aiready (enough, in the future, indeed, perhaps, sometimes) قد‎ 
To be able .... O O قدر‎ 
Nouns of quantity .„.................... sass اء مَقادیر‎ 
SUPPOSİItİON .............uassssssn O قد‎ 


[| Assumption, hypothesis | 


0° 


ق 0 


Supposed Vowel scandal حر كة مقدرة‎ 
LPresumptive vowel, virtual | 
۰ فوت‎ 
Supposed personal ........................ OE ROSE صمير مقدر‎ 
[Presumptive pronoun | 
کی ت‎ 
SUBBOSEU SIE ees hne Sa Saa علامه مقدرة‎ 
To advance O فد م‎ 
لے س‎ 
ONO Noel SG RN TER دام‎ 
۰ اھ ي م‎ 
Advancing followed ...............................44.auauussesnstesessesenesetneenesneesene متبوع متمدم‎ 
و“ کا‎ 
AO ATOIBEN O EG متفد م‎ 
2 مو لے ت‎ 
LO: APOROACN saadet aE فرب‎ 
r م‎ 2 0 ۰ 
Verb of approximation ...................ssssssssssssssssesssassssssunssunssnssnnsnnsnnnns فعل مقاربة‎ 
|Zerb of imminence, of appropinquation | 
NENE Gea ARORA SSE فریب‎ 
LO JO SSSA Sainte فرں‎ 
سے س‎ 
CONLERE eae ESS OSS فرینه‎ 
LCircumstance, evidence, context | 
م س م‎ e 
Mixed joined defective .....................ssasssussesssssssssnnans SEG لفيف مقرون‎ 

| a 
Endowed with Ea” .......................susauasassssssnssssnesessuesesenssseesata ane مقرون بال‎ 

` Definite, determinate |] 

TO OIE SSSA SAE لسم‎ 
ClASSICAUIOIE ARAL St a a تقسہ‎ 
1 ا‎ 
‘Letter of oath ............................ AAA SLB aS حرف دسم‎ 

| Jurative particle | 2 
Pafl aaa ١ E 
Oath ................. E O a a قسم‎ 
| Adjuration, sacramental complex | ا‎ 
To iileid aaa aS قصد‎ 
| ا‎ 
Intentionai StatUS L......................s.susessascssssenenesasesenenenarnesenatettneneananns .. حال مقصودة‎ 


Q ي‎ 


ره عير مقصوده Non-intentional indeterminate „.....................sssssss.‏ 
سے س سی م 1 : 
نکر ف دة Intentional indeterminate .........................asssssssssssssssssssssssnnts‏ 


ب ٥‏ ر o‏ و 


تكرة 0 مقصو دة غر موصو فة Intentional, not described, indeterminate‏ 


= ۳ 0~ 


Intentional described indeterminate .................... تكرة مقصودة موصوفه‎ 
TGC BE SRO ial قفص‎ 
Noun with shortened ending ....................... sss اسم مقصور‎ 

| Abbreviated noun, brief | 
Shortened EaLiF ......................see OY الف‎ 
| Abbreviated..., brief | 
SHOFCEMRE MOMEESESE aan ERS CSS صر‎ 
Ending in shortened E .........................0404000 00s SS SSS SSS مقصو‎ 
| Abbreviated, brief | 
ALAN. N وط‎ 
NEVER (PAS) Saket AAS SASS َط‎ 
TOSCO. AD ANDERE LESS Sea قطع‎ 
Detached exclusion L.A ا منقطع‎ 
| Different exception | 
SCMICOION seata aos Saka قاطعة‎ 
[| Idem | 
HaM’ZaT OF FUP ASSURE Saat هة فطعم‎ 
[ Stable, formative, disjunctive, separative, vocalic attack | 
TO DE TEW saha yy قل‎ 
MINOT DIU. Asaad جمع قله‎ 


. [ Plural of paucity | 


LELE OE DAUCIY aaa ekrad حرف تقليل‎ 
| Particle of rarity |] 
TO. DE TBE AGNES ERR N WF 
IO CONTE selena aaa a تلب‎ 


Letter of the Q group, lunar ..........................ssusss. قمَرِ ي (حرف...)‎ 
) [Idem | ) 
Rules of Arabic grammar ...................sssssssssssus قراعد اللَعَة العربيّة‎ 
[Idem | ) 
SPEECH OARS ees قول‎ 
To measure OEE E E قاس‎ 
EF ATCNURESES SM OLS NEE oe قوسان‎ 
| Idem | 
Methodical ...........................asssssssssssssssssessss eee SSSR قياسي‎ 
[| Syllogistic, regular, principle of analogy | 
Methodical measure ...................ssssssssssssesssssssesssssssssssesssenusenussesenutnnns ون فاس‎ 
| Regular form, metre, type] 
Methodical HaM’ZaT RS SS O O همز ت فا‎ 
| Syllogistic..., regular | 
O a قاطبة‎ 
Semicolon OO POOPIE TNE قاطعة‎ 
[Idem |] ) 
IORI Ee قام‎ 


ACCVIOETTETTOCNORECGECVKAEPITDOFTCECNCOSDOLCCCNGRAQGGGGGRGCRARARAASA“ A 


WeIBONIQCQUCLICLVHAVCCEVTIVDINVTIVIOCNECRECAVVEVTONCIDOROCGbRAATNAGGmVVDIVEVIVORSAbLVVARORERAREDERNSA 


menacausunanse 


SQuuQubbuAbGbCETEPOTENPEIDOTLCSICCNOGEHAGLOQVAAQVDAOVAEOLLCRLAGGGGGORQACGCGSCRGEAeRGGAL“A 


NOCNOQNOQNOQAEIAAPAIPOIIDELCODODIODEADECAVAVDELOCCUCTACACLLDCCLOGQVKAbKIVPODACCAADACCROGCCRACALTICANCCEGRGEGG‫G 


WNVADOUEODEOOVOVPIVNOUAAVOTIPDIVOIVEIVAIDOEDOTTOATETVEPNIIDITOCNCIANCAGGGGG‫A“ 


Q 


Defection by conversion 
To turn about 
Verb of affectivity 

[Mental verb, verb of the 
Converted 

| Reversed, transposed | 
Converted HaM’ZaT 


[| Reversed..., transposed | 
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K, KaEFu” _ كف‎ «(J 


You (sing.) (as, like) O NES N O N iG 
As if (as though, like) ............................0000SS SSSR 


How much .................................0000000 0SS SSS ESSERE SESE ea 


HOW MUCADELE RRO 
Maximal sentence ...........................0ssssssssssssesset n (.. ک ( اة‎ 
[Complex ROE ) 

- To write .................. ssn A e O CP E ETE کتب‎ 
Written narrative ...................... ORAS ASRS حکاية مکتو ب‎ 
Orthography of the EaLiF sss كتابة آلألف‎ 
Orthography of the T ...........................asssssssssssssessssesanenanaenn i كتابة آل ءِ‎ 
Orthography of the words mnn كتابة الكلمَات‎ 
Orthography of the O ......................ssssssssssssssesssesenssenss seen کتابة الوّاو‎ 

----: -grthography of the HaMPZaF كتا آلهَمزة‎ 
` To be many ........s E ET کا‎ 
` Major BIOTA. ea o جمع کثرة‎ 
` [Plural of multitude, of abundance] و‎ 
` Letter of PTORUSIOR Sasa SA د تکثیر‎ 
` [Extensive particle, of frequency ] 
NEUES A SSRN SAAS Sa 1 كيز‎ 
AMES ASSO aS کذا» هَکذا‎ 


TO PreSS .............ssessss tk ÊL کرت ا‎ 
To break ........... N کت‎ 
BITOKEON DIOGO oA aaa Ee جمع تکسیر‎ 
Vowel i, reduced L........assssssssmssn کا‎ 
Vowel i”, reduced modulated a کسرتان‎ 
IO CIOIRE: ios aaa ESR کا‎ 
To restrain oneself ....................... sessment کف‎ 
Neutralizing letter ....................ssssssnens ف کاف عن العمل‎ 

[Restrictive particle | ) 
Neutralized verb ................................ N OT EITOE ف‎ te فعل‎ 
LRestringent verb | | 
To be tired .................0.00..4 du ssusi assent aS O کل‎ 
` Substitution of a part for the whole ..................... ندل التعض آلکل‎ 
Substitution of the whole for the whole ..................... دل آلکل شش آلکل‎ 
N a O O u کل‎ 
EVV MRE SS GSES SE e e 
Both o O کاڈ کلت‎ 
Never (not at all, on the CONtTATY) -.............sssassssssesessessesesse se کا‎ 
To speak ......................... ans. OA OTE OOO a EES کلم‎ 
) Beginning of the word ....................... ussa e وَل الكلمة‎ 
[Idem | 
End of the word ............. E ae طرف الكلمة‎ 
) [idem] ) 
Orthography of the WOrdS L..............mssseesseeeeseentsennenn كتابة الكلمَّات‎ 
Sentence OF YF WORST eet aR a OE کلم‎ 
Word, WORdS SSS N OE کلمة ¢ لمات‎ 


LTerm, theme, word | 
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S(TUCTUTEQ WOR adhe aaa مىنه‎ 


| Invariable, indeclinable word | 


Declined word ....................400002 ss SSSR 


| Inflected, declined word | 


SBECCEH. BSS ease Rede aa ea 


| Discourse, discussion, sentence, 


Composite speech 0 -....................002000000 SSS ESSERE 


| Idem | 


Useful speech .........................40040000000000800SDSSSSSSSUSSSSESBSSES LOSES OESOUUOULS DOVE UOO OREOR مهد‎ 


Speaker ena RRNA 


wrerteneanesasanaûnnvOartedbnrnaveervrervernsncencacenesaa 


AOVIPIVOTLONOQACAQLATTONOONCLECORDILPLEVPITDIGCCDASDOGGGAAnannorranrare 


Non-linguistic composite 


Linguistic composite 


TO peel! ade SSS 


PIUDERECEDASE, adalet sa SESS 


a e O oL O O 


To make allusion ...............................00 00S S SSSR 


Allusive noun .........................000s SSS SSSSSSSSSS SSSR 


[Noun of filiation |] 


Allusion -...............002 SSS SSS SESS a 


| Metonymy, filiation, periphrasis | 


Filiation ......... O A O OOS E TT ON e 


. [Surname |] 


To be about (O .............................. sass 


Sisters of KaEDa ..... I A O E o 


K ك‎ 


Noun of KaEDa ...............ssssssssssssssssssssssssssssesesssssnn اسم کاد‎ 
Predicate. KOEDE cae RRS خر کاد‎ 
OI E U کاد ا‎ 
K of allocution .............................ssssssssssssssssessesesesseseseeen کاف الخطاب‎ 
[... of address | 
TLE DE! SLOG SAAS GERE esses کان‎ 
Sisters of KaENa a وات کان‎ 
Noun of K@GEN@ ................sssssssssssssssssssssssssssssssssssesesettseesetnstentenn a اسم کان‎ 
PIEQICAE-OR:. RGENT SSSA AS AREAL KAS خر کان‎ 
KaENua and iS SISOS cate کان ا‎ 
SEHA SAAR کي‎ 
In such a Way SOS aaa کے‎ 
HOW SLES ESRAR Se ASS کف‎ 
In: Whatever WaY SSCS کىفما‎ 
Capacity, quantities ...................ssssssasssssssssssssassssssesenns کل مقادیر‎ 
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L, LaEMu” .... ل ¢ لام‎ 


To (because, I swear by, in view of, indeed, so that, that, .......... ل‎ 


then, with) 


Causal patient ..................... (4l «. لأجله ل‎ 
. [| Causative object, accusative of cause or reason | 
At your service ........................sss sss لَك‎ 
To attach oneself to ............. أحق‎ 
Attached nouns ........................ sss اسما ملحةة‎ 
Derived attached to the radical ................. بالأصيل‎ Ny مشق‎ ) 
Attached E saa alah SaaS aaa So ا‎ 
Attached to the five verbs ........ E a لخمسة‎  لاَعفألاب‎ 
In the presence Of .........................s.sssssssssssssssssssssessssssssss دن‎ 
In the presence of .......................... sees لدی‎ 
To stay soferep aes aaa e eer لزم‎ 
Permanent EaLiF ........................ O الف لاأزمة‎ 
Permanent structure .........................s sss بناءٌ لازم‎ 
Permanent verb eee ÊÊÊÊ فعل لازم‎ 
LIntransitive verb | 
PEMANENE. SSSR SaaS Eee لأزم‎ 
[| Intransitive | 
Maybe (perhaps) ....................... sess لعل‎ 


BV IRE ECER. Seales SSS لعمرٌ‎ 
Rules of Arabic grammar un... J لغة ألعربة ) اعد‎ 
) [Idem | 

To mix | E E TEE آف‎ 
Mixed defective EE E SS RA EAS A آفيف‎ 
Mixed separated ....................ssassssssssssssssssssssnsssssesssesssssnessessakenetnsteset enn فف ف ق‎ 
MIRed JOIN! anos a ae ليف مقرو ن‎ 

To pronounce -..........................susassasssssssssssseesesssesesssetsesenensrnetnenenaeseneeneaaeuenen َفظ‎ 
OAL ADNHROXSUOR Saa. اضافة لَمظية‎ 


Common expressions ENO DS ألفاظ ف ع‎ 
Oral confirmative ......................uusuusssssassssesssesnsssseesnsessssnssssetssnssensnnnenn تو کید لظي‎ 
[_ Verbal corroborative |] ) 
Pronounced narrative ...................... E حکاية و ظ......‎ 
Oral active element ...................assssassssssssssssesnssesessssessees nenn عامل لظي‎ 
Auxiliary vocable u A Ta اظ مساعد‎ 
Oral feminine ..................sssssssssssssssssssssessssssssseeenssesessseenssnsennenn ت لظي‎ 
[Feminine by form |] | 
In consideration of the pronunciation ..................4usssssssssssanssns اغا اللَفظ‎ 
To surname ........... O لقب‎ 
Titles of declension .„....................s.susssssssssssssssusssssssesasestnseseeeutn n ألْقَاب آلاعراب‎ 
TES OL SITUCEUFE SAMA . ألقاب آلبناء‎ 
BURA SRG SURGES . لقب‎ 
[| Idem | 
To meet ..................... sss ssssssssssssssssssssenssssensnsesn teense لقی‎ 
Meeting of two quiescentSs L.0... sssssasssssssssssssssenns آلتَقَاء الا کن‎ 


VONPOLACILOQUCCDDITOIIVANOQGLLAVVALVLCCARGARODLCLCCNDOGCANOGRNOADOTOCATaADTNerEe? 


Voluntariiy at ARAS 


But (however, on the contrary) 


L ل‎ 


However (but, on the contrary) ......................4.0ssssasssssssssssssssess DS لکن‎ 
SEA AA LQ RAS Sala SSeS لکي‎ 
By impossibility .........................ususssssssssssssssesastestst nnn للتعذر‎ 
Because of heaviness ........................ sss sess للثقل‎ 
Negative (NOt) ..........................0400000 ass SSS SSS SSSR TEE لم‎ 
Since (after, as, not yet, when) ......................0... assesses لم‎ 
Negative (shall not, will not) ......................anns NOTED ان‎ 
It has its place .................................00 esses sees له فل‎ 
Helped ...............................000 Ss usss SSSR e له (مستغاث‎ 
[Person against whom aid is required | 
Causal patient .........................sssssssssssssnn له فول ا لأجله‎ 
[Unrestricted object, absolute, cognate accusative | 
If, contrary to fact (supposing that, THOUS} scene AAR و‎ 
Were İt not (unless) .....................sssussssssssnenes: 0 لوه‎ 
IF IC Werê OU ebana لوم‎ 
COLOR: SOSRET RS لون‎ 
No (not, not any, without) L........................4000s SSSR ل‎ 
NOUN OF EGE Aliana aia EES اسم ل‎ 
PIECE SE LOE eS aR AA ل‎ 
LaE of generic negation .„..................ssssssssssssssssssssususunss لا النافية لخن‎ 
8 that denies absolutely, that denies the whole genus | 
NOt eXCCBUIAE Geiss aaa SRSA لاسما‎ 
It has no actiOn „.................ssssasssssssssssssssesenssssssnenasesssensnssssasasense ente لآ عمَا له‎ 
IE ha HO pIAGE seed E 
ITO eG SaaS لآ ك ن‎ 
Negative (İt is NOt) ........................ ussa sssassssssasnssssssnessesssesensee serne لات‎ 
2 
POFMIANEAE sve lO لازم‎ 


L SF OGAIAE SS ALS ESD Sa لام الجحُو د‎ 
|... of past negation | 

Defective in L „sss e لام ) معتل ال...)‎ 
LWeak, infirm, unsound, glide...) 

Soft letter ........................suussssssssssssssssssnsssauesneseseteneeanetanenennens DS ( لین ف‎ 
LWeak letter | ) 

If only (would that) ............sssssssssssssssssesessessssssssanssusssteseeneeeeunnnnnnn ل‎ 

Not to be .................s sss: ESTE E ESE لش‎ 

Letter similar to LOY°S@ ................ssssssssssssusnn اض (رف مشه ب...)‎ 
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فو 


M, MiY¥YMu’” ..... م“ میم‎ 


Plural (them, you) „sss O TOO م‎ 

HUNOFEQ ikea Aaa ea Rr منَة‎ 

Two hundred ..............sssssssusssssssssassesesseseeaeseeeseeseseeseeeeeeeeeee متتان‎ 

Remained behind, root to delay ........................sn موخ صله ا‎ 

Confirmed, root to Confirm L.............. ese کد أضله کد‎ 
[|_Corroborative, confirmative | 

Confirmative status L...................sss مو دة ( حال(‎ 
[Strengthening accusative |] 

Unconfirmed ......................... sss مر کد ع‎ 
[_Non-corroborative | 

Confirmed verb ...........................sssssss 2 مو کڏ (فعل‎ 


| Corroborative verb, confirmative ] 


ر سنت ۴٤‏ وو € ~~ 


0 ®» 7 
Feminine, root to be tender „ssn مؤ نٹ اصله انث‎ 
` [Idem |] 
9__© ےت و سم م‎ 
Real feminine .....................sssn مودت حفیفی‎ 


| Natural feminine | 


6 > ا‎ TE 4 مے‎ 
Intact feminine plural ................................. ( مؤنٹ سا لم ) جمع‎ 
| Perfect feminine plural, regular, external | 
o e ب‎ 
. 2ے . و‎ 
Oral feminine .........................sssss مؤنث لفطى‎ 


[Feminine by form | 


IT 


Figurative feminine ..................sssssssssssssssssseses ت مجازي‎ 
Tropical feminine | 

Moral feminine ...........................4 asas Eh ds ونت معنو ي‎ 
Feminine by signification | 

Interpreted, root to befall .......................... ERE OR مرول صله آل‎ 

Interpreted as if it were explicit .... O re مول بالصر‎ 

Interpreted as if it were derived .......................sasass. وول با‎ 

Interpreted original .......................ssssssssn مول ( مصدر...)‎ 

Primate, root to make a beginning ................4.ssssssssssasseens مدا أضاه ا‎ 


| Inchoative, nominal subject | 


Elimination of the primate ................................. مستدا ( حذف ال...)‎ 

ورو ےر و وی بے کی ت : 
مدل منه اصله بدل Substituted for, root to substitute ... E‏ 
مبنی (حَرف...) Letter of construction L.........................sssssssssssssssssssssssuanns‏ 


| Letter of formation | 


Structured, TOOL: O CONSCTUC COSTS مبنی اصله بی‎ 
| Invariable, indeclinable | 
Structured OUD SSE on. ( مبني (اسم‎ 

_Invariable noun, indeclinable | 
Structured IEEE TSR SaaS E : (. مبني (حرف..‎ 
` [Invariable particle | ف‎ 
SECURE VE, scat AS e مني ( فعل‎ 
` [Invariable verb, indeclinable ] . 
Structured word .................ssssssssssssssssssssessessesssssetesunnseenn ( ت ( كلمة..‎ 
| Invariable word, indeclinable | 
Vague circumstantial „.................sassssasssssssssssnn . مهم (ظرٴف...)‎ 
Superlative, root to reach ..............sassasssssssssussssnsssnsssnsssuusnnnes مَالَغة أصلهُ بلغ‎ 


( Hyerbole, intensiveness | 
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Superlative nOun L........................02 assess e مبالغة (آسم.‎ 
[| Intensive noun, superlative | 

Examples of the superlative .................................uus. مبالغة( أمثلة ال‎ 
[Intensive paradigm, superlative | 

Measures of the superlative .............................ssuun. مبالغة( ورات آل‎ 
[Intensive forms, metres, types, superlative..._| 

وا E‏ 0و 

Remaining behind, root to delay .........................4. a. suanuasss متخ" اصله اخر‎ 

Followed, root to follow .......................s suse متبُوع أصلهُ تبع‎ 
| Antecedent, followed by some word in apposition | 

Vocalized, root to mOVe .......................sasssssssssssssssssssnustnn متَحرك صله حَرَك‎ 
[Mobile] 

Variable, root to turn away ................... e متَصرٴف صله صرف‎ 
| Conjugated, inflected, . plastic |] 

Variable ROU Sas ROT متَصرٴف (اسم...)‎ 
[| Conjugated noun, inflected | 

Invariable noun .................................. a. e ).. متَصرٴف (اسم غر‎ 
[| Unconjugated noun, uninflected | 

Complete variable ..................................sssssssssnsssesass neee متصرف تام‎ 

Variable circumstantial .....................ssssssss متَصَرف (ظَرٴٌف.‎ 

متَصَرف (ظَرٴف ع .................................. Invariable circumstantial‏ 

IAvARIADIE regina متَصرف (غیر::)‎ 
Oe EG EL aplastic | ) ) 

Incomplete variable ........................... een 2 تصرف عبر تام‎ 

Variable verb mmm متَصرّف (فعْلٌ...)‎ 
| Conjugated verb ] 

Connected, root to jOin L...................sssasssssssssssssssnns متصل صله وصل ر‎ 


[| Attached, conjunctive, affixed |] 
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Linked exclusion ........................s sass متصل ا‎ 
[Joint exception | 

Connected personal ...........................ssssssssssasssssssssesnnnns متصل ( ر د‎ 
[_Affixed pronoun, connected pronoun | 

Astonished, root to be astonished .................a.sassssnss. متعجب صله عجب‎ 

Object of astonishment ..........................ssass sass متعجّب منه‎ 

Transitive, root to pass over ce e معد أصلهُ عدا‎ 
LIdem | 

Transitive over three patients ............................ # إلى و‎ 

Transitive over two patients ............. RS متعد الى مفعر لین‎ 
LGoverning two complements |] 

Transitive verb .................... uuu inseausteasasesatêestacaseatasanreble iken متعد (فعل...)‎ 
[Idem |] ) 

Attachment of reduction .....................sssssssssssssssuenne ) تعلق الجر‎ 

The one who is mourned ...........................ss sss: متف ف عليه‎ 

Advancing, root to advance ..................sssssasssssssssssssssnssannanns مسقدم صله قد م‎ 

Advancing followed L.....sss متقدم ( متبْوعٌ...)‎ 

Speaker, root EO. SDEAK Aaa ملم أضلة کلم‎ 
(First person |] 

Compatible, root to have power ....................sssassssssssssnss متمکن اتل مکن‎ 
lInflectionist | 

Compatible without reserve yT متّمکن اُمُكَن‎ 
[Perfectly declinable, long inflection] ) 

Incompatible .......................ssssssssassssssssssssssesssseuseeneneet متمَکنِ (غر...)‎ 
LUninflectionist | 

Compatible with reserve ...................ssssssssssssnnens مُتمَکن غر آُمُکن‎ 


LDiptote, short inflection ] 
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Compatible with nominalization ......................... متمکن فی الاسمنة‎ 


| Established in the perfect inflection | 


Contested, root to tear away .................ass sss 2 متنازع فيه اف نزع‎ 

CAUCE OFAN csi متو جه مله‎ 

Middle, root to mediate ....................... sass متو سط اض اظ‎ 
| Idem | 

متو سط (ج ا Medium genus ...............ssssssssssssssssssseen‏ 

WOE E a OCR س‎ 

Affirmative, root to DE HRD Meso ES o ت اقل‎ 
[Idem | 

Affirmative verb .........................sssssssssssssssssssan مت (فعل...)‎ 
| Idem | 

Affirmative sentence ...................sssssssssn ف ( ا‎ 
| Idem | 

EET 

Dual, root to fold in WO „sss مئنی اصله نن‎ 
| Idem | 

TO FEPFOOUCE: SSS hehee eS مثل‎ 

Examples of the superlative ........... OE E أمثلَة الفا عة‎ 
| Intensive forms, superlative | 
Modal verb .................................. DSM aR SAA ES فعل مثا ل‎ 

| Quasi-sound verb, paradigm, assimilate | 


Denuded, root to denude ........................sssssssssssssssssnnn ..... مجر د اصله جرد‎ 
| Simple, bare, primitive | 
م چ مه‎ 
Denuded noun „sss مجرد (اسم...)‎ 
| Simple noun, bare of any accessory, primitive | 
TO ا‎ 
Denuded triliteral ......................ssssssssssssssssss مجرد نلانی‎ 


| Simple triliteral, bare | 
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Denuded quadriliteral .........................ssssssssssssssssnss مجرد رباعی‎ 
| Simple quadriliteral, bare | 

Denuded verb ............ O مجرد (فعل...)‎ 
| Simple verb, bare of any accessory, primitive | 

Denuded ignored past verb ........ )... مجرد مُجهول ) فعل ماض‎ 

Denuded future .......ssssm مجرد (مستقیل...).‎ 

Denuded original ....... E N مجر د (مصدر...)‎ 


[Simple infinitive, bare of any accessory, bare root | 


Denuded known past verb ............................ )... مجرد معلوم ( فعل ماض‎ 
۶ E9 هر سم‎ 
Deprived of Ea’ ......................... u susuusussssssssssssssssssstssssteseee an مجرد من ال‎ 


Indefinite, indeterminate | 


Ending in reduced i, root to draw ...................uuuassusus. مجرور اصله جرر‎ 
LIn the genitive, indirect, oblique, indeterminate diptote | 

Noun with reduced ending .........................ssssssns (.. مجرور (أسم.‎ 
LNoun in the indirect case, nominal subordinate | 

Nouns with reduced ending ...................sssssssssssssssssesssuns مجرو رات‎ 

With elided ending, root to clip ........................ssssasanss مجزو م اص جزم‎ 
| Apocopate, jussive, subjunctive | | 

Verb with elided ending .................ssss e مجزو م (فعل...)‎ 
[| Verb in the apocopate, jussive | 

Ignored, root to İgNnOre ....................ssssssssssssssassssssesessenen مجهو ل اتل جھل‎ 
[| Passive | ) 

Ignored verb ..........................ssssssssssssssssssssssesesaseuessseessenennen مجهول (فعل...)‎ 
[Passive verb | ا‎ 

Ignored conform ....................sssssssssssssssssessnenens ( مجهول ( مضارعٌ.‎ 
LPassive unaccomplished | 

Past denuded ignored .........................uauns )... مجهول (ماضٍ مجر د‎ 

Past augmented ignored ........ansss. مجهول (ماضصٍ مَزید...)‎ 
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Figurative, root to be permitted „....................ann مجازي ا جاز‎ 
| Tropical | 
Figurative feminine .... AES A ( مَجازي ا‎ 
[Tropical feminine | ) 
Figurative masculine ....................... lt مجازي (مذکرٌ...)‎ 
[| Tropical masculine | 
Limited circumstantial ........................ssssssssssssnns محدو د (ظَرّف...)‎ 
Warned, root to Warn sss محدذ ر" أضلة حذر‎ 
W EO NG OO SSeS eS محذ‎ 
Thing warned about .................................. ussa محل منه‎ 
Eliminated, root to eliminate ................. e محذو ف افا عاف‎ 
| Curtailed, suppressed | 
Eliminated active element .......................sssns محذو ف (عامل...)‎ 
Eliminated included ..........................ssssnss. محذوف (مستشنی منه...)‎ 
Eliminated passive element ................................ محذو ف (معمو ل...(‎ 
Retrenched noun .........................s sss محذو ف منه (اسم...)‎ 
Place, root to come down ...................assssasssssesssesse محل أصله حلل‎ 
Occupation of the place ................................... (. مَحَل (آنشغال آل..‎ 
IA OIREE aaa Saa )... مَحَل ( في‎ 
It has no place .........................sessse محل له (لا...)‎ 
In consideration of the place .......................... Cs: مَحَل (مرَاعَاة آل‎ 
It has its place ................. a yT ل (له...)‎ 
Its place in the analysis .......................s. محله من الإعراب‎ 
Specified, root to be special a e مَخصو ص ات خصص‎ 


Spoken to, root to harang .................ssssssssssssssns مُخاط اصله خطب‎ 


|.Second person | 


To extend EATERS eee A EASA Saa e SSDS Adee ee Aa ES ملے‎ 
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Noun with extended ending ...................... susan اسم ممدود‎ 
` [| Prolonged noun | 
۰ 2 0مھ‎ . E 
Extended EaLiF ....................50.000000 ss SSSSS SSSR الف ممدودة‎ 
|_Prolonged... | 
> ست ف ےی‎ 
ERLENOCA IER E RSE RELEASES NSS حرف مد‎ 
[| Letter of prolongation | 
Extension L............sssssssssssssssnnnns o e es مد‎ 
| Prolongation, crasis, elongation | 
| 2 
FOR O WOE SSNS AAS ARRAS OR ۵ 
7 سے 2 ل و‎ 
Ending IN. eRtENQEQ EF SSNS ESS aaa ممدود‎ 
` [ Prolonged, with a long vowel | 
2. 0 سے‎ 
Verb of praise ......................... sss )... مدح (فعل‎ 
[Iden | 
0 # و ف‎ 
From the time (ago, since) .....................ssssssssssssssesssssesessssenesesseeenenenns مد » مند‎ 
ےت می ۴ ٥ھ ےہ‎ 
Masculine, root to mention ..............ssssssssans. Ne . مذ کر اصله ذ کر‎ 
[Idem | 
ورت فو سي ب ا‎ 
Real masculine .............................ssusssssasssuasssssnsssssnssnsesnssnnsnten مذ کر حقیقی‎ 
[Natural masculine | 
0 سر فو سر و‎ 
Intact masculine plural ........................ssssssssnns )... مذ کر سالم ( جمع‎ 
L External masculine plural, regular | 
٠ و تھے سل ب ی‎ 
Figurative masculine ............................ sass مذ کر مجازي‎ 
| Tropical masculine | ٠ 
ے2 م‎ 
Men HOHE. silemani oda مذ کور‎ 
) ا‎ 
AKACHEO TT. asad uaa ese Ea aaa )...5( مربوطة‎ 
ORES i O e مرة‎ 
Noun of one a€t ......................sssssssssssssssssseesesneeesesenaanennnn ( مرة ( اسم‎ 
[Noun of unity | 
۰ ت 9 © ص‎ 
Position of verb and agent ............................... مرتبة الفعل والفاعل‎ 
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Position of primate and predicate ....... مرتمة المبتدا وآلخبّر‎ 

Improvised ........................ssssssssssssssssssnns: A EDAR ERAS مرٴتجل‎ 

Euphonic, root to soften the VOiCe ..................sssnss مرحم صله رخم‎ 
[_Curtailed, softened | 

Called euphonie ..........................ssssssssnnn مرخم (منادی...)‎ 

Ending in regular v, root to lift ......................... asas. مَرفوع أف رفع‎ 
LIn the subject case, indicative, nominative | 

Noun with regular ending ..........................ssssssssssssnnss ( رفوع (اسم.‎ 
[Noun in the subject case, in the nominative | 

Verb with regular ending ............................sssanss e رفوع (فعل.‎ 
| Verb in the indicative case | 

Nouns with regular ending ........................sssusssssssssssssnns مفو عات‎ 

Composite, root to MOUNt 0 ................ sess مرک آل رکب‎ 
[Idem | 

Referential composite .............................sssasssssssssannans مر کب اسنادي‎ 
[_Attributive compound, predicative | 

Annexed composite ...............................sssssssssssssssssssssesssnnn مر کی إضافي‎ 
|_Prothetic compound |] 

Composite numeral ..............................ssssssssssssns مرگب (عدد...)‎ 
| Idem | 

Composite proper nOun .....................4ssusssssssssnanan: n (.. مركب (علم.‎ 
[Idem |] 

Rational composite ..............................sssssssssssssssssssnssssssnenns مر کب عاقل‎ 

Irrational composite ............................ssssssssssssnssnn مرک عير عاقلٍ‎ 

Composite speech .........................sssanns E کف ( کلام...)‎ 

Mixed composite ................................ssssssssssssssssssensennn a مر کب مرک‎ 
[Synthetic compound | 

Useful composite ......................sssssssssssssassssssseseesessseennn کت مفید‎ 


Plural of the composites ................. ET e مُرکبات ) جمع آل‎ 
[| Idem | 
Synonymous confirmative .....................sssssssssnnss (.. مرا دف (تو کد‎ 
In consideration of, root to watch OVEr .................... رعی‎ u مُرَاعاة أ‎ 
In consideration of the pronunciation .......................... مُرَاعاة اللَفظ‎ 
In consideration of the place ..........................ss sss: 0 مرَاعاةآلمَحل‎ 
Annulled nouns with regular ending .....................ssssssssssssssnns مرافیع‎ 
Mixed composite ........................s sss e مزجي‎ 


[| Synthetic compound | 


Augmented, root to augment „.............ssussssssssssssssssssesnssssasenans مزيد صله زاد‎ 
[| Redundant, augmented | 

Augmented nOun .......................sssssssssssssssssessessseennens (.. مزید فيه (اسم.‎ 
[| Redundant noun, augmented | ) 

Augmented verb .....................sssssssssssusssssssssssusssssnssnssanananenns a مزید فيه (فعل‎ 
[| Redundant verb, augmented | 

Augmented ignored past ................................. )... مزید مجهول (ماض‎ 

Augmented original .........................ssssssssssssssssnsnnns مزید ( مصدر...)‎ 
[| Redundant infinitive, augmented | 

Augmented known past ......................sssssssssansnss. Ce مزید معلوم (ماض‎ 

Augments of the triliteral ..............................ssssssssssessssssss مز یات اللائ‎ 
[| Redundant triliteral | 

Augments of the quadriliteral ..........................sssuss مز یدات الرباعي‎ 
[| Redundant quadriliteral | 

TO: CHaNEE SSR RSD SS مسرو ل عله‎ 

Permissibly latent personal .......................... es م جواز [ ) ضمي‎ 

Latent personal .......................sssssssssssssssssssssssesenenen (.. مستتر ) ضفيز:‎ 
[| Idem | 

Obligatorily latent personal ........................ ( وجو ب ) ر‎ ew 


M ٠ 


Excluded, root to fold in two ..................ssussssssssssssnnn مستشنی اصله نی‎ 
[|The thing excepted | ) 

IRCIUOEG LSS Saa at ا منه‎ 
| General term | 

ف منه محذو ف Eliminated included .................................nn‏ 

ت منه مد ک Mentioned included .......................................... A‏ 

Raised letter ...............................sssssssssssssssssssssssnsssssstssnsnnn مستعل (حرف...)‎ 


[Iden | 
Helping, root to help ....................... assesses مستغاث أصله غوث‎ 
|. Person called to aid | 


CIDE a N a O GSS SSSR SS مستغاث له‎ 
LPerson against whom aid is required | 
Depressed letter .......................... assesses E مستفل ( حرف‎ 
| Idem | 
~ و9 ۴ ومو ر‎ 
Future, root to receive .„.................ssssssssssssssassssssssassssssssssnnanans مستقبّل اصله قبل‎ 
[| Idem | 
Future time „sss تقل( رمن :ال‎ 
[| Idem | ) 
ور وس9 ا ےك‎ 
Preceding future ......................... sass مستقل سابق‎ 
Future verb ....................... sss مستقل (فعل...)‎ 
[Idem | 
Denuded future ...........................sssssssssssssssesssssssss مستقبّل محرد‎ 
|. Primitive future, bare | 
In replacement ...........................susasssssssssessssssssssssssesesssssseeeee n تس ( ا‎ 
eG: ور ت‎ 
Common expressions 0... )... مسموعة (الفاظ‎ 
تھے‎ ٤ ھم 0 مو‎ 
Information, root to lean ON .....................assasssssssssssssassasnsssnsnaen مسال اضله سند‎ 


| Attribute | 
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SUBIC. inseam s مسل اليه‎ 
[Correlative of attribute | 

Surface, quantities .......................sssuassssssusssussssusemssnsusserusnusnten مساحة» مقادير‎ 

Auxiliary vocable .............................. sss (.. مسناعد (لَفظ‎ 

Similar, root to resemble ...............................sasssssessessessssssssssstssesnnnnes سه صله شه‎ 


Letter similar to the verb ................................ مشه بالفعل (حَرف...)‎ 
Adjective particle | 

Similar to the annexing .....................sssssssssssssssssesassssestnnt مشه بالمضاف‎ 
[Ouasi-prefixed ] 

. Called similar to the annexing ........... e مشه بآلمضاف (منادی‎ 
Letter similar to L@Y°S@ ..................ssssssssssssussssunanusn مشه بلس ( ر‎ 
Noun of similar quality ..................sssssssus Cet مهه (اسم صفة‎ 

LAssimilate epithet, verbal adjective | 
Similar quality snus o مشتهة ) صفة.‎ 
٠ [assimilate epithet, verbal adjective | 

| Common conjunctive .....................sussssssuusssseussnssns مرك (موضرل ا‎ 
Occupied, root to occupy somebody Ss مشتغل أ شعّل‎ 

Derived, root to be split ...................ssssssasssssssssssmsssnns شش أصلهُ قق‎ 

| Idem | 
Derived noun .....................ssssssssssssssssssssssesdessessessesserssrnssenuaenntensteetns ( و (اسم..‎ 
Idem | 
Derived radical .........................aaassase م أصيل‎ 
Interpreted as if it were derived ................ E مول بال‎ ( r 
Derived attached to the radical ............... ف ملحق بآلأصيل‎ 
Derived indeterminate sss مشتَقَة ( د رة ا‎ 
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Derived nouns ...............................000000 SRS SSS SSDS مشتقات‎ 
| Idem | 

ه۴ وو سے 

Tense, root to tense „...............sssssasssssssssssssssssssssssseseeesann مشداد اصله شد‎ 
| Geminate | 

0 ۴ ەم س 

Replacer, root to occupy somebody ........................... مشغول به اصله شغل‎ 

و م ف رتو 

Titular c.c SAAS ak مشغول عه‎ 

0و۴ قق ےت ا 

Original, root to thrust out the breast „........................... مصدر اصله صدر‎ 


[Noun of action, infinitive, masdar | 


Explicit original ..... og مصدر صر یح‎ 

Artificial original ...............................sssssss SNE مصد ر" صناعی‎ 
[Technical infinitive | ) 

Interpreted original ............................ sss مصدر مول‎ 

Denuded ORCI SORRY AaRSRES مصدر مجرد‎ 


| Simple infinitive, bare of any accessory, bare root | 


Augmented original ..... E DSSS E مصدر' مزید‎ 
[Redundant infinitive, augmented | 

Original in M „sss. ا‎ ehe aR مصد ر میمی‎ 

Letter of originality same C5 مصدرية (حَرف.‎ 
| Infinitive particle | ) 

Conventional terms ..........................sssssssssssnas: E مَمْطلَحَات‎ 

Diminutive, root to be small .....................sssssssssssssunn مص" ا‎ 
|_ Idem | 

Diminutive noun Lmn ( مصَغ” (اسم.‎ 
|_Idem | 

Source of the diminution ...................... senan E مصغ” منه‎ 

Implicit, root to think that „...................ssssssssns مضمر أصلهُ م‎ 

TODO Gee م ج‎ 


PASE: SENOS GS GRR SERRE زمن الماضصي‎ 
| Idem | 
Past MOOd ..................40.0uaussuussssesne seê beSOSOSSESSSSESOSODESSOSSOERDS صيغة المَاضِي‎ 
| Accomplished aspect | 
PARE VED AOE SORES SERRA ta فعل ماص‎ 
| Accomplished verb |j 
FIUDEMECL DASE ane SSeS .. ماض كمل‎ 
PGCE DOSE echt ahs ماض ا‎ 
PENCE BASU SASON eR ENE ماض کامل‎ 
Past denuded ignored ................................ E ماض مجر د مجهو ل‎ 
Past denuded known -..................... usan. e ماضصٍِ مجر د ملو م‎ 
Past augmented ignored ..................ssssasssssssessens ماض مزيد ل‎ 
Past augmented KNOWN ................sssssssssssssssssssssssssssennns ماضصِ مزید معلوم‎ 
DENICIEHEBASE a eR مان اکن د‎ 
Defective past | 
Conform, root to be conform u... مضارع صله ضرع‎ 
` [_Unaccomplished, aoristic |] 
Conform mood ..................ssssssssssnns o مضارع ( صيغة ال‎ 
) _Unaccomplished aspect | کک‎ 
Conform verb ..... a e e e | E مضارع ) فعٌل.‎ 
) ) -Unaccomplished verb, aoristic ] ) ) 
Conform ignored o a e مضارع مَجْهُول ا‎ 
LC Unaccomplished passive |] 
Con fORN: KIOWA ase مضارع مَعَلو م‎ 
_Unaccomplished active | 
Letter of conformity sss e مضار عة ) ق‎ 


[_Adoristic particle | 
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Doubled, root to double ............................ssssssasssns مَضاعف صله ضعف‎ 
| Geminate, deaf ] . ) 
Annexing, root tO annex ....................s ussa ماف اض ضاف‎ 
| Prothetic | 
Annexed ............................. aie EASA a مضاف اليه‎ 

| Postfixed, governed, determinative complement | 
Non-annexing ..... i oo (o. مضاف ( غر‎ 
[| Non-prothetic | ) 
Annexing called ...................sssssssn مُضاف (منادی...)‎ 
Called similar to the annexing ........ مضاف ( منادی مشه ا‎ 
Absolute patient ....................... < مطلی ( مَفعُو ل‎ 
[| Unrestricted object, absolute, cognate accusative | ) 
Absolute pro-patient ss ed مُطلق (نائب فعا‎ 
Concordant substitution L.1 .«« مُطًابق (دل‎ 
[| Permutative of the whole | 
With E O مع‎ 
Letter of concomitance E GOS ARES حرف معبة‎ 
| Particle of association | 
CONCOMITANT PACE sina ل معه‎ 


| Complement of accompaniment, concomitate object | 


EFNO‏ 0و سے ت 
e“‏ 


Defective, root to have a defect A SES معتل اصله علل‎ 
[ Weak, infirm, unsound, glide | ) 
Defective in R, hollow .................................... ssa. معتل العين » اجرف‎ 
[ Abnormal concave |] 
Defective in F, modal .................................. asas معتل ألقاء ( مال‎ 
[| Abnormal assimilate |] ) 
Defective in L, deficient .........................ans معتل آللام» ناقص‎ 


[Abnormal defective |] 
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Defective verb ........................ssussssssssssssssssessessseesnn معتل (فعل...)‎ 


LWeak verb, abnormal, infirm, glide | 


Foreign letter, dotted ........................s.ssssssssss. معجم ( حرف ...)» منقوط‎ 
| Idem | 

هوم مو۴ ولم سے 

Numbered, root to COUNt assesses معدود اصله عدد‎ 


[Counted object | 


Arranged nOun ...................sssssssssssssssssasssssssssssssusesessssesesenseneenessnsnere معدول‎ 

Declined, root to speak pure Arabic .................................. معرب صله عرب‎ 
| Inflected, declined | 

Declined noun ...................ssssssssssssssssssssssssssseens r ( معرب (اسم.‎ 


| Inflected noun | 
Declined verb „sss معرب (فعل...)‎ 
[Inflected verb | 


Declined and prohibited from ................ معرب مَمنوع من ألمترّف‎ 
variation 

LDiptote | 

Declined and varied ........................... sss معرب منصرف‎ 
| Triptote | 

Declined word .........................ssssssssssssessssssssssssssseeeensens : معربَةً ( كلمة.‎ 
L Inflected word, declined | ) 

Made definite by E OD aT مَعََّف بأل‎ 
| Determinate, definite | 

Definite, root to be acquainted with ................................ معر فة أصله عرف‎ 
[|.Determinate, definite | 

Definite noun ....................sassssssssssssssssssssssssssnnn ( معر ف (اسم.‎ 
LDeterminate noun, definite | ) 

Attracted, root to sympathize .................... sass معطو ف اضاله عطف‎ 


[Coupled | 
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Attracted numeral ............................ ssn مَعَطو ف (عدد...)‎ 
| Coupled number | 

Attracûng. Salsalina saa معطو ف عليه‎ 
| Antecedent | 

Known, root to KNOW -................ eee معلو م اة علم‎ 
|_Active | ) 

RIAOWI VERD: asia e مَعلومٌ (فعٌل...)‎ 
L_Active | 

Known conform ....................sssssssssssssesssse ( معلو م ( مضارع.‎ 


| Active unaccomplished | 


Past denuded known .......................snns )... معلوم (ماضصٍ محرد‎ 

Past augmented known „sss )... معلوم ( ماضٍ مزید‎ 

Passive element, root to act ....................ns معمو ل صله عمل‎ 

Apparent passive element .........................ssssssssnnn مَعمّول ظاهر‎ 

Eliminated passive element .....................ss معمول مَحذو ف‎ 

Moral, root to mean .„...................sssssssssssssssssssssssssesens 7 معنو ي أصله‎ 
LBy signification | 

Moral confirmative ..................s E معنو ي‎ 
|_Corroboration in meaning | 

Moral active element ...................... sess e معنوي (عامل‎ 

Moral feminine ......................... mss معنوي ا‎ 
| Feminine by signification | | 

Moral annexation ................. ese (.. معنو ت (إضافة.‎ 
[Proper prothesis, pure, annexation of dependence | 

Abstract noun ....................... sess معنی (آسم...)‎ 
|_Substantive | 

Letter of signification ..................... n es معنى ر‎ 


| Particle, conjunction, preposition, tool-word | 
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Concomitant patient ......................ssssssssssssssssssasn معه ( مفعول...)‎ 


[| Complement of accompaniment, concomitate object | 


May it not please! ..........................s sss معاد‎ 

Letter of concomitanCce ...................sssssssssssssssssssssesnn معبة ( حرف‎ 
[Particle of association | 

Exhorted, root to exhort .................ssasssssssssssssssssss . مغری صله غرَا‎ 

Object of the exhortation ......................sssssssssssssssssssesssnns مُغْرّی ده‎ 

Exhorting ooo مغر‎ 

Singular, root to be alone ..................sssssssssssssssssssn مقر ۴ اتا رَد‎ 
| Idem | ) 

LSOlMEO. Sa AENEAN مفرَد‎ 

Distinctive of the isolated ................................ ( مُفرَد ا ال‎ 

Isolated genus .....................ssssssssssssn aT مفر د(‎ 

Narrative of the isolated ........................................ ( مُفرد ( حكاية آل‎ 

Isolated predicate .........................ssssssssn مُفرَد ( ر‎ 

Isolated numeral .......................ssssssssssss مفرَد (عدد...)‎ 
| Idem | 

Simple proper noun ......... a (.. مفرَد (علم.‎ 
| Idem | | 

Isolated called ......... Sy ( مفرَد (منادی‎ 

Isolated status ....................sssssssssssssssssssssssesssseeeeseenss e مفردة ( حال‎ 

Preferred, root to prefer one to another u... مفضل صله فضل‎ 

NOt pPrELEIEEO ENR RNS SSeS مفضل عليه‎ 

Emptied exclusion ........................ssssssssssssssssssssssassssssssn o: مرغ اسشا‎ 
[Exception made void | 

Patient, root tO dO ......................4.. 0.a sass مفعو ل ا فعل‎ 


[Complement of object, passive subject, patient | 


۷۹ 


M 


Patient-nOoun ....................sssssssssssssssssssssssssessessssssssst stn E معو ل (اسم.‎ 
| Past participle, patient noun | 

FIRST PAE. ARAS RAR مفعو ل اول‎ 
|... objective complement, adverb | 

Direct palieil AiR مَفعُول به‎ 
[| Direct object, complement of object | 

Third patient ............................ sss مفعو ل تالٹ‎ 

Second patient ........................ sss مفعو ل ان‎ 
[Attribute of the verb governing two complements | 

Circumstantial patient ........................ sss مَفعُو ل فيه‎ 
| Adverb, circumstantial complement, prepositive locution 

Causal patient ....................... ssn ممعول لأجله وله‎ 
|_ Causative object, accusative of cause or reason | 

Absolute patient .......................... sss مفعول مطلق‎ 
| Unrestricted object, absolute, cognate accusative 

Absolute pro-patient sss e (.. مَفعُول مُطلّق (تائب:‎ 

Concomitant patient ....... a OLDER مفعُو ل مَعه‎ 
[| Complement of accompaniment, concomitate object | ) 

Patient-function  ..................... se مَفعُو ليه‎ 

Transitive over two patients ............................ مفعولین (معغد ا‎ 
[| Governing two complements | 

Letter of surprise ...................ssssssssssseen E مُفاجَاة اف‎ 
[| Particle of occurrence Î 

PAGES csl ADSENSE ASRS ESASA مفاعیل‎ 

Transitive over three patients ........ مَفاعيل (متعد ا تلانّة...)‎ 

Useful, root to profit L................sss مفید أصله فاد‎ 

Useful speech (.. مفید ( کلام.‎ 

Useful composite ....................ss مفید (مر کت‎ 


mM م‎ 


Useful meaning ..................ssasssssssssssssssssseunns nT ( . مفید ) معنی‎ 

Supposed, root to be able ......................usssssssssssssssssesentens مقد صله قدر‎ 
|_ Presumptive, virtual | 

Supposed personal ..............................ss.sssssssssssss (.. مقر ) صر‎ 
|_ Presumptive pronoun | 

Supposed vowel .......................sssssssssssssssssssssesnettsneseenens مقدرة کي‎ 
[Presumptive vowel, virtual | 

Supposed sign .....................sssssssssssssssessssssseesse مدره (علامة...)‎ 

Advanced, root to advance -...............asssssssssssssssseen مقدم أ قد م‎ 

Endowed with Ea’ -..............ssssssssssssssssssssssssn مقرو ن بال‎ 
|_Determinate, definite | 

Intentional status ................................ E Cs مقصو دة ) ل‎ 

مقصودة ڪر موصوفة (تكرة...) ... Intentional, not described,‏ 

indeterminate 
Intentional described .............................. مقصودة موصوفة (تكرة...)‎ 
indeterminate 

Intentional indeterminate ................ NEE مقصودة ) تكرة‎ 

مقصو دة کو س .............. Non-intentional indeterminate‏ 

Ending in shortened E, root to be short .............. مقصو ر صله قصرَ‎ 
| Abbreviated, brief | 

Noun with shortened ending ....... e e مقصو ر( اسم‎ 
| Abbreviated noun, brief | 

Shortened EaLiF L...............ssssssssssesnts مقصو رة (ألف...)‎ 
| Abbreviated..., brief | 

Converted, root to convert sss قلت‎ E مقلو‎ 
| Reversed, transposed | : 

Converted HaM’ZaT ss 0 مقلو ۴ (همزة...)‎ 


[Reversed...;. transposed | 


۱۸۱ 


8 ً 


Modulation of opposition .........................sssssasssnanss ):.. مقابلة ( قوفن :ال‎ 
[Nunation of correspondence | 
Nouns of quantity ...................ssssssssssssssssssssssssssssnnn )... ٤اَمسأ( مقادیر‎ 
Verb of approximation ...................... sass E مقاربة (فعل‎ 
[| Verb of imminence, of appropinquation _] 
Written narrative .................... uss e مَکتوب ( حكاية‎ 
Neutralized verb sss e مَکفو ف( فعل‎ 
LRestringent verb | 
LIO NAVE DOWEP: ASAS RAGS SASS مکن‎ 
NOU OF BIACE, sita GAD Saa اسم مَکان‎ 
| Idem | 
COIABATIDIE RAED OSTEO RSA امکن‎ 
|Perfectly declinable, long inflection | 
COMPBALRDBII, ANSE DSA DSSS أمکنية‎ 
[Perfect declinability, long inflection |] 
COMBAUDIMEY nase a RRR LRRD تمکین‎ 
|.Perfect declinability, long inflection | 
Modulation of compatibility ..............s.ssasssssssssssssssssssnenes ا الك‎ 
LNunation of declension, of inflection | 
situations of compatibility sass حالآت الأمكنية‎ 
Circumstantial of place .............. SAS ظَرٴف مًکا ن‎ 
[| Adverb of place, accusative of place | 
Incompatible ...................sssassssssssssssssssssessssssssssssssenssttestett 4 غر متَمَکن‎ 
[| Uninflected | 
Compatible without reserve .......................sssasssssssasssssssasesssssennes متمکن امکن‎ 


| Established in the perfect declinability |] 
ھ٤ وو‎ 


Compatible with reserve „sss متمکن عر امڪن‎ 
LDiptote, imperfectly declinable, short inflection | 


A۲ 


M 1 


Compatible with nominalization ......................aasasssssssns. متمکن في الا سمية‎ 
LEstablished in the perfect inflection | 
SIO: TR EA RAO N SD مکانك‎ 
Attached, root to attach oneself to A SA ملحق اض لحق‎ 
Attached to the five verbs ......................ssssuss: ملحق بالأفعال الخمسة‎ 
Attached nouns .......................u sss 8 ملحقة (أَسّمَاء‎ 
Pronounced narrative .......................sssssssssn O مَلفوظ ) حکاية‎ 
Forbidden incorporation ............................ssassssssssssssssensss e ممتنع (إدغام‎ 
Ending in extended E*, root to extend „.............. ممدود أصلة مَدَدَ‎ 
|Prolonged, with a long vowel | 
Noun with extended ending ..........................sssssssss ممدود (آسمٌ...)‎ 
L_Prolonged noun | 
Noun prohibited from variation .... ممنوع من الصرّف (اسم...)‎ 
Diptote | 
Distinguished, root to distinguish ..................sssssssssssssss. مز أصله‎ 
WHO GE O ORL hE E من‎ 
From (amongst, as, at, between, by, instead of, of, Off, -............. من‎ 
on, some, than) 
Retrenched NOU SOAS SSA اسم ا ف من‎ 
Substituted for ........... RR ASUS GSA ل منه‎ 
Object of astonishment S.seseseesaeaemarmetuseesenenetetneenenetsstnsrtsstsenennernenens منه‎ ly 
CAUSE OF PAIN Reta aaa متوجع منه‎ 
Deprived of Ea? £... محرد من أل‎ 
| Indeterminate, indefinite | 
Thing warned about .............................asussassssssssssssssasssssssssssssessssasntesnt ean ا منه‎ 
Eliminated included L........asasasssssssssn مستشنی من محذوف‎ 
Mentioned included ............................ssssssassassssssessessesssssenns ۴ مستثنی منه مد ک‎ 


Included RRS SEEDERS RESA مستشنی منه‎ 
| General term | 
Source of the diminution ..........................ssssssssssssssssssssssssessee منه‎ 2 
Declined and prohibited form variation ....... معرب ممنوع س الصَرّف‎ 
` [Diptote | 
Prohibited from variation .................... sss ممنوع شض الصرّف‎ 
|.Diptote | ) 
Ultimate plural ............................. sss هى الجُمُوع‎ 
[Idem ] ٘٤ڃ›ڃ‎ 
Lamented, root to lament -.......s di منذوب أصله‎ 
From the time ..........................s sss ملد ا‎ 
Wigs hE soe ORES 0 
Relative, root to relate ...................annan.. ES ar منوب أصله‎ 
[Idem | 
Relative noun ......................... esses ( e منسوب (اسم‎ 
` [Adjective of relation, Olê noun | 
Source of the relation .......... REA E | فف اليه‎ 
Varied, root to turn aWay „sass مَنْصَرف صله ق‎ 
| Triptote | | 
Varied noun ...............ssssssssssssssss es صرف ( اسم‎ 
| Triptote | ) 
Declined and varied noun .................................. منصر ف (اسم رت ا‎ 
| Triptote | 
Declined and varied ........................s منصر ف مرڪ ا‎ 
| Triptote | 
Ending in open a, root to declare openly .............. مَنصوب اا‎ 


lL In the direct «case, accusative, subjunctive | 


A 
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Noun with open ending .................ssssssssssssn ( منصوب (اسم‎ 
LNoun in the direct case, accusative | 
Verb with open ending .................sssssssssssssnn e فت ) فعل‎ 
[Verb in the direct case, subjunctive | ) 
Nouns with open ending L....s ۰ O مَنصوبات‎ 
To forbid A a منع‎ 
Forbidden incorporation -............assssssesssnen e إدغام ممتنع‎ 
Declined noun and prohibited ....... a اسم معرب ممنوع من الصَرّف‎ 
from variation ` 
L_Diptote | 
Declined and prohibited from variation  ....... معرب ممنوع من الصّرّف‎ 
|_Diptote | ) 
Prohibited from variation .....................asassassssssss. AE ممنوع من الصَرّف‎ 
[|.Diptote | 
Described, root to describe ......................sssssssssssssssssssssass فنعوات اصل ت‎ 
| Substantive, qualificable | 
Personal of the described noun ......... So مَنعُوت ( ضير آل‎ 
Isolated, root to be alone .................sssassssssssssssssenss 2 منفرد أصله فر‎ 
[Idem ] DS 
Separated, root to separate EES منقصل اض فصل‎ 
| Zsolated, detached, separated |] کک‎ ) ) 
Separated personal ............ 0 E a) مُنفصل‎ 
[| Isolated pronoun, detached, separated | ) 
Negative, root tO deny L...........asssssssssssssssssssssssseesssssses منفي أصله نفی‎ 
| Idem |j IS 
Negative verb .................ssussusssssssssssssssessesteseuesuessssnsssseeneess snes e منفي ( فعل‎ 
| Idem | 


۱A0 
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Negative sentenCe .........................ssssssssssssssnntn e منفيّة ا‎ 
[| Idem | 

Detached exclusion ...........................sssssssns a مقط (آستشتاء‎ 
[| Different exception | 

With curtailed ending, root to lack .......................... منقو ص صله نقص‎ 
[| Defective, abbreviated | 

Noun with curtailed ending .........................aa.. ( منقو ص ( اسم‎ 
[Defective noun, abbreviated |] 

Foreign letter, dotted ..........................assns. E منقوط ( حرف معجم»‎ 
[| Idem | 

Transposed, root to transport ...................4. assesses منقو ل أصلة نقل‎ 

Transposed distinctive ...........................ssssssssnnnns E منقول ( تيز‎ 

Non - transposed distinctive .................................. Ce منقول (ت غر‎ 

Modulated, root to pronounce the letter N ..................... مون صله نون‎ 
[| With nunation, with tanuin ] 

Modulated HaM’ZaT ......................ssssn (... منونة (همزة‎ 
|... with nunation, with tanuin j 

Called, root to call .........................sasssasssssssssssssssesssssessssesssssin نای أصلهُ ندي‎ 
[| The person called | 

Euphony of the called .........................a. Ce 7 منادی (ترخیم‎ 

Called euphonice ............................ sess e منادی مرحم‎ 

Called similar to the annexing ........................... منادی مشه بالمضاف‎ 

Called annexing ..............................sssssssssssssasssess sas منادّی اف‎ 

Isolated called ..................................... esses منادی مفرَد‎ 

Convenient vowel .............................ssssssssseessn )... مناسىة ( حركة‎ 

Annulled nouns with open ending ........................ssssnns مناصیب‎ 

CORSE GO EOL aa مه‎ 


" 1 


Neglected letter ............................0..0u0ususstestestesessnssresesevenannanns (e مهمَل زرف‎ 4 


LUndotted letter, unpointed |] 


Having a HaM’ZaT, root to prick sss مهمر ز صله همز‎ 
| Hêmza verb | 

Sound verb having a HaM’ZaT .................. E ر (فعل صحیح‎ 
[Normal hêmza verb |] 

WHALE SUT ARS EE مهما‎ 

Obligatory incorporation ...................ssssssssssssnns e مو جب (إدغام‎ 

Certified exelusion Lmn )... مُوجب (استفناة‎ 

Non-certified exclusion ........ e )... موجب (استشتاء غير‎ 

Preliminary status ..........................sssssssssssesssssssssssseseseens E موطتَة ( حال‎ 

Qualified, root to represent the quality ............. موصو ف أصلهُ صف‎ 


[Idem | 


م 


Intentional described indeterminate (... موصوفة ( نكرة مقصدة‎ 


موصو فة (تكرَة ............ Intentional, not described, indeterminate‏ 
مقصودة غير ...) 

Conjunctive, root to jOiNn ...............s.ssssusssssssssssssessseessnass موصو ل اله صل‎ 
Idem | 

Conjunctive noun .„..............ssssssssssssssssssssssssennns e موصو ل (اسم‎ 
[Idem | 

Special conjunctive ............................s ussa موصو ل خاص‎ 
LRelative personal pronoun, relative adjective | 

Bond of conjunction ............... TIE Ee موصول (صلة آل‎ 
LAntecedent of the relative sentence | 

Common conjunctive .........................sssssssssssssssssssseseenn موصر ل مك‎ 
LRelative pronoun | ) 

Not (as far as, as long as, how, how much, that which, ..................... ما‎ 


the fact that, what, whatever, whenever, whether, which) 


AY 


M 


sisters of MaE ns a ارات‎ 
NOUR OLMIGE. SNES RSA اسم ما‎ 
Predicate of MaE „................assassssans. o o عا‎ 
MaE EaF'RaLaHu ena E AO AS ما أفعَلَهُ‎ 
Not... to abate o o ما انك‎ 
NOONE. Seana Ease ما برح‎ 
AS TONE AS. OAS eae ead aR ما دام‎ 
N ND O ETE مادا‎ 
NOt OCEASE aaa a SAS ما زال‎ 
NOL LOQESIS ° aioe Raa SRA م فتیءَ‎ 
MOE ARO SSIES NEESER ما رأخواتها‎ 
HUNOTE sian aaa aaa Ss مائة» مَة‎ 
Hundred thousand ..............................sasssssssssssssssssssnenn مانَةَ أل‎ 
Two hundred thousand ......................sssssssssssssssssssseesesenete ماتا أل‎ 
Past, root (O PaSS LL... O ماض صله مَضی‎ 
|_Accomplished | 
Past verb ..................ss ESE OT ماض (فعل‎ 
| Accomplished verb | 
Past denuded ignored .......................... I ماض مجر د مجهول‎ 
Past denuded known... ماضٍِ مجرد معلوم‎ ۰ 
Past augmented ignored .......................uans. 0 ماض مزید مجهول‎ 
Past augmented kNnOWN „sass: E ماضٍٍِ مزید معلوم‎ 
To distinguish ......................... E aS ف‎ | 
DISUNETINES SSNS EGGERS A Ei | E 


[Objective complement for specification or for distinction |‏ ؟ 


Distinctive of the sentence „sass تمسز الجملة‎ 
۰ ا‎ 
Distinctive of the number .......................sssasssssssssssa ر د ا‎ 


' - [ Specification of number | 


A۸ 


M 


Distinctive of the isolated ..................s.ssssssssssssssssssssssssssssns تمببز المقفرد‎ 


Non-transposed distinctive .............ssssssssssssssssssssesssssnnns تمبيز عبر منقول‎ 

سے هو تيمر ى 

THANSPOSEQ -QISURACLIVE Sersal eRe تمببز منقول‎ 
م ن‎ 


aserrereertreresrnanrmAQuQAteuctretrannanban 


Active element of the distinctive 


. e ۰ ور ر 2 و‎ 
DISTIRSUISRO: eGR RGA ممىز‎ 
Original in M ....................s. sss )... میمی ( مصدر‎ 


1۸4 


ANaANINITOVIOVADLGCVRAbaALDAVRENDINAVPVATVPOVACACQGAATIDOVNCLEVTOLPEDOCOVEDACDDACEDOUCGCOGBDAAVAVGbARDAGDASVADOCDGAVGGCAACV‫S 


ر مه 


N, NuONy” ..... ڻوi‎ 


NOVECTIDIVOVTOCGbALTOLISVODECICODCCDCQGACDEORAORDAnnannnnvannahacbAVDCULCACaGGAAORAGGORaAGOrGOrGSr ORE 


MOABAVEVIDAVEVVASVEOPACNEOQEVCACnYORNALPAVOVEODAQGCASGLDTVAQVVOVEOVVPOVEOLVALPVIVOVTOCVTNCDVODNODCOTTOVNIVAVrTILEDTDNAGTErAraerrorerr 


WOUCDOCCUDUCCUCGUCAUDIVOSACACEVGbnnAnVaAnmananDaAVLSVVAVOOVOVVOVVAVTVOVOOVESTORVEAVEVOOVrISVESaananr 


Plural (fem.) (you, them) 


Confirmative 


Grammatical analysis 


هو 
عمل نحوي Action of declensiOn ...............sssssssssssssssasssssssssssssssessssesnsstenen‏ 
go ^”‏ 
نحو SOLAN DAGERE Raa ERE eR eS‏ 
Idem |‏ | 
نحو I OWS o OO AA ala DSS‏ 
ندب TO TAMER SRSA ESS‏ 
س ر م 
مندوب LAMENESS OE lekana Sa‏ 
e 2‏ 
دد ره CAMEO eso a aR‏ 
ند ی EO CERI SSNS N SSE SAA Seo‏ 
+ 0 لھ ر 
ترخیم المنادى Euphony of the called ....................assssssssssssssssssen‏ 
ES‏ 
حرف نداءِ LOE OF COIL - ESSA RS GL ESS E‏ 
Vocative particle |‏ |[ 

م 
مناد ی CANE.‏ 
م = قر سے ا 

Called :EUDHONIE? saeco AS Aan دی مرحم‎ 

£ ل ت ورك 
منادی مشه بالمضاف Called similar to the annexing ...................... ans.‏ 

aT : 

Calle ANNEXE SSSR OGRE ARG مناد ی مضاف‎ 


N ن‎ 


و“ ت مر ہے مه 
مناد ی مفرد TSOlGCO CENE, SSeS Ga Os‏ 
ندا Cll Ne E A O LT‏ 
Vocative, apostrophe, call |‏ | 
زع To tear away ..................... RRS NASA Ro a!‏ 
سے سے 2 م 
تنازع CONCESSION AGREE‏ 
|_Conflict, contest |‏ 
ا 
متنازع فيه CONTEST ai e a a e‏ 
نزال Go down! sss aE‏ 
سب LEE: SR Na O O DC‏ 
^ وم س م مه 
اسم منسو ب RelAUIVE: ROUND aka RSA‏ 
Adjective of relation, relative noun |]‏ | 
ن صل وروي 0 
نمز الجملة » سمه .............. Distinctive of the sentence, of the relation‏ 
ف ھ2 0 
نمییز سمه Distinctive of the relation ........................ssssssssssssssssssssssssssssssassssn‏ 
~0 ډور E.‏ 
نو کید دسمه Relalivé-CONHFMALIVE Gens‏ 
جور و“ ”7 
حر كة مناسة Convenient VOWel .....................0.0.uansaaueusussansenensnanetenssustseesnsesens kenan net‏ 
ت 2 e‏ 
منسو ب REIS IVEE als GSS RS‏ 
Idem |]‏ | 
ا 
منسوب اليه SOUrCE:Of Me TeIBLIOR. ESOS‏ 
سه RElaUON SMA E SSE A RE‏ 
[Idem |‏ 
نسبة اسنادية Referential relation .....................ssassssns SE‏ 
Attributive relation, predicative |‏ |[ 
دسح TO AU elest Ea a AS SS Sa‏ 
اسم التاس 
سم لناسخ Noun of the annuller „.......................ssssssssssssssssssssssssseseaseane‏ 
حرف ناسح ARNUIIAE IEEE aa eR‏ 
Idem |]‏ |[ 
خىر الناسحخ Predicate of the annuller .....................ssssssssss RE‏ 


N ن‎ 


Annuller, annullers ............................ssssssssssssssssssessssssns ناسخ» نواسخ‎ 
| Auxiliaries, annullers | 
Coordinating attraction ...................asaaasssssssssssssssessstnn Ci سق (عطف‎ 
[| Connection of sequence, syndetic serial | 
Text ....... O E OOD SANSA E ea نص‎ 
To declare openly ...........................ssssssassssssssssssssssesssessesessssssesesnessesten seen صب‎ 
Noun with open ending .................... ss asuassssssssssssssssssss اسم ت‎ 
[Noun in the direct case, accusative case, adverbial case | 
Modulation of opening ...................ssssassssssssssssssssessssssesssssssesesnen تو آلنصب‎ 


| Accusative nunation | 
LECE OF ODEDIDE uue حرف نصب‎ 


| Subjunctive particle, accusative, of direct case | 


Letter of partial opening assesses حرف زصب فرعي‎ 
| Conjunctive locution | 

Personal of opening ........... O ضير نصب‎ 
| Accusative pronoun | 

SIER OF OPDEHINE SARS Sst عَلاَمَةً نصب‎ 

Verb with open ending .......................ssassssssssssssssssassasesssssasss sees ey فعل‎ 
[Verb in the direct case, subjunctive case | 

Ending in open @ ................4.4404aahsasuaseskasanassssakakssesslavasnassnasenethacessêa katana IH ا‎ 
LIn the direct case, accusative, subjunctive, adverbial | 

Nouns with oper êiding’ ised رات‎ 

Annulled nouns with open ending .............................. yT : مناصیب‎ | 

OPERDESS NOES DAS LARRGa نصبُ‎ 
[| Accusative, subjunctive | 

Openness of the NOUN ..................ssssssassssssssasassssessesassassessess ne نصب الاسم‎ 


[Direct case of the noun, accusative | 


7 


twenaumuanurunraccarrverveveacates 


sesaantantvivurrasaus 


nasvauvasuuassekQaasaanararraevarue 


aanasransaanaansvenvarticauaarvenver 


wanaaneaasaasaanurvsivvicnevacvens 


weunacanesaorarsuaneutacuarananasoa 


N 


Openness of the verb ......................... aaa 8 


LDirect case of the verb, subjunctive | 


„Opener '. Suttetneriveveê eeerousvNMVVUDOVEVIHADEBGKONTR weresanavosnsseenn fenaavaansnecksea Bpaespapnevervars 


LSubjunctival | 


To deseribe  .............................0asssssssasssasans snes 


Descriptive sentence .........................aussssususssasssessssesssa nants E 


LEpithetic sentence | 


Personai of the described noun .................... susan 


DEeStTIOCG aaa Saan Sea 


LSubstantive, qualificable | 


DEeSCTIDUIVE: alias aa E 


L Adjective, epithet, qualificative | 


Real desCfiptive .....................4.400uaasusssesasaensrenesrereneeaseeneaaeeenasaen 


LProper adjective | 


Causal descriptive ................ suasassssssssssassesnenes EE 


LConnected qualificative | 


YES (CETCAIMIYY aaa SSS 
To acclaim ........................uassssusssssessesnesesseneseneseennesanserennes 
PESO ASSL SAE O IE: 
TO QER oa ERAS 


Negative article ......................0 sss sssssssssssssssessssssssaseannaneennen د‎ 


LProhibitive article, negative | 


Negative sentence ...................4.4ausuaasunsssssssnsenenasaena sree nessa 


LIden | 


Letter of negation SASS 


LIdem | 


Negative Verb ...................4000causnsevessosesavaseacannsavuseconetesuataneeaseeun cedew 


[Idem | 


14۹۳ 


N ن‎ 


LaE of generic negation ....................sssssssssssssssssssesnsnns ل آلنافية لين‎ 
|... that denies absolutely, that denies the whole genus | 
EEA UIVO SEASONS SSS منفي‎ 

| Idem | 
TIGUIAEE OS RES ESRSL ak نقص‎ 
Noun with curtailed ending .......................sssssssssssssssssssssssseanss اسم منقو ص‎ 
| Defective noun, abbreviated | ) 
Deficient verb „sass: RENEE فعل ناقص‎ 
LDefective verb, incomplete, verb of existence |] ) 
Wıth CUTLAIlEeQ-ENdIRE: asia ads A : منقواض‎ 
|_Defective, abbreviated | 
Deficient PASE assesses SAE ماض ناقص‎ 
| Defective past | ) 
To punctuate ............................. sass Ne a a وط‎ 
Foreign letter, dotted -.................... ssn 1 کف معجم م‎ 
| Idem | 
Point O O OOP PEI نقطة ا‎ 
Idem | ) ) 
TO CADNSDORU asain SORENESS نقل‎ 
Non-transposed UISORCEIVE: RSS ROSA غر منقول‎ e 
Transposed distinctive ................ssssssssssssssssssssssssssssesssssnnnnk منقول,‎ 
To render indeterminate ........... ea O نکر‎ 
` Denying interrogation .............sssssnnn Ca استفهام إنکار ي‎ 
LInterrogative DIHE a negation | 
Indeterminate nOUNn .....................asssasssssssssssssssssssssssnes a اسم تکرة‎ 
| Indefinite noun, indeterminate | 
THGECETMIHAUOTS ORNS e کر‎ 


| Idem | 
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MANCCCCICCNCDEDCLDELLIVMAbQAUCDECRCCDOCVTOITANbDGGECNGCrOrLANADARSANS 


sesvrervsvvabrmbRabnenaeccseceverrarrmabaacanennvsrvneandaacrvarnn 


serunesidsrabaneaananerveevennmakancauanerecivinravenerrers 


N ن‎ 
Modulation of indetermination .................ssssssssssssssssssassnens ا ین آلتنكير‎ 
[| Indefinite nunation | ۰ 
IHAEtERMIRALEE RARE E SaaS تكرة‎ 
| Indefinite, indeterminate ] 
Non-intentional indeterminate ر ر غير مقصو دة‎ 
Derived indeterminate ...................ssssssssssssssssssssssssesessseseseesuses ر کرة مشتقة‎ 
Intentional indeterminate ................sssssssssssssssssssssasessssnts نکر مقصو‎ 
Intentional, not described, indeterminate تكرة مقصو دة غير موصو فة‎ 
Intentional described indeterminate .................... تكرة مقصودة فش فة‎ 
Ko O ees eae RS 
Letter. OF IOTEFQICUIOR issa o حرف نھی‎ 
[Prohibitive particle | 
Ultimate plural O E E منتھی الجموع‎ 
[idem] 
To pronounce the letter N .....................sssssssssssssasssassesssssssssenns نون‎ 
MOQULaAIOR Smal ين‎ | 
[ Nunation, tanuin | 
Modulation of COMDaAUbILEY . sian تنو ل‎ 
[Nunation of declension, of inflection _ 
`` Modulation of indeterminatiOon .................ssssssssssssssssseess ر د الکن‎ 
| Indefinite nunation | ا‎ 
Modulation OC FEQUCEHOR cata ala ا الجر‎ 
[Genitive nunation, oblique, indirect j 


Modulation of regularity 


[Indicative nunation, nominative; subjective_|. 


Modulation. of necessity 
. Modulation of compensation 


| Idem | 


N ن‎ 


Modulation of OPPOSİtION .......................44. 0s sasaassssessssssseeesassae ean تنو ین ألمقابلة‎ 
LNunation of correspondence | 
Modulation of opening .....................4s.ssassssssssssssssssseses sesane تنور ين آلنصْب‎ 
[Accusative nunation, direct, adverbial | 
FITMAESSOFN. ASG a ت الوت‎ 
[_Fixedness of N | 
Elimination of N „sss EE حذف النون‎ 
LFall of Nun | 
Modulated ........................uasassssssssmssnsssssesssssssssenesseeetteettee tete مون‎ 
[With tanuin, with nunation | 
Heavy N of confirmation ................... E ن آلو کید ألثقيلّة‎ 
[Heavy corroborative, stressed energetic | 
Light N of confirmation RRR SS وا التو كيد ألحْفيفة‎ 
LLight corroborative, light energetic | 
N of protection ھ...........sssssassssnns:‎ e ا الوقاية‎ 
LNun. of separation j 
Modulated HaM’ZaT assess همزة ا‎ 
|... with tanuin | 
E O aL ۴ 
TO EEPRESENE SRS e ناب‎ 
Pro-circumstantial sss ر تب ظرف‎ 
LAdverbial deputy | 
0 O نائب فاعل‎ 
LSubject of the passive, apparent subject | 
Absolute pro-patient .................usssssssssssssssseenn نائ مفعول مُطلَّق‎ 
Enough! TEE E RR O DAES NS SANA DE EE ناهيك‎ 
To be diversed ................................. ss saasssassnsssssasssasensassekesesesnesnaaa nen فاع‎ 


N 


EEE DELA RES اسم کے‎ 

[Noun of kind, specificative, of manner | 
KIR E ae A EROS Se SRR وع‎ 
MNATUTE, ece O SES شش‎ 
سن هو یب م‎ 
Up-to nine (AbDOUt) .......................ssssssssssssssssasssssessesesesesseneenensessneanans سف» سف‎ 


۹¥ 


H, HaE*u” .... Fl «(o 


Him (attention!, here is, his) .......................ssssssssssssssssssssssssassesesseessesetsesasesens 0 
ASSUME LADO O a e a a ھب‎ 
LO Stat OVINE assassin هب‎ 
TOPE. KDA ae aR RSS AS هجا‎ 
AlpHaDELICal OQ SSSR ترت هجائی‎ 
[Idem ] 
Alphabetical letter sss حرف هجاءِ‎ 
[| Idem | 
AIphABEÊ sS SARE هجاءٌ‎ 
[Idem | 
TANS ASC, SSS AAAS Se AERA ANE هذا‎ 
Thesé WO: (MASE acess astera eae e هَذان‎ 
These two (masc) aie هذين‎ 
THOSE NANAN SAS AGE AE هولاع‎ 
THiS GOM) SSSR ASS O هذه‎ 
TRESE WO AEE. E SSS ARS هاتان‎ 
ThESe CWO (EME SSSR SE هاتین‎ 
HEE, e O O ay هنا‎ 
THEE SUCRE Saa ol esasa هناك‎ 


Over THEE SS ELAS aa E a هنالك‎ 
TOR i O DD E هَکذا‎ 
IACeROSAOVE: sacle هَل‎ 
EELS PO. dla SSO هلم‎ 
[N CIT (WHY AOC. asena هَلا‎ 
TO PICK SCENES Sea همز‎ 

Defection of HaM’ZaT 0... اعلال الهمزة‎ 

Sound verb having a HaM’ZaT 0... ٤ فعل صحیح مهمو‎ 


[Normal hêmza verb | 


Orthography of the HaM’ZaT 


HaM’ZaTu” (*( 


Radical HaM’ZaT 
L|Hêmza root, radical | 
HaM’ZaT of INDEED 
HaM’ZaT of conciliation 
|... of equalization | 
Augmented HaM'ZaT 
[| Redundant, augmented | 
Empirical HaM’ZaT 


[| .Popular, from hearsay, irregular | 


HaM’ZaT of rupture 


| Stable, formative, disjunctive, separative, 


Methodical HaM’ZaT 
[Syllogistic, regular | 
Converted HaM’ZaT 
| Reversed, transposed | 
Modulated HaM’ZaT 


[Of tanuin, of nunation |] 


H 0 


HaM’ZaT of liaison sss همزة وصل‎ 
[Of union, conjunctive, connective, vocalic detente | 
o o OO هو‎ 
THEY OOO S i A E هما‎ 
TOO MASE AMEN ALES ae هم‎ 
SOE DR RR a a Da هي‎ 
) THEY (QUAD see Saeta aa EAA ak SEA هما‎ 
TOY E CG DE NADO هن‎ 
Attention! (ha!, here is, take!) .„................... sass ها‎ 
Ventilated letter .......................n Ce هار غرف‎ 
Ldiry letter | 
COME HORE sia Rds ahaa RRR هيت‎ 
He is far from ......................ssssssssssssssssssssssssssseseeseseseetsssseeeeneneen هات‎ 
VOCGAUVE OBES aa ها‎ 
LECTED O e OED RO SR ORO a ها‎ 


و« واو ...... OaEOu”‏ ,0 


وجی E‏ 
o‏ م مو 
إدعام مو جي aA‏ 
ت ت ەو ھ 
استثناءٌ غير موجب 
ا مو جت ERs‏ 
ج ‌ ا 
E‏ 
وا e‏ 
e ُ‏ 
ر e‏ 
وراءَ E‏ 
وراك A ERE‏ 
ورك ROLLS‏ 
0۴~ ص o E‏ 
اوزان الاسماءِ GaSe‏ 
E‏ 
اوزان الافعال rsa‏ 
a rE‏ 
اوزان المسالغة E RE‏ 


O, orthography of the OaEOi ........................ 
To be obligatory ...........................sassssasssssnans 
Obligatory incorporation GE 
Non-certified exclusion e E 
Certified exclusion ................... 4... sass 
Obligatorily latent personal ................................ 
ODHSGCORLYS aaa 
EO ORO SDSS DORE ARSE 


In the rear Oof ..............................0us sess 
` To the Fear ................usnssseseessseeeSS 
TO WENE SRS Ga 


Measures Of nOuUNS ................sssssssss sss 


[Forms of nouns, metres | 


Measures of verbS ................. sss 


[| Types of verbs | 


Measures of the superlative ......................... u... 


[Intensive forms, superlative | 


۲۰١ 


O0 ر‎ 


Measures of the augmented verb ............................... a أوران المز ید‎ 
NICASURES SN O Ee ن‎ 
L_Form, metre, type | 
Triliteral  mMeaSUrê. assests aaa ka رل لاي‎ 
LTrisyllable form | 
Quinqueliteral measure ......................4.....sssssusasssssasnn E وز ن خماسي‎ 
| Quinquesyllable form | 
Quadriliteral measure -...................ssssssssssssssennnn NEN ue وزن ربا عي‎ 
| Quadrisyllable form | 
Sexiliteral measure .........................ssssssssssssssssesaseessssseseseestaessak سداسي‎ 7 
|Sexisyllable form | | 
Empirical measure ................... E yy وزن سماعي‎ 
[Irregular type, popular, from hearsay | 
Methodical measure .......................0..u0aasususesssesscesasemnnssnesaseeaseessaneaeasrtet وزن قياسي‎ 
[Regular type, syllogistic | 
Measure, quantities ....................40.u4ssuasusussnassssssacvasuasnetevessenatesseesneeenes مقادیر‎ ll 
TO AIEQIAE Reade سط‎ 
M eG BENUS Susi ARORA VASA Ra جنس متو سط‎ 
IE E O n متو سط‎ 
[Idem | 
BDI e a ED A وط‎ 
Middle of the word sss وَسَطٌ آلكلمة‎ 
| Idem | 
HUY UD aiia  ناکشر‎ 
To represent the quality ..................................ssussssssssssssssssasssssssrnns صف‎ 
Noun of similar quality ............................usasssssssssssssssssessssssn senet اسم صفة مشبّهة‎ 


[Verbal adjective, assimilate epithet | 


۲۰۲ 


س 
۰ 4ھ 


ا ر ا 
0 مفصو ده 


weucaleanacQLONICGEAQGIDENLOLTECDOLOCLCCEVONEDELOCEDILCILCCVEIOVODIICIVRVbONALCQGQGCAVORVOAVASAR ARA 


AOCRAGEGGnOnaGCOrEOLGENOENDONGEreCrErvenvrveénabaakanbuQbûnCuQCQuCQALDECIDITOCVPAVPATOILNCILOLOONOCNONTIIPTINTAAOREGR 


anecreacenvennerreivarewrrvervirrrrlirhNQHbRAQGGCRACGCCUCURGGQALACEDALCIDOIPOVLOCTIDIVTVIANDANCANOCNOGGETTINRNbGAGQGGCORNDINY 


aoevaucrogracanvan 


neensanesrauvarervervearnirvrenrvwinrnvrrqérabbnQAQaQucaucnlCCNOCADOVDDIOCINOTVDVRHACVAOVACCCEITOTrETraer 


QOVIOIVOMGGDULAACCECQGAUCDECONOENORROrTONGOrrnhavwrnavrriinavuaCcQAACAASAACPNOCOCANONNETYDanrvaAbvaGaacrnenterrs 


MAaNCCAGLOGLOCINCODOROCLCCONERNOSTOCDDTrTANrINnaAbuVAGQGGCQGGRRGCLOONORLTVAAVPTODAQGORECADERONNAT 


weesvsseerrenraicuaumabanAQuQucQuLADOCSCODODPICILOEDOTTOTVEVDEOVAELVALOQAGONONIVYrAAGAGLOOTON 


N 


MORCGAGGDCCDGCAGCODEOLEGGCGGCCNOOACOLOTEOREONCCCLOVTTOTOCIVAAKIVAVDLGGGADAGCRGLQGACOLOTVOVVOTODACALOAVOILOVODNOVETOACCA 


O0 


Similar quality 
[Verbal adjective, assimilate epithet | 


Qualificative 


[Adjective, indefinite relative clause | 


Qualified 
[Idem | 
Intentional, not described, indeterminate ر موصو‎ 
Intentional described indeterminate ..................... 
Qualification 
| Idem | 
To join 
Linked exclusion 
[Joint exception | 
Conjunctive noun 
[Idem | 
Bond of conjunction 


MAQCUGCODOCUCDNOINENEIVOTTrDITENNAVONre“nrraAbaneuaceneerenarenrmaboacaaervvres 


LAntecedent of the relative sentence | 


Connected personal 
[affixed pronoun, connected | 
Connected 


| Attached, affixed, conjunctive | 


نه وم تك 
موصول CORIACEOUS SSSR SS E‏ 
[Idem |‏ 

. a ۰ ۰ 5 E 

Special CONJUACÛNVE. rsta SE موصول خاص‎ 
[Relative personal pronoun, relative adjective | 

5 a ۳ م‎ ۳ 0 

Common conjunctive ...............s.sssssssssssssssssssssssssssesssssseaseene موصول مشترك‎ 


[Relative pronoun | 


۲.۳ 


O ر‎ 


HaM’ZaT of liaison ussa همزة وصل‎ 
LOf union, conjunctive, connective, vocalic detente | 
Pause in reading ..........................s sass وقف ي القراءَة‎ 
[Fall | 
Letter of protection L....................ssssssssssssn E وق ية ج‎ 
| Letter of separation | 
N of protection ............................0.sssssssssssssssssssssssssassasaesnnns )... وقاية ل آل‎ 
[Nun of separation | 
LO COOH RGA GAARA SSS وکد‎ 
Confifmiative oun nasa اسم تو کید‎ 
| Corroborative noun, confirmative | 
CONTAIN? sien ees تو کید‎ 


| Corroborative, confirmative | 
Letter of confirmation ...................ssssssssssssssssssssssse een حرف تو کید‎ 


| Corroborative particle, strengthening | 


o‏ و 2م 
تو کید شمول Global confirmative ....................... sass‏ 
~0 ھم سه 
تو کید عينه Self-confirmative ..........................ussssssusssssussssassesasnsnenssnasan an etenn‏ 
تو کید لفظی Ota1 CON HTMAFIVE SN aaa a EERE a‏ 
Verbal corroboration |‏ | 
ق ق ف ا 
نو کید مرادفه Synonymous confirmative .....................sususssssssssssssssssssssssssssesaeen‏ 
تو کید معنوي Moral CODNIFMaUVE! Seals‏ 
Corroboration in meaning |‏ | 
ق 0سي 
تو كيد نسبة Relative confirmative .......... E OEE‏ 
ر“ ت ا 
٤‏ + 
حال مو کدة Confirmative statUS .................ssssssssssssssssssssssssssssssssesaaneneseeensneeten‏ 
|_Strengthening accusative |‏ 
° ر 2ے 
غر مو کد UNCONHEMEN ama O TORS SES RRs‏ 


| Non-corroborative | 


e 


ر 0 


CONTE VED SAAS RASS فعل موکد‎ 
[Corroborative verb, confirmative | 
UnCONHTMEQ VOID. SRSA RAR فعل غ مو کد‎ 
[| Non-corroborative verb | 
CONHIMEM, SGN O O yy م کڈ‎ 
[Corroborative | 
e N. 
Heavy N of confirmation „...............sssaussssssasssnsassasssnansenannnn نون التو كيد الثقيلة‎ 
[Heavy corroborative, stressed energetic ] ۰ 
Light N of confirmation ........................ AAS ن ن التو کید 1 لحفيفة‎ 
[Light corroborative, light energetic] 
Vocative (ah!, Oh!) .......................ausassssssssssassssasssssessanssenasseaeeesnesnaeseeseneaun asmane وا‎ 
To concede .......................... E E وهب‎ 
س ع‎ 2 
ONE. SERRE GSE SRA SS و احد »و احدة‎ 
EWEY ONE SSS REST ٤ و اح وعشرو‎ 
ORE e O a OT واه‎ 
AR A DS E وي‎ 


Dual .............. O O EN e أف‎ «| 
E, Orthography of the EaLiF .................... e a أ آلألف ) كتابة‎ 
E, quiescent EaLiF ........ O r ET 
|... without motion | ) 
E, long EaLiF sss ا الف طو ية‎ 
E, permanent EaLiF ...........ssssssssssn آلف لأزمة‎ «| 
E, shortened EaLiF sss ی» ألف مقصورة‎ 
|... abbreviated, brief | ) 
Ë, extended EaLiF ...................ssss آ آلف ممدو دة‎ 


Prolonged... | 


ME aS SSSR RESSSAR ESE ي ياء‎ 
They OO (DIU senescent O بفعلون‎ 
The OO OU maa oR OSES يفعلان‎ 


Verb of certitude 


[Idem] ّ 
It is nO sss 2 E e OL ر ك ن‎ 
RIE TD a E یمین‎ 
Oh! sn a ay e at ۴ 
Oh! tie WICC sad a ی خبّاث‎ 
Ohl ihEtraltress SSSR یا خداع‎ 


westotacosanoecasroesrvoes 


لا 
)۰ 


Boecvioesvoldbvaccenere 


weansenasuacsascavvosvsoée 


پک 
u Ow C&C C‏ 


N 
ى‎ 


sSvtonvsnésansoecaccoss 


Wuiudtvevsocreqsoeereccen 


|94 
C. % % C «u. « 


araratnananasd 


ھا 


eouvoaaocscccaakndtataas 


asouarsuecnvtbiuvstevee 


evouscoasonesacsannocnoe 


ceQavivecateivsocvuiee 


eeanonasbsacneévviacoenee 


wcoeutcocdvovaecentnaseneos 


Souavbeoaveuneaacvasoceos 


secs oeovereoanaesacasveas 


anssntevtovadoedanstena 


wevvisnttcivobveceseene 


wavoeensevseavaancvancesse 


,. PRG tGetansovaosea 


maccovinvvéecavarsveaess 


الدأراسة التقنة 
والجداول واللوائح 


TECHNICAL STUDY 
TABLES AND LISTS 


الدراسة التقنيّة 


TECHNICAL STUDY 


دراسة . 
تعلق بمعايير آختيار المعربات والمَبنيآات 
في القواعد العربية . 


۱ - مَذخل 


١‏ -غاية هذه الذراسة هي مؤالفة القارئ الانكليزي والفكر العربيّ الذي ألهم 
أصول القواعد» واضعة في تصرُفه وثيقة مرجعيّة تحتوي على القسم 
الأكبر من المَصطلحات القواعديّة. إن المعاييرَ والحوافز التي حدت 
موف إلى تبني بعض المُصطلحات وإلى تفضيل بعض العباراتِ دون 
غیرها» ستتوضح تبعًا لورودها. 


هذا المعجمُ يَتضمَن: 
١‏ - طريقة جديدة في التحويل من الحرف العربي إلى الحرف 
اللاتينيئ تتناول الحروف والحركات والضوابط العربيّة. 


۲ - ترجمة مُلاِمة للمُعربات والمَببِيّاتِ التي تكون التصنيف القواعدي 


العربيٌ. 


۲1۲ 


` ASTUDY 
of Criteria for Selecting ) 
Declined and Structured Words in Arabic Grammar 


1 - INTRODUCTION 


11 ¬ The aim of this study is to familiarize the English-language 
reader with the Arabic thought which has inspired the rules of 
grammar, by putting before him a reference document covering 
the major part of the grammatical terminology. The criteria 
and motives which have made the author adopt certain terms 
and prefer certain expressions to others will be shown in the 


course of the presentation. This dictionary comprises : 


1 - a new method of transliteration putting the Arabic letters 
حر کات) sاeسvow , ( حروف)‎ ( and accents ضوابط)‎ ( ¡nto 
Latin characters. 


یر © ےس 


2— a proper translation of the declined (lae) and 
structured ( ميات‎ ) words which make up the whole of Arabic 


grammatical nomenclature. 


۲1۳ 


١‏ - هذا التحويل المقترح يتناول في آن واحد الصّوتيّات والإملاء . وفيما تفرض 
هذه الطريقة جهدا للتكيّف مع الرموز الاصطلاحية الجديدة فإتها تتيح 
فهمًا كاملا لنيّة التَحوي فى استعمال الحروف والحركات والضوابط 
العربيّة. وهكذا صح مہکة کتابة الحرف العربي محر کا أو غير 
محركٍ» وبكل فنونهء بالحرف اللاتيني . وَفوق ذلك وَلِلمَرّة الأولىء 
يتمكَنْ قارئ الحرف اللاتينيّ » وإن جهل معناهُ» من أن يَصوع بأمانة 
التص العربيً بحركاته وضوابطه وبكل أشكال الهمزة وَبأدق فارقات 
الاملاء كذلك . 


۳ إن المَعاييرَ التي وَجّهت اختيارَ الكلمات الإنكليزية » قد أعطت الأولوية 
لتلك التي تستجيب بشكل أفضل لما توخاه الذَهْنْ العربي. وقد تحاشينا 
كل مقارنة بين العريبة والإنكليزية» ولم تحتفظ إلا بالتعابير ذات المعنى 
الحصري مثل : اسم ) «(Noun‏ فعل «(Masculine ) jS ia «( Verb)‏ 
bE‏ اة ) (Nominal sentence‏ الخ... وهذا المعجم یعرض تاواد 
مبتكرا للقواعد» مبنيًا على معادلة ملائمة بين المصطلحات المستعملة› 
رفي الوقت نفسه على تقويم للفكرٍ العربيّ الأصيل . 


١‏ -والجداول الملحقةٌء على أوراق ملونة» ستساعد على خلق تصوّر لهذه 


الدراسة.. 


۱\٤ 


The proposed transliteration simultaneously takes account of 
two factors: phonetics and orthography. While demanding a 
certain effort tO adapt oneself to new conventional symbols, 


this method makes it possible to translate integrally the 


کا 


) grammarian’s intention in the use he makes of the Arabic 


letters, vowels, and accents. Thence it will be possible to 


write in Latin characters the Arabic with all its artifices and 
either to keep or dispense with the vowelling. Further, and for 


the first time, it will be possible in reading a Latin script 


whose meaning is unknown, to reproduce faithfully the Arabic 


text with its vowels, its accents, every particular form of the 


HaM’ZaT, as well as the most subtle nuances of orthography. 


The criteria governing the selection of English words have 
given preference to those which best correspond to the ex- 
pression of the Arabic thought. Any attempted comparison 
with English grammar has been avoided: only those terms 
have been retained which have a strictly identical meaning with 
the English terms, such as noun ,)م(‎ verb ( ,(فقل‎ 
masculine ( ,(مذ کک‎ nominal sentence جملة ان‎ ( , etc. This 
dictionary offers an original interpretation of the grammar 


based on a near equlvalence of the terms used and at the 


same time gives full value to the authentic Arabic thought. 


The following tables, on the colored pages, will serve to 


illustrate this study. 


۲10 


کو 


14 — 


۲ - تحویل 


۲١‏ فا هذه الطريقة الحا : ن المبادئ التضلكة في قواعد 
)WRIGH1(‏ والمعتمدة لدی (LAROUSSE) J (BLACHËRE)‏ نها 


i 


- | 


ثغراتِ ما تزال قائمةٌء وهذه خلاصتها : 


عض الفتوابطء لا رر اصطلاحي لهاء مثلّ الشة والمدة 
والوصل ؛ انا الستكونُ قلا ظهور له ولتغطية هذه الثغرات› 
ضاعفو ١‏ الحر ف وجبّت الشدة. فكتبوا دير (24884۸۸۸4)» 
هذا ليس صحيحًا في العربية بچ لا وجود إلا لباء واحدة. 
وقد آختَقَّت المدةٌ وهمزة الوصل من منهجهم وحلوا مُشكلة 
السكون بالاستعمال الشائع الذي بُحوّل إلى ساكن كل حرف 
صامت غير متبوع بحركة. وَهذا َقص آر 


َ يوردوا الهمزة إلا بشکلِ و ا الهمزة الأصلية تلذب 


۰ بأشکالِ مختلفة ة في بعضِ الاشتقاقات› مثل : : بس ا ٣‏ 


لهذا السب كتّها العرب انسجامًا مع لفظها. قن الشتحسن 


٤ ) ۰‏ مراعاةٌ هذه الفارقة. 


خف العلّة ةلم تجد مماثلا مطابقا . فهذه e‏ اة قد 
استعملت إتحريك العربتة الأولي . حرف (س) في كل اللات لا 
يعبر نصف حر كة؛ فإذا لفظتها الإنكليزية واوا فإن الفرنسية 
عكس ذلك تلفظها («) مشددة أو مضاعفة. والألف لم تَحْظّ برمز 
خاص ؛ رسمت بشكل حط فوق الحركة (3) لتشيرَ إلى ضرورة 


+7 


2 ¬ TRANSLITERATION 


21 ¬ The method proposed in this dictionary, while adopting the 
principles developed in WRIGHT’s grammar as taken up. by 
BLACHERE and LAROUSSE, fills in some of the gaps 


which still remain. In A, these are: 


1 —~ Certain accents ا ابط)‎ have no corresponding 
conventional symbol, such as the tension ,(شة)‎ he 
extension ةة‎ liaison :(وصطلل)‎ as for quiescence 
ن(‎ e it is not represented. In order to lessen the 
inconvenience of this lack, letters are doubled when there 
is tension .(شدة)‎ DABBARA is written for ,)د(‎ even 
though this is not correct in Arabic, where there is only 
one B (Ç). The extension م(‎ ) and the HaM’ZaT of 
liaison ) همر الوصل‎ ) disappear in the system. The 
qüiescence is handled by the common usage of con- 
sidering quiescent every consonant not followed by a 


vowel: which is another lack. 


2 The HaM’ZaT is written in only one way. The same 
radical HaM’ZaT ) (همزة أصلة‎ , however, is pronounced 
differently in certain word families, such as: to afflict 
(س)‎ , misfortune o and harm(ًرمi:‎ ). This is 
the reason why it is written in harmony with the way it 
is pronounced; it is desirable that this nuance should be 


respected. 


3¬ The defective letters 0ل (خُروف العلّة)‎ „ not: have an 
adequate correspondence. . These three letters served as 
vowelling تحر يك)‎ ( in old Arabic. The letter W ( ئ¡ (و‎ 
not considered a semi-vowel in all languages. If it is 
pronounced ( gy) in English, it is in French an emphatic 
or double V. The letter EaLiF (ألف)‎ is not given a 


separate symbol; it is designated by a bar over the 


14%۷ 


مدها . وهکذا يضيع القاری الأجتي عندما یسعی إلى كتارة ة فع : 
ادوا (۸۸90ه)» فَأَينَ اختفت ت الألفات الثلاث وكذلك الواوٌ؟ 


٤‏ - لقد عوضوا عر عن التنوين الحرف امامت () بعد مُصوّتِ کا 
في (۸۸) لتنوين التصب. في حين أن تعريف التنوين يوک على 
ن التون السّاكنة تلفظٌ فى آخر الكلمة ولا تكتب. 


س 


ه - بعض الأشكال الخاصة كالألف المقصورة والتاء المربوطة قد 
أغفلت تمامًا . 


- إن حروف الهجاء التسعة والعشرينَ قد رُسمت بحروف لاتينية 
مقَلَة » في بعضِ الحالات › تة بنقط اصطلاحي لضبط فوارق اللَفْظ . 
وقد استعملوا ثلاث إشارات ممبرة: : نبرة حادة فوق الخرف مل 
الشين (5)› ونقطة تحت الحرف مثل الظاء () » وخطا تحت 
الحرف مثل الخاء (4). فيفضل استعمال إشارة واحدة لتعيين 
الفوارق وعدم الإافراط في تګرار الحرف نفسه ۾ مثل التاءِ والطاء 
والثاءِ (1 ,† ,7(. 


۲ - كان لا بد من سد هذه التغراتء وإيجادِ حلولٍ تستجيب لأصول القواعد 
العربية» وتحاشي الحواجز التي تعقدٌ هذه الطْريقّة. وفيما يلي مُختصر 
لهذه الحلول: ۰ ) 
و الط العربي يتڪن من حروف وحرکاټ وضوابط . وکل ور من 
هذه الرّموز» بلا استفناء» ستجد RS‏ يوافقة . ستکتب 
الحروف ق (sاtaاموع)‏ والح ر کات مُصغرة 5 (Small letters)‏ « 
والضوابط سج منزلة طبيعية في هذا الحَشد. سنكتب دير 
(DaBaRa)‏ « و ادو | (EaRaEDuOE)‏ 


۲۹۸ 


vowel ã to indicate that it shouid be prolonged. The 

foreign reader gets lost when he must transcribe the 

verb: they want (| رادو‎ ( as ARADU : Where are the 
) three EaLiF and the letter W ? 

4 Moduiation ترون رین)‎ is represented by the letter N after a 
vowel, as in AN (=) for the modulation of opening 
) رين التصْب‎ i But the very definition of modulation 
precisely states that the quiescent letter N (نون ن سا كتة)‎ 
is pronounced at the end of the word BUT IS NOT 
WRITTEN. ) 

e Certain particular forms, such as the shortened EaLiF 
آلف مَقصورة)‎ ( and the attached T مربوطة)‎ $l), have 
‘been simply ignored. 1 

6 — The 29 letters of the alphabet ( ءİiَzلÎ حرو ف‎ ( 
represented by Latin letters topped in some cases with 
conventional signs to mark differences in pronunciation. 
Three kinds of distinctive sign are used: an acute accent 
over the letter, as $ (î), a dot under the letter, as Z 
(b) and a Ilne under the letter, as H (خ)(‎ . It would 
be preferable to use only a single sign to mark the 
ı differences and not to exaggerate the repetition of the 


same letter, as T, T, I (< .)ت ط‎ 


22 — It was necessary to fill the gaps, find solutions which cor- 
respond to the laws of Arabic grammmar and avoid obstacles 
which might complicate the method. Our solutions in summary 
are: 

1 ~ Arabic script consists of letters ر و ف)‎ , VOwels 
(حرگکات)‎ and accents (ضوابط)‎ . . Each of these 
symbols, without. exception, will have a different English 
correspondent. Consonants are written in capitals, 
vowels in small letters, with accents assigned a natural 
place among them. We write DaBaRa for ( 2 and 
EaRaEDuOE for .(أرادوا)‎ 


۲۱۹ 


- ۲ 


وستحظى الهمزة بخصوصياتها في العرية. وباعتبار أن فعل 
يعني Priek(‏ 0آ) ستکون الهمزة نىرة حادق je (Acute accent)‏ 
الصُورة التي يوحي بها الفعل. وستبرز النبرة الحادة ت 
بشكل . نجمة e (*) a‏ ستحل أشکال الهمزة 
الأخرى بسهولة ويسر : أ (8) » و (6) ت ()... آم نبرة ة الإطالة 
(Grave accent)‏ ا لهمزة الو صل : ا «(E)‏ و علامة 
الامتداد (Tilde)‏ للمد: آ )E4(‏ . وکما في العربية کو 
«(BiY’Sa)‏ ر (Bu O’°Su”)‏ ا (BaE’Su”)‏ . ۰ 


3 


O! 


ق 
ھ۵ 


وستمثل حروف العلَة المسوتات الإنكليزتة غير المستعملة 
للتحريك العربي : (0) للواو» (ع) للألفء () للياء. وستأتي 
مکبّرة (Capitals)‏ لن أنها روف له خر کات. وَمهمًَا ىدو 
مُستغْربًا فان حرف الألفء ألمَرْبوطً خطاً بالحرف (4)» سيتمدّل 
بالحرف (ع) . | 


N‏ حلا قواعدتًا؛ ر النحويّين أ و فکرة 
e A‏ ایا مثل 


حرف 5 عمودټین نر مرفوعین» وتحویل الفتحتين ( )۰ 


والضبمتين, (”4) ۰ والكسرتين (i”)‏ . وبه نحافظ على جوهر هذه 
الغنة العربية الجميلة وشكلها. 


الأشكال الخاضة ستکتبٌ: الف مقضورة (E)‏ « وتا مربوطة (&) . 
وسنتوزع الحروف الهجائية التسعة وون مًماثلاتها اللاتية على 


الشكل الآني: 


١۷ -‏ حرفا تلفظ بالطريقة ذاتها ت الباء (B)‏ 


۰ 


The HaM’ZaT (همزة)‎ will enjoy the same rights as in 
Arabic. The verb HaMaZa (همز)‎ being translated by 
the verb to prick, the letter HaM’ZaT will be essentially 
an acute accent reproducing this image of the verb. An 
isolated acute accent will be rendered more visible by an 
asterisk * for (<), and the other forms of the 
HaM’ZaT will then be easily written: Ë for (Î), O for 
($), ¥ for (é%). The grave accent will be reserved for 
the liaison ( Jal jaa): È for (Î) and the tilde for 
the extension (a) , Ea for (Î). So one can write, just 
as in Arabic: Bi¥’Sa شش‎ ), BuO’Su” i ), and 
BaE'$ı” .)أ(‎ j 

Defective letters ( حرو ف آلعلّة‎ ( wiاا‎ be represented by the 


vowels not used for vocalization: O for (y), E for (|) 


and Y for .(ي)‎ They will be capitals to show that they 


are letters and not vowels. Strange as it may seem, the 
letter E will stand for the famous EaLiF (ألف)‎ of the 
Arabic alphabet, which is wrongly associated with the 
letter A. 


Modulation ( jı تنو‎ ) will find a grammatical solution. 
Certain linguists have had the less than happy idea of 


writing a small [ n_j after a capitalized vowel, raising it 


slightly above the line as in A" for (-). The happy 


solution is to keep the two vertical lines of ", thus 
raised, and to transcribe a” for (5 u" for SF ۳ 
for )-( ,„, so safeguarding the spirit and the letter of that 


harmonious intonation of the Arabic language. 

Particular forms will be written E for (é) and T for 
The 29. letters of the Arabic alphabet. will be transcribed 
in Latin characters as follows : 


= 17 letters are pronounced the same as Latin letters, 
as B for ;)ب(‎ 


۲۲١ 


ت ٠‏ حروف تلفظٌ بطريقة أخرى» سيشار تجتها بما ينه ينه إليها 
مثل الضاد (D)‏ 

ا ف واخ و بذنيبة (1a!زdمC)‏ هو الثاءُ )Ç(‏ . 

۴ 6 واحد is‏ بنجمة )Asterisk)‏ هي الهمزة (۶).. 

بعض المماثلات متو مستغربة» مثل : 

(Ç) -‏ لاظاء تبعا للثاء .)Ç(‏ 

(xX) -‏ للشين کما في )MEX1C0(‏ ولفظًھا MECEO)‏ في 
البرتغالية. 

(R) -‏ للعين معادلة حرف (۸) ا باریس . 

إن جُهد التكيّف المطلوب من القارى“ هنا لن يكون مع مرور 

الوقتِ صعب من غيره . لا حرف مستعمل أكثرَ من مرتين » مرة 

أولی في لفظه الطبيعي ومرة ثانية فقط في لفظه الجديد» مثل : 

(8) و (1) للهاءِ والحاء. 


٣‏ -وعلى القارئ أن لا يغاي في حماسته لهذه الطّريقة فهي تنطوي على 
الصعوبات؛ إذ لما كانت المصوتة اللاتينيةٌ وضع إلى جانب 

الحرف الصامت لا فوقة» ولمّا كانت کل الحروف العربية تستوجب 

ال ثيل» ولمًا كانت الوحدة الصوتية العربية مولَفة من حرف وحركة 
مُجتمعين > فإن التحويل إلى اللاتينية يقتضى عددا أكبرَ من الوحدات 
الهجائة. وإذا كانت لطريقتنا كفاءة في إقامة المعادلات القواعديةء 


ت 


فستبدو مستهجنة متی تعلق ا بتحویلٍ اسماءِ العلم ولان 
الجغرافيّة. 


٤‏ لقد سلما بهذه المساوئ في محاولة e‏ ء الضوّء على e‏ الأوزان 
المرتبط بسير المشتعات وعدم ترك أي لجس لدى قراءة الوص 


۲۲۲ 


— 10 letters are pronounced differently; they will be 
underlined as a warning, such as D for :(ض)‎ 

— 1 letter takes a cedilla: Ç for ;)ك(‎ 

— 1 letter takes an asterisk: * for (¢). 

Certain correspondences may be surprising, such as: 

— Ç for (b),, similar to Ç for )ث(‎ . 

~— XK for ,(ش)‎ as in MEXICO pronounced mechico in 
Portuguese. 

— R for (ع(‎ „, like the R of the Parisian street urchin. 

The reader must make here an effort of adaptation which 

is not, in the long run, harder than any other. No 

letter has been used more than twice: a first time in its 

normal pronunciation and a second time only in its new 


pronunciation, as H and Hi ح(‎ «). 


Let the reader, however, restrain himself from excessive 
enthusiasm, for this method has some difficulties of its own. 
By the fact that the Latin vowel. is placed beside the con- 
sonant and not over it, that all the Arabic letters must be 
represented, that the phoneme is constituted by a letter 


and a vowel (aS JZ) united, Latin transliteration‏ ( حَرف) 
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` demands a greater number of alphabetic units. Our method, 


very valuable for grammatical equivalences, may appear strange 
when it comes to transcribing personal names and geographical 


places. 


But all these inconveniences have nonetheless been accepted in 

@ ~oE 
an effort to bring to light the concept of measures ) (اوز ان‎ 
linked to the process of derivation ألاشتقاق)‎ ( and to permit 


no ambiguity in the reading of texts. 


TY 
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“all a hae‏ ا افا لئاع 
) اليك ا من الشعر العربي غايته 8 القارئ 
حامل آلهموى تعب يستخفة الطرب 


1 


EE 


ا 


EEE 


ی 


REERIEEEEERHE EEE: 


سے - 0 
e 0‏ س 
“ 


۲۲٤ 


show the usefulness of 


This bit of Arabic poetry may serve tO 
the method : 


` HaEMiLu EL'HaOaE TaRiBu 
YaS’TaKiF uHu ÈL’TaRaBu ) 
ÊiN’ BaKaE YaHuQu LaHu 
`  LaY¥’Sa MaE BiHi LaRiBu 
TaD’ HaKiY¥Na LaEHiYala” 


OaÈL’'HaBiYBu YaN'TaHiBu 


` (fa BuO NuOaESi”) 


TaR’JaBi¥YNa MiN’ SaQaMiY 
SiHaTiY HiYa EL’RaJaBu 


0 


١‏ إن التحدي الحقيقيٌ في القواعد العرببة قائم في تأویل حالات الكلمات 
في الجملة بحسب الوظيفة التحوية لکل منها . وهذه الحالات تشمل 
أواح ارو فا وااساء والأفعالء وهي : 


(Regularity, or ending in #)}) L..................40 assesses اکرو فع‎ 
(Openness, or ending in @) ........................auuassassusnsssanasnansssennensenenn نصب‎ - ۳ 
(Reduction, or ending in i) NE EERSTE ا ت‎ 
(Elision, or quiescent ending) ........................0...ussasnsssensnnanenenann جزم‎ - ٤ 


رهذا المفهوم بُخالف تماما مفهوم المستشرقينَ الذين باستنادهم إلى 
مبادئ القواعد اللاتينيّة قد ترجموها على الشكل الاأتي 


(Subject, or nominative or indicative case) ..................... رفع‎ - ۱ 
(Direct object, or accusative, or subjunctive case) ....... نصب‎ - ۲ 
(Indirect, or oblique or genitive CASEY asima ا جا‎ 
(Apocopate, or jussive Case) ........................0usussssessssssssennennt جزم‎ ٤ 


ولتبيان مساوئ معادلاتهة يکفي القول: ن الفعل المرقوع لیس 
بالضر ورة (Nominative or indicative)‏ 3„ انه لنش بالتا کید (Subject)‏ . 


۲٣‏ -والتحو فی إطلاق أحکامه على أواخر الكلمات قد قسمَها حالتين 
) واضحتین : الاعراب والىناءَ . ان مفهو منا للإعراب (Declension)‏ قد جاءَ 
متوافقا مع المفهوم الإجماعي لدی المستشرقين › لکن مفهومتا لليناء 
(Structure)‏ يأتي ممتکر ا. لقد استعملوا للبناءِ تعريفات ,عInvariab1(‏ 
gy «cindeclinable, non-flectional)‏ فضلد عن ان هذه التعابير ل 
زياداتٍِ سلبيةٌ لا وجود لها في لفظة [باء]ء فهي تترجم خطا ن نيه 
النحوي إن الكلمة المبنية تتأف من حرفين أو ثلاثة أو أكثرَ ولا قبل 
الزيادة في وسطها ولا التغييرَ في آخرها . فهي تماما کالبيت الذي علاه 


۲۲٢ 


3 - MORPHOLOGY AND SYNTAX ( zig صرف‎ ( 


31 ¬ The true challenge of Arabic grammar is tO interpret the 
situations of words in a sentence according to their syntactical 
function. These situations involve the endings of letters 
(حُرّوف)‎ , of nouns (اسمَا)‎ , and verbs (JliÎ) and are 


called : | ۰ 
1 — Regularity, or ending İn # uss (رفع)‎ 
2 — Openness, or ending İn @ ........uuassansnesessseseeenunersnnnnnent نصب)‎ ( 
3 — Reduction, or ending İn Î ...................... e o ) (جر)‎ 
4 — Elision, or quiescent ending E AEA SLE جز م(‎ ( 


This conception is clearly different from that adopted by 
orientalists, who, referring to notions of Latin grammar, 


translate thus : 


1 — Subject, or nominative or indicative Cae „susan. 2 (رفع)‎ 
2 - Direct object, or accusative, or subjunctive case تصب ).س‎ ( 
3 — Indirect, or oblique, or genitive case ............. EY a ( جر‎ ( 
4 — Apocopate, or jussive Case .......... e جز م(‎ ( 


It is enough to say, to the disavantage of these latter 
equivalences, that a verb in the subject case (مَرفوعٌ)‎ can be 
not indicative, is not nominative and is certainly never a 
subject. ) 


` 32 — As to the endings of words, syntax separates them into two 
) large categories: declension ألاعَرَاب)‎ ( and structure ( (ألتاء‎ 
Declension has had the unanimous consent of orientalists, but 
the term structure _| remains original. Terms like invariable, 
indeclinable, non-flexional have been used for ( $l ) . These terms, 
besides having a negative prefix not found in Arabic, are a poor 
translation of the grammarian’s intention. The structured (مبّني)‎ 
word is a word constructed with two, three, or more letters 
which does not admit inner augmentation or change of ending. 


It is like a house that has just been given a saddle roof and so 


YY 


قرمیده ه فلا يقبل بناءً فوقه. بالاإضافة إلى ذلك فان کلمة (Structure).‏ 
تمکن من مناورة اشتقاقتِة ممتعة: بف میتی اه (Letter‏ 
construction)‏ « اسم ت (Structured noun)‏ « ناء الفعل (Structure‏ 


.of the verb) 


۳۳ - سنوي التنوين انتباهة خاصة . فهذه العْنةٌ في آخر الكلمة ۾ تشکل ت 


دمينه في اللسان العربيٍ . هي مسنتوحاة من التنغيم لذي دل على إيقاع 


موسيقيِ شأنهُ أن يۇکد الفرق التحوي الذي ولد صباغة الجملة. 
وبفضل هذا التنوين مثلا يمكن تبين ني المقكلم خن ق الت أف 


- 
رقصد 


يقصد التنكيرَ . بناءً على ذلك إن قول اللغوتَین (NUNATION or‏ 


"ANU1۸(‏ لا يزيد إلا فى تعقيد حالة هى من السّهولة بمكان. 


۳٤‏ ثلاث تعاسر تفرض لمر بها وهي : الصترفُ والوزن والإدغامٌ. 


- | 


كلمات عذة تشتق من كلمة صرف . ولكثرة ما. سيم تداولُها فقد 
ل ماده آلتباس إلا اذا سارعنا sS‏ جذر واحد لھا 
يشمل فيما بعد وظائفَها جميعًا . ولکي نعين هذا الجذرء اخترنا 
تعبير (Variation)‏ الف الذي شق منه: : تصلريف 
(Variability)‏ « متص" ف (Variable)‏ « منصر ف (Varied)‏ « غر 


تصرف (eا1nvariab)‏ . باستشناء (yچoاoطاpءMo)‏ لعلم الصّرف و 


(Conjugation)‏ لتصریف الفعل ¢ وذلك | للحفاظ على علاقاتهما 


المهمة و el‏ 


استوقفتنا ترجnة (Measure)‏ للوزن» معارضة کلمات مثل 
form, metre)‏ ,ypPeاآ)‏ بسبب مدلولھا ا الممائل ف في العروض 


والجوشتف کون الوزن سماعيًا (Empirical)‏ أو قياسيا 


(Methodical) ّ‏ ڊ بحسب ما تي من تجربة أو من قاعدة. 


۲۲۸ 


cannot take a higher story. This word [structure Î permits 


MIOTEOVE some interesting derivations: letter of construction 


structure of the verb‏ ,(اسم مبني) structured noun‏ ,(حرة ف منی) 


. (بتاء آلفعل ) 


Particular attention will be reserved for modulation ت ین)‎ 
This intonation at the end of the word is a precious ornament 
of the Arabic language. Inspired by the word تنغيم)‎ ( , which 
means musical consonance, its effect is to accentuate the 
syntactical distinction between certain turns of phrase. Thanks 
to modulation ) ۽ (تنو ین‎ for example, one marks his intention 
to define (تعر یف(‎ a word or to make it indeterminate 
( ب(‎ NUNATION or TANUIN used just as they are by 
linguists, serve only to COMPUERE a situation that jin itself is 


simple. 


Three terms give matter for reflection. They are: variation 

(ألإذْغام) and incorporation‏ ل measure‏ , (ألصّرّف) 

1 —- There exists a large number of words that are derived 
from variation .)ص ف)‎ Constantly used, these words 
can be a cause of confusion unless the same family is 
employed which can embrace all their functions. To de- 
signate this famiiy we have chosen the term variation 
,م‎ which lends itself to: variability تصر یف)‎ J); 
variable ) تصرف‎ ( , varied ,(منصر ف)‎ invariable jak) 
) متصر رف‎ A slight exception is made for morphology 
(ص ف)‎ and conjugation زس يف)‎ to preserve these 
important links with English grammar. ) 

2 —~ Measure for 0 has been retained in preference to: 
type, form, metre, on account of its similar use in ‘both 
prosody and music. Measure will be empirical ورن‎ 
سَمَاععی)‎ or methodical E (وزت‎ depending on 
heter its use İs relied by experience or by gram- 


maticai right. 


۲۹ 


و 


. 34 - 


(Assimilation)‏ › بينما الاعلال لم حف بترجمة a‏ ا 
العربية يعنى أدخل شا في شيڪ ۽ آي (To incorporate)‏ . 


ا 
الإعلال فيأتي من جذر حروف العلة التي عليها تق هذه الحالة. 


٥‏ -لقد استعمل العرب كلمة [إعراب] سوا عنوا بها إعراب الكلمة 
gİ (Declension of the word)‏ إعر اب lلجleة (Analysis of the‏ 
sentence)‏ ؛ في حينٍ اننا حاقظنا في الترجمة على التفريق بىنهما › مع أن 
كلمة إعراب )An¥S¡8(‏ تمت تقتضی ارلا الكشف عن التغيرات التي تخضع 
لھا الكلمة بحسب موقعها في الجملة وهي رت بُرادفها الاعراب 
(DêGéRSI6H)‏ + ان قَولَةَ «مَحلهُ من الاعراب»› لا مقابل لها في 
الانكليزيّة. فعلى افتراض أن اسما ٠‏ مبنيًا قد خضع لعامل الفعل الذي 
تجعل منة فاعلا مرفوعًا > فسيقال فيه هو مبني في محل رف ع 
هذا الأسلوب التحوي قد نَقَرَ مُعْظَمَ اللغويّين الذين لم جدوا حا 
للمشكلة سوى الهرب منها. 


-تعبيران غالبا ما يتردّدان فى القواعد العربية مع مشتقاتهما للدلالة على 
حالات وعناصرَ إيجابيّة هما : وک (صءاگc )٣٥‏ ثبت (” ۴r‏ 0) . 
ولتوزيع أدوارهما الإيجابية فى الجملة اعتمَدنا التأويل الآتي: 


. (Confirmative status) 


. ١ 2 1 س وت مو‎ 
(Firmness of ڻوiلl وت‎ «(Affirmative sentence) inte lمج‎ - ۲ 
. (Affirmative verb) فعل ت‎ «N) 


° 


3 ¬ Incorporation (إدغام)‎ and defection إعلال)‎ ( have not 
received the attention they deserve from linguists. The 
term assimilation has already been used for (إدغام)‎ , 
whereas the second has not even been translated. The 
Arabic verb أذغْم)‎ ( means to make a thing enter into 
another, i.e. to incorporate. As for defection, it belongs 
to the family of defective letters (inl وف‎ ) who 


. undergo its influence. 


35 ¬ Declension of the word ا اب ب الكلمة)‎ Is confused in Arabic 
with analysis of the sentence (إعر اب الجملة)‎ . The distinction 
will be made in English, even though the analysis consists 
chiefly in disclosing changes in a word by reason of its place 
(م‎ in the sentence... these changes belng also synonyms 
of declension (إعر اب)‎ . The place of a word in the analysis 
من آلاعر راب)‎ ( is a concept which does not have its 
equivalent in English. If, for example, a structured noun اسم‎ ( 
مبني)‎ undergoes the action of a verb ( (فعل‎ making it an 
agent with regular ending, we say of this noun that it is 
structured in the place of the agent with regular ending مبني‎ ( 
( محل ر رفع فاعلٍ‎ û . Such heavy syntactical style has rebuffed 
most linguists, who have largely preferred to ignore the pro- 


blem. 


36 ¬ Two terms, with their derivatives, come up often in Arabic 
grammar to indicate positive situations and elements. They are 
(IS3), to confirm, and (G2), to affirm. The distribution of 
positive roles in a sentence will be assured in the following 
way : ) ) 

|. 1— Letter of conflrmation حرو ف کید)‎ N of confirmation 
ن التو کید)‎ ( , confirmed verb (5 j (فعل مو‎ ,„, confirmative 

status ال موّكدة)‎ ( 
2 — Affirmative sentence جملة تة‎ ( firmness of N ( ) 


1 فعل متت ) affirmative verb‏ „, آلنون ( 


۲۳1 


»۽ - ألحرف 

١ء‏ -يشتمل الحرف في العربية على نوعين : حروف المباني وحروف المّعاني . 
وقد اختار اللغويّون في تسمية النوع الثاني کلمات مثل (Particle,‏ 
preposition, conjunction)‏ « مستعملین منها تارة هذه اللفظة وطورا 
تلك وفاقا لِمّماثلها في الانكليزية. وقد فضلنا هنا المحافظة على التعبير 
العربي نفسه طالَّما أن (teیطاWe)‏ قد أعطی ثلاثة معان ۽ على الأقل لكلمة 
حرف من صل Ny « (Littera)‏ من أل (Literature)‏ > ضصامنا هکذا 
ويکل واسع نيةٌ النحوي العربي . فلم يكن من الضروري بعد هذاء 
البحث خارج هذه التسميةء وإيقاع القارئ اا ر 


۲ -حروف المّباني أو حروف الهجاء » بحسب صنفهاء ستعرّف بالإنكليزية 
بصفة لها : حرف عِلَة (Defective letter)‏ « ف ضفير n‏ 
O‏ حر ف حلق (Guttural e‏ الخ.. ا حروف 2 
ستعر َف باسم جنس : حر ف آبتداءِ »)Letter of introduction)‏ حر ف 


م 


(Letter of negation) - حر ف نفيِ‎ « (Letter of interrogation) آستفهام‎ 


الخ.. 


۳ -الحروف ذات العمل ا ستسمّی e‏ التي تتولّد منها : حرف 
نصب (Letter of opening)‏ « ف م )Letter of elision)‏ » حر ٌف 
ندا »)Letter of call)‏ حر ٌف تسخ  (Annulling letter)‏ ر ٌف 
عَطف (Letter of Sen‏ . 


٤‏ فائدة تجميع حروف لمعاني في تصني واحډ» تسح في تر كبز الانتباه 
على معانيهاء وهي كثيرة» من غير اعتبار التشابه بينها وبين مماثلاتها 
الاإنكليزية. وعلى سبيل المثال يَكفي أن تعرف أن حرف 1 کي ] بُمکن 
استخدامۀ E‏ أو غاية أو مصدرية ؛ فلا حاجة في هذا الصدد› 
لايجاد مسوغ سس مشابهته مع (Coordinate conjunctions)‏ . 


۳۲ 


4 - THE LETTER ( أَلْحَرًٍُف‎ ( 

41 ¬ The letter ف)‎ y>) in Arabic, includes two different groups : 
letters of construction آلسّاني)‎ y>) and letters of 
signification ) ر و ف آلمَعَانی‎ . To designate the latter group, 
linguists have preferred words like particle, preposition, con- 
junction, using now one and now another according to its 
resemblance to its English homologue. We have preferred here 

. to keep the same Arabic terminology, the more so since 
WEBSTER gives at least six meanings for Letter | littera | and 
three meanings to Letters Lliterature_|, thus largely covering 
the intention of the ‘Arabic grammarian. To look further would 
only add to the reader’s confusion. 

42 — The letters of construction حر وف المَباني)‎ ( , or letters of the 
alphabet (¢ حر وف الهجا‎ ( will, according to their type, be 
defined by an adjective : Defective letter حرو ف عة(‎ ( , Sibilant 
letter ( ف صفیر‎ > ) , Guttural letter ف حلق‎ y>) , etc., while 
the ietters Of signification حرو ف ألمَعَاني)‎ ( will be expressed 
by a substantive: Letter of introduction ) )حر 9 ف آبتداء‎ , Letter 


ا 


of interrogation ) ف آستفهام‎ y>), Letter of negation حرف‎ ( 
( في‎ , etc. 1 
43 — Letters having a syntactical action زيجو ري(‎ will have the 
denomination of the situation they Create : Letter of opening 
ف نصب)‎ 5 y>), Letter of elision حر ف جزم‎ ( , Letter of call 
٠ (حَرف نداءٍ)‎ , Annulling letter ری اس‎ Letter of 
attraction حر ف عَطْف)‎ ( . 
44 — The advantage of grouping the letters of signification under a 
` single nomenclature is that it focuses attention on their 
meanings (معاني)‎ , ‘already rather numerous, without taking 
account of these letters’ resemblance to their English ho- 
mologues. It is enough to know, for example, that the letter 
SO THAT کی‎ ) can serve as letter of causality ,(تعلیل)‎ 
finality (غابّة)‎ or originality (مصدر َة(‎ . It will not be 
necessary, for this purpose, to go on about its resemblance to 


coordinate conjunctions. 


۲۳ 


f 


۵ - ألاسم ) 

۵١‏ -علامات الاسميّة وكذلك ححالات الأمكنية تيز الاسم في الصترف 

العربي . مهم جد أن نحافظ» للتعابير الذائرة في هذا الفلك» على 
معادلتها الأكثر اتصالا بالفكر العربي . 


۲ -الإسناد يعني الكلام اميد أي الجملة ويتأف من عُنصرين : المسند إليه 


| 
والمسند» مكونين عمدة هذه الجملة. فاختيارُ كلمة (اءعزطاںء) للمسند 
إليه سيبعدهاء مندً البدايةء عن مجرَى الوظائف الاسمية الأخرى 
المسؤولة عن تنفيذ العمل » مثل : 
ك فاعل sentence)‏ افا (Subject of the‏ . 
۲ مبتداً (Subject of the nominal sentence)‏ . 
إن السميات العربتة المستعملة إركتي الجملة هذين سَيح لاح إيجاة 
معاد لات كر انسجاما . ۰ ٠‏ 


۳ -حالات أمكنية الكلمة العربية مح الاسمية أربع» هي: 


ھم“ ی“ ےہ ٣ے“‏ م 
ت e‏ آمك ۰ 


أي: مبنئ على تنوین التنكير 
o #*‏ س9 لۇ ~~ ~o‏ 
اي: مبني على اخره 


من الضروري ابراز هذه التسميات كلها › لأن فَهم النحو يَبقى ناقصًاء م 
لم توفت حالات الأمكنية. 


۲۳٤ 


5 - THE NOUN ) الاسم‎ ( 


51 ¬ The marks of nominalization (علامات الاسمة)‎ as well as the 
situations of compatibility حالات الأمكنية)‎ ( distinguish the 
noun in Arabic morphology )ص ف)‎ . 1t is essential to 
conserve for terms moving in this orbit the closest equivalence 
to the Arabic thought. ) 


52 — The reference (lw!) defines useful speech (ألكلامْ ن‎ , 
i.e. the sentence (ألجُملة)‎ and is composed of two elements : 
the subject ( اليه‎ Miwa) and the information (Mima ) , making 
up the pillar (عمدة)‎ of this sentence. The choice of the word 
subject for إلبه)‎ Aiwa) will, from the start, take it out of the 
competition with other nouns responsible for the action, such 
as: : ) 

1 - (8) subject of the verbal sentence, 

2 - (Î ) Subject of the nominal sentence. 

The Arabic vocabulary used for these two components of the 

sentence will make possible, further on, much more harmo- 


nious equivalences. 


53 ¬ The situations of compatibiiity أمكَنيّة)‎ ( of the Arabic word 
with nominaiization (أسمتّة)‎ are four in number : 
1 - Compatibie without reserve 
Similiar to : declined and varied noun 
2 —- Compatibie with reserve 
Similar to : declined noun and prohibited from variation. 
3 ¬ Incompatibie with exceptionai modulation 
Similar to: noun structured on modulation of indeter- 
mination 
4 = Incompatible 
Similar to: noun Ste on its ending. 
It is quite essential to have a clear view of aii these de- 
nominations. Syntax will not be understood so iong as the 
situations of compatibiiity حالات الأمكَنيّة)‎ ( have not been 


assimilated. 


r0 


04 -ترتکز الجملة الاسمتة على عنصرين اأساسټین ُکرّنان E‏ 


المبتداً و رالخر Jy . (The primate and the predicate)‏ شرحت في 
المقدمة» الخوخات التى قادت الى هذا الاختيار. 


> للمبتداء اختار اللغو يو ر (Inchoative, nominal subject)‏ ¢ فإذا 
اعتبرنًا الأصل [ بَد#] الذي يذكَرٌ )۲٣۳٠(‏ » تكون اختياراتهم 
قد قصّرت في فضل هذا الأمير النحويٍ الأصيل . 

۲ - والخبرُ» عنص الجملة الاسمية التاني» في موا کبته خَطو المبتدا 
يَطفو بک ما فيه من أطوار . وقد سماه بعضهم (Enunciative)‏ 
وبعضهم الآخرّ (Attribute)‏ أو حتی (ectiveزAd)‏ . وما هو في 
الو اقع سوی الخبر العالمي (Universal predicate)‏ في النحو کائنا 
لمن کان. 

٥۵‏ -وسنكتفي في الجملة الفعليّة» بذكر الوظائف التي توديها الأسّماء: 

١‏ - لقد ترجموا كلمة فاعلٍ کل (Subject)‏ « لتوافقه الظاهر بممائله 
الأنكليزي» وهو في الواقع of the verb)‏ ectزSub)‏ . لکن المؤلف 
هنا أيضاء قد فضل التقيّدَ بالمفهوم العربي : الفعل هو حالة 
حاصلة ا دت 2 و فاعل, « (subjectum) anl nia‏ 


تدل على خاضع . و تنتمي الى جذر (Act and‏ 
(eti0ه‏ كما كلمة فاعل ‏ مشتقة من [ فعل]» مما سيسټل علنا 
لاحقا تسمبة ا سم الفاعل (Agent-noun)‏ . 


۲ - وترجّموا كذلك المفعول به بمماثل إنكليزي يبدو للوهلة الأولى 
) مناستا تماما > لأن المقصود هھ (Complement: direct object,‏ 
objective coh BIéê Or SemRlement of object)‏ . هنا أيضا ¢ 
فارقات و لا ايد قن إبرازها. كلمة (Complement)‏ في 
اللإنكليزية تزاد على شي ء ۽ لاتمامه؛ نا كلمة (Supplement)‏ « 


۲۳٦ 


54 ¬ The nominal sentence (جيلة أسمية)‎ is based on two essential 
elements which constitute its pillar (عمدة)‎ . These are the 
primate and the predicate ( (الميتداً و رالخر‎ . The reasons that 
led to the choice of these words have been explained in 


the preface. 
1— For the . term ,(متشدا)‎ linguists have preferred : 


inchoative and nominal subject. If we think of the root 
تيد‎ ( which recalls that of LPrime_|, such choices 
poorly serve this veritable prince of syntax. 

2— Hard on the heels of the primate (مستداً)‎ „ the second 
element of the nominal sentence emerges also in its full 
originality : ل‎ which some have called the 
enunciative and others attribute, or even adjective. In 
) reality, this noun is none other than the universal pre- 
dicate ) خر‎ ( of all syntaxes. ) 

55 —~ From the verbal sentence, we will mention only the functions 


filled by nouns: ,„ 
1~ The term ( (قاعل‎ has been Ansaid by the word 


subject | for its apparent concordance with its English 
homologue. It is in fact the subject of the verb. But 
there also the author prefers to keep to the. Arabic 
conception: the verb is a fact that comes true or an 
action that is done by the mediation of an agent, 
` whereas the Lsubjectum_| indicates what is submitted. 
Agent (قاعل)‎ belongs to the same family as act and 
action, just as (قاعل)‎ is derived from (J); later on, 
it will lend itself better to the denomination of the 
agent-noun ( (اسم ت القاعلٍ‎ . 
2— The term مر ل به)‎ ( has also been translated by a 
complement, - whether direct object, objective com- 
plement, or complement of object, which at first sight 
seems quite appropriate. But here too there are nuances 
in Arabic syntax that deserve to be brought out. The 
complement, in English, is added to a thing to complete 
it, whereas the supplement فضلَة)‎ ( is added to a thing 


TY 


فضلة» تزاد على شيءِ قد تم . ويما ان النسة الإسنادية تشکل› 
بركنيها [ فعْل - فاعل] معتى تامًاء فان الجملة. لا تعود تقبل أي 
تمام (ementاc0omP€)‏ . حىنىد . يقل الكلام (Supplement of JE‏ 
gy . direct object)‏ ربالعو دة إلى نية َة النحو ي في ان الفاعل (Agent)‏ 
هو منفذ ل > فلا يبقى ناقصا سوى المفعول (٤٢٥1)ه۲)‏ ليقع 
عليه الفعل. إن تعبير مفعول به Direct patient)‏ سيسهل عليتا 
لاحقا كذلك تسممة المفاعيل المختلفة. 


٦‏ ما المصدرٌء فَجديرٌ به أن يستدعي انتباهة خاصةء بالنظر إلى الجدل 


لقانم 


بینه وبين الفعل المجرد بصدد أصل المشتقات. ولتعيين مصدر 


هذه المشتقات فان كلمة noun)‏ ا0igina)‏ وهي من جذر (Origin)‏ « 
تبدو ۱ أكثر دلالة من عبر ھا کقو لهم .(Noun of action, nine)‏ ڃ قد 
خيّل لبعض اللُغويّين انهم وَجَدوا حلا اااي وبکل بساطة في 
الإنكليزية» كلمة )M48(5۸R(‏ . وقد أتاحت لا التسمية التي اخترناها 


ایجاد 


س ر سل 


مخرج طبيعي لتصنيف المصادر الأخرىء مثل: مصدر مجرد 


(Denuded original)‏ « مدر صرد يح (Explicit original)‏ « مل 


. (Original in M) مَصدَرّ ميم‎ Artificial origina) صناع‎ 


۷ - بعض 


صيغ الاسم يقتضي تعابير تقنية يصعب شرحها من غير تحويلر 


ألاسْم المَقصورٌ 


کر تم م 


الاسم الممدود 


ألاسمٌ شب الصحيح 


۲۳۸4 


already complete. Since the relation of reference نسبة‎ ( 
إستادية)‎ gives with its two components verb-agent 
(فغل -قاعل)‎ a complete sense, the sentence cannot 
admit a further complement. And it would moreover be 

. Very heavy to speak of a supplement of direct object. If 
we come back to the grammarian’s intent, the agent 
(قاعل)‎ being the one who executes the action of the 
verb, it needs only a patient (J معو‎ ( to undergo that 
action. The term direct patient (4 (مفعول به‎ will lend itself 
| too, later, to diverse kinds of patients ( (مفاعيل‎ . 

56 ¬ The original noun ( ألمَصدرٌ‎ ( deserves special attention for the 
controversy that has arisen between it and the denuded verb 
(فغل مجرد)‎ concerning the origin of derivatives (مشتقّات)‎ . 
The original noun, belonging to the family of the word origin, 
is more indicated than others, such as noun of action Or 
infinitive, to designate that source of derivation. Certain 
linguists have though to find a solution by using, as it is, the 
word MASDAR in English. The other originals will find a 
natural place in the nomenclature : denuded original مصدر‎ ( 
جرد(‎ explicit original (مصدر صر یح(‎ , artificial original 


سے 0© ل 


. ( مصدر ميمي) original in M‏ , (مصدر صتاعي ) 


57 ~The form of the noun ) صيغة الاسم‎ ( gives rise to several 
technical terms which are difficult to explain without adequate 
transliteration : 
1~ The noun with shortened ending (ألآسم المقص ر(‎ ends in 


E (<). 

2— The noun with extended ending (ألاسم الممڈو(‎ ends in 
E* .)1ء(‎ 

3 - The noun wlth curtailed ending ( (الا لن ص‎ e ends in 
IY (e). 


4 — The sound noun راک الصحيح)‎ ends in a sound letter 
other than * (e). 

5 —- The quasi-sound noun ( (الاس د شبه الصحيح‎ ends in O or 
Y preceded by °’ (-). 


۲۳۹ 


وقد تحاشى اللغويّون الاصطياد في هذه المياه العكرة. لذا أزعَجهُم أن 
يجدوا ا ٤‏ من أواخرَء ا وأنهم لم يجدوا للألف 


۸ -الأسماء تنقسم إلى نوعين رئيسین : الأسماء المتصرَفة والاسماء غير 
المتصرفة ss‏ م الجنس وحتی اسم الكناية › مرورا بالأسماء 
المشتقةء و قفي الصترف لمر ما لا يقل عن العشرينَ نوعَا من الأسماء 
الكاملة المُواصفات. لذا ل نسي الضميرَ ( )Persona1 pron 0u”‏ » بل هو ` 
)Personal noun)‏ ي كذلك بالنسبة للاستفهام والاإشارة. علبنا أيضا 
E,‏ الإبهام في استعمال بعضصِ التعابيسر مشل (Coordinate‏ 
I prepositional phrase, interjection)‏ .. تسل 
انصراف إلى المقارنة بين صرف لغة وصرف e‏ لا بد س اقصانه 
وكل جُهد لالقاء الضوء لي ال ااي ا ل 
تطویره . 


E3 


Linguists have, in general, avoided these troubled waters. The 
‌ س‎ 4 5 
ietter EaLiF (الف)‎ not having a proper symbol different from 


A, it was impossible for them to express these endings. 


Nouns are divided into two general classes: variable. nouns 
~0 £ 


(ألأسمَاء غير and invariable nous‏ (الأسمَاء المتصَرَقة) 
to the‏ (اسم الجن From the noun of genus‏ . المتصرفة) 
there are no less than twenty‏ ,(اسم الكناية ) allusive noun‏ 
full-fledged‏ „ (صرٴف) species which are, in Arabic morphology‏ 
will not give place to a‏ ( ضمیرٌ) nouns. The personal noun‏ 
(استفهام) personal pronoun; the same for the interrogatives‏ 


and the demonstratives (افارة)‎ We must also avoid the 


. confusion of using terms like coordinate conjunction, prepo- 


sitional phrase, interjection, etc. Every attempt at comparison 
between different morphologies (صرف)‎ must be avoided. 
Every effort to throw iight on the authentic meaning of the 


Arabic denomination should be deveiopped. 


۲٤١ 


58 — 


- ألفعل 

۱ -يحتوي الاطار العام إلفعل على مَصور يي أنواعة وأحوالةُ المُختلفة. 
ويقسم الفعل في أنواعه قسمة اة الى فعلٍ تام وفعل, ناقص . 
وللارّل في متفرعاته» مجانس إنكليزي حرصنا عليه هو ر الفعل 
(Transitive)‏ . لکتنا و فضنا عبارة (Intransitive)‏ لأن التعير العر بي لا 
يتضمن متقَدَمَا سلبيًا مثل فعل غير متعد. وقد برَرَ اختيارنا للفعل 
اللازم (Permanent)‏ « التجاورُ الدائم بين هذا الفعل وفاعله. هذا الثمطٌ 
التفكيري سيْطبَقَ في معجمنا على كل التعابير التي تستدعي استعمال 
طباقات ذات متقدم سلبي ثل معلوم وغير معلوم في مقابل مجهول 
معرب وغير معرب في مقابل مبنير) عامل وغپر عامل قي مقاب 


عاطل . 


۳ -وھکذا یسمی الفعل المعلوم Jl (Known verb)‏ على أنه فعل معلوم 
فاعلةٌ بینما ال المجھول 0e4 verb(‏ ع1) هو الفعل المجهول فاعلةٌ . 
لذا ل نصح باستعمال ما استحنه اللغويون من تسمة ة الفعل المجهول 
(Passive verb)‏ « واه لمن الخطا إ الفاح اَن تقول في العربية: کتبّت 
رسالة من قبل فلان . إن هذا السياق الإنكليزي م الفاعل الذي كتب 
الرسالةء وهو ليس سياقًا عربيًاء لأن العربيّة لا يجوز فيها ذكرٌ الفاعلٍ 
وتا في آن واحدٍ. 


۴ تجوز المبالغةٌ في المقاربة بين الفعل العربي والفعل الإنكليزي ا 
علينا أن نكتفي بإدراك نية النحوي العربي . ا توي على أزمنة 
١‏ - الأزمنة ثلاثة وهي: 
ل الماضي . 
ترفن الحاضر. 
- زمن المستقبل . 
E۲‏ 


6 - THE VERB ( افع‎ ( 


61 ¬ The general frame of the verb carries with it a schema 
representing its different kinds أنوَاعة)‎ ( and its different states 
أحواله)‎ ( . In its kinds a ciear division separates the complete 
verb ) (فعل تام‎ from the deficient verb (فعل ناقص)‎ . The 
former has in its subdivisions an English homologue which has 
been retained : the transitive verb, whereas the formula of the 
intransitive verb has been rejected because the Arabic term 
| does not have a negative prefix .(فقل شر متعد)‎ The 
permanent verb (فعل لاز رم(‎ , remaining permanently by its 
agent ( (قاعل‎ , justifies this choice. This reasoning is applied 
to all the terms in this dictionary for which one would tend to 
use negatively prefixed antonyms, ` such as: known and 
unknown, as opposed to ignored (Jgټجa معلوم م‎ ( , declinable 
and indeclinable, as opposed to structured معرب وميني)‎ ( , 

) active and inactive, as opposed to neutral (عامل و تعاطل)‎ , etc. 

62 — The known verb فعْل ملو م(‎ ( is thus named to indicate that 
its agent is known م قَاعلهٌ)‎ aga ) , while the ignored verb (فعل‎ 
مجهو پول)‎ is that whose agent is ignored مجھو ل قاع‎ (. e 
use of the expression passive verb for (فعل مجهو رل(‎ „, favored 
by many linguists, is to be rejected. It is wrong to say in 
Arabic: A letter has. been written by So-and-so : لا يقال‎ ( 
سال من قبل فلان)‎ :  تّبتک‎ . This English passive form 

| designates the agent who wrote the letter, which cannot be 
the case in Arabic with a verb whose agent is ignored 
(مَجَهّول قَاعلَه)‎ . 

63 - We must not push too far the resemblances of the Arabic verb 
to the English verb, but content ourselves instead with re- 
cording the intent of the Arab grammarian. The verb has times 
(رَمَان)‎ and moods صيغة)‎ ( : 

1 — The times are three in number : 
— past time 
— present time 
— future time 


4۳ 


۳ > والصيغ ثلاث هي : 

- الفعل الماضي . 

- الفعل المضارع. 

فعل الأمر. 
الدواعي التي قادتتَا إلى اختیار التعبير (Conform)‏ للمضارع » قد فصلت 
في ا وممًا يزيد في دعم هذا الاختيار› کن الفعل, ون 

صيغة وليس زمنا . ومن المفيد» وبعيدا عن المقارنات» بين أن الفعل 
ات » فيه ماض کامل (Perfect)‏ « وماضصٍ ساب (چPrecedin)‏ › وماضٍ 
كمل Plu‏ 


٤‏ -تصريف الفعل ندرج طبيعيًا في إطار هذه الصيغ المُختلفة وهو تصريف 
يحسن فهمهۀ › ب لاحظنا دخول حروف الزيادة على الأوزان اللأصليةء 
ملا حظتنا لتغير الفعل في تصريفه مع الغائب والمخاطب والمتكلم لن 
زيادة حرف أو اثنین أو ثلاثة على وزن الفعل اجرد تبدل تماما في 
معناه : 


| - وزن فَعَلّء بزيادة الألف يُصبح قَاعَل. 

۲ - وزن فعل» ا الألف والسين والتاء يصبح استفعل . 
إن ابراز هذه اللّعبة في التصريف والاشتقاق هر الهم الذي قادن 
إلى اعتماد تحویلٍ دقيق . 


10 الفعل التام رفا بصمیره الظاهر أو لستتر يكل بذاته جملة فعلة, 
وبحسب استعمال هذه الجملة واختیار الصيغة المناسبة »› يخضع م الفعل 
لحالات مختلفة من الاإعراب أو الىناءِ. 


٤ 


2— The moods are three in number : 

— past verb 

— conform verb 

— imperative verb. 
The reasons that have led to the choice of the term conform 
مضارع)‎ ( are developed in the preface. They appear stronger 
since the conform verb is a mood صيعة)‎ ( and not a time 
( (زم من‎ . Without wishing to make comparisons, we can note 
with Interest that the verb in past time has a past perfect 
,(ماضرٍ کامل)‎ a preceding past (ماضٍ سابسق)‎ and a 
piuperfect past (ماضٍ ۳ أكمَل)‎ . 


The conjugation of the verb ( (تصر بف الفعل‎ enters naturally 
into the frame of its dlfferent moods. This conjugation will be 


64 - 


` better understood if we observe the intervention. of the letters 


of augmentation (5دlı روف آلزر‎ ( ¡n the radical! measures 
(أوز ان أصلة)‎ , as well as the variations of the verb in relation 
to the absent person (غائب)‎ ,„, the person spoken to 
(مخاطب)‎ , or the speaking person (متکلم)‎ . The augmentation 
of one to three letters in the measure of the denuded verb 
(وت آلفعل المَجَرّدِ)‎ completely changes Its meaning : 

1 — Measure FaRaLa + (E) becomes FaERaLa 

2 ¬ Measure FaRaLa + (E + S + T) becomes 


ES'TaFRaLa 


. Such care to bring out the play of coh EA i derivation 


has led the writer to adopt a precise transliteration. 


The IE verb (افغلٌ آلتامً)‎ , accompanled by: its RDA 


0 پر وض 


65 = 


۰ ( مير ظاهر‎ ( or latent personal noun (ّ (ضميسر مستتر‎ , 
` constitutes by itself a verbal sentence ) فعلّة‎ E E ` According 


to the use which is made of this sentence and the mood 


chosen, the verb will be submitted to diverse situations of 


declension اعراب)‎ ( or structure (#l) . 


۲40 


١‏ الفعل الماضصي مبني آبدا. 
ت الفعل المضارع بگون: 


مرفوعا 
- إما معريا منصوبا 
مجزوما 
ّ وام مستا 
e‏ فعا الأمر E‏ 
ويظهر النناءٌ على اغ الفعل بوجو مختلفة : 
١‏ - على الفتحة. 
۲ - على الضمة. 
- على السكون. 


٤‏ - على حذف النونِ. 
ه - على حذف حرف العلة. 


إعراب الفعل بُحدث تغيّراتِ عدة في آخره: 


التعادل المذ كور أعلاه بين كيف أن الوظائف الحوتة مرتطة بأواخر 
الكلمات» وكيف أن تحويلها إلى الإنكليزية يضها في متناول اللَغوين 
ور 
1٦‏ - إن دخول الضمائر 0 على الفعل الصحيح و الفعل المعتلٍ يور في 
| عملة التصريف» متی ت لتقد بالقواعد الصرفية . 
- القلمائر ارز ست اء ت» ن ناء وء ي تدخل غل لعل 


TE 


1 —- The past verb is always structured. 
2 —- The conform verb can be: 
) with regular ending 
— either declined with open ending 
with elided ending 
— or structured. ) 
3 - The imperative verb is always structured. 
The verb’s structure: in its ending is formed under different 


aspects: 
— on the vowel a 


— on the vowel u 
— on quiescence 


— by-elimination of N 


سم يړم ډيئ) خط يئه 


— by elimination of the defective letter 


The declension of the verb causes different changes in its 


ending : a 
1 — In regularity — by ending in #« 
) 4 by firmness of N 
2 - In openness E öyénûinéina. 
) — by elimination of N 


— by quiescence 


3 — In elision 
| — by elimination of N 
— by elimination of the 


١ | defective letter 
The equivalence summarized above shows how the syntactic 


functions are linked to- endings of words,: their. transposition 
into English putting all of this at the disposal of linguists and 


orientalists. 
66 Once the rules of spelling are êd: the intervention of 


prominent personals (ضمَائر ار‎ in the sound ( (صحيح‎ 
or defective معتل)‎ ( verb affects the course of its conjugation 
(تصريف)‎ . ) 
1 - The prominent personals are six in number: E, T, N, 

NaE, O and ¥ ( «gy «li «û «ğı ¢|) . They intervene to 


accomodate the verb to the conjugation : 


EEN 


| یتولد من دخول الضمائر البارزة على حروف الفعل‎ - ٣ 
اللأصلية› حالات خاصة في التصريف» بحسب ما یکون‎ 
صحبحا أو معتلا. معالجة مادة الفعل العربي 1 ا الاخول‎ 
في تفاصيل التحويل إلى ا تبقی ام عسيرا.‎ 
إن أوضاعَ الحروف الأصلية› ق تسمبة الأفعال على الشكل‎ 
الأتي:‎ 

- فعل صحیح ا سام 

- مهموز الفاءِ. 

ا للام 

- معتل الفاء أو مثال 

- معتل العين أو أجوّف 

د معتل f‏ أو ناقص 

لفیف مَفروق 


I 
~~ 4 


لفیف مقرون .` 


۹ الفعل المضارع وحده قا“ الاعراب: 
١‏ - هو م متی تجرد من النواصب الجوازم ! ومن ما یوجب 
يناءَه . 


۲ وهر متصوبة منى تقد حرف صل 
ا وهو مجزوم متی تقدمه حرف چ و آداة شرط. 


۲٤۸ 


— FaRalLa: he did, becomes FaRaL’Ta: you did etc. 
- YaF°’RalLu: he does, becomes TaF’RalLu: you do 
ete. sS 
= EF’RalL’: Do, becomes EFRaLuOE : Do (p1.) 
) etc. 
2 ¬ The radical letters ( لحرو ف الأصلية‎ ( of the triliteral verb 
) create particular situations with relation to conjugation, 
with the prominent personals according to whether the 
verb is sound صحیح)‎ ( or defective ( معتل‎ ( . It was not 
possible to treat this importante matter of the Arabic verb 
without going into details of its transposition in English. 
The positions of the radical letters can be summarized as : 
— Sound verb 1 ~ Intact ) 
) 2 —- Endowed with HaM’ZaT in F 
3 — Endowed with HaM’ZaT in R 
4 ¬ Endowed with HaM’ZaT in L 


— Defective verb — Defective in F or modal 
— Defective in R or hollow 

— Defective in L or deficient 
4 ¬ Mixed separated | 


— Mixed joined 


67 — The conform verb is the only one which admits declension 
) (إعراب)‎ : ) 

1 ¬ It hasa regular ending فوعٌ)‎ when it is not submitted 

`. to the. action of the elements of openness ( نو اصب‎ ( 

elision م(‎ ٤ جو از‎ ( „, and when it escapes the situations Of 

. structure (بنا)‎ . 

2~ 1t has an open (منصو ب)‎ ending when it is iê by a 
letter of opening ,نصب)‎ er 

` 3 — It has an elided (مَجْرَوم)‎ ending when it is preceded by a 


letter of elision ( حرو ف جز‎ ( or a conditional article ادا‎ ( 
) شرط‎ 


۲۹ 


وفي المضارع حالةٌ إعراب خاصة تجسّدذها نون زائدة» وتكون علامة 
هذا الإعراب حرف علة بدلا من حركة. 
sa a EA‏ لاه تعلق فقط 


بخمسة ضمائر 


- الفاعل هو حرف الياء. 

هذا التصريف الخاص بالفعل المضارع قد أهملَهُ الللونون فقد صعب 
عليهم أن ن يسلوا خيوط هذه الشلّة المتكونة من اجتماع فاعل وضمير› 
حر كة e‏ نونٍ وثبوت نونٍ» إضافة إلى براعة تدخل حروف 
العلة ة والتي» إن همل دورّها» حرم م اللغوي من فائدة أكيدة ة في عملية 
التقل . ٠‏ 


0° 


There exists a particular declension (اعر اب)‎ characterized by 
the augmented letter N (نون ن ر رائدة)‎ , the sign of this declension 
being a defective letter حو ف > علة)‎ ( instead of a vowel 
(حركة)‎ . ) 

From it ا‎ a different conjugation said to be of the five 


verbs أفعال خمسة)‎ ( because it is applled only to five personals : 


They do (dua) : YaFRaLaENi 


1 

) The agent is the letter E 

2 - You do (dual) : TaF"RaLaENi 

` The agent is the letter E . ) 

3 They do (pl.) : YaF'RaLuONa 
The agent is the letter O. ) 

4 ~ You do (pl.) : TaFRaLuONa 


` ` The agent is the letter O. 
Š5 ¬ You do (fem. sing.): TaFP°RaLi¥Na 
The agent is the letter Y. 
. This particular conjugation of the conform verb has been ne- 
` glected by the linguists. It was difficult to compose a schema 
uniting agent (قاعل)‎ and personal ( ,(ضمیر‎ vowel حر ك(‎ ( and 
letter ف)‎ ( „ elimination of N حذف الو ن(‎ ( and firmness of 
N(i (ئبو 0 التو‎ not to mention the bringing in of the defective 
letters: ف آلعلّة)‎ gj ). Neglecting the role of these latter would 


deprive the transposition process of a definite advantage. 


۵۱ 


۷ - حالات خاصة 
بعض فارقات العربيّة تطرح مسائل تستحسنْ معالجتها وفاقا لروح المعايير 

آي اعتمدت في هذه التراسة» عوضا عن مقارنتها بالقواعد الإنكليزية. 

إليك نماذجَ منها: 
-المفاعيل. أسما؟ منصوبة تين نوع الاسم الذي وقع عليه الفعا» 
وعدده» وسببۀ» وزمانه» ومکانه» وصحة. والمفاعيل خمسة: : المفعول 
به» المفعول المطلقء المفعول لأجلهء المفعول فيه» والمفعول معةٌ. 
هذه الوظائف التحوية كلهاء تبدو مُرتبطة بتسمية مشتركة توافق 
حالاتها وهي المفعول (۲۲1۲۸۲) . ولعل القارئ سيرتاح أكثرَ إلى هذا 
التنسيق بين مُكونات الفضلة في الجملةء بدلا من العودة الى تسميات 
مثل (Direct jé‏ للمفعول به» و (nateعCo)‏ للمقعول المطلق › 
ڇ accusative)‏ 1م) للمفعول فيه الخ... من غير أن نهمل 
المفعول الأول والتاني والتّالث والتي لا بُ لها من تسمية أخرى. 


۷۲ الافاعيل. ان القصا- بين المفاعيل والأفاعيل رة 0 نسبق إليها 
فى القواعد العربيّة. وقد اکتشفنا هذه الثغرة بيتما كتا نحاول رسم 

هيكل, للمنصوبات جميعا. ثلاتَة منصوبات هي الحالء والّميير 
والاستشناءء لم تيلها نسبتها إلى المفاعيل » فإذا هي معزولة بحت عن 

هوية لھا لإدراك نصسستها . وقد فضلنا للاستئناءِ (o۸اوںuاء×ع)‏ علی 
(Exception)‏ « لاشتقاقه ۾ الصحيح استجابة لمستفنی (Exciuded)‏ « 

و س منه )]ncluded)‏ . وقد اعتىر نا ږ تعبيرَ أفاعيل (Other-patients)‏ 


or 


7 —~ PARTICULAR CASES 


Certain nuances of the Arabic language pose problems which are 
better treated in the spirit of the criteria laid down in this study than 


by comparison with English grammar. Here are some examples : 


71 ¬ THE PATIENTS (ألمَمَاعيل)‎ . They are nouns with open ending 
) (مص بات‎ indicating the nature ,(نوعً)‎ the number )غ33(‎ , the 
` cause (Î), the time ن‎ the place (مَکَان)‎ and the 
concomitance (صحب)‎ of all that undergoes the action of the 
verb. The patients are five in number : the direct patient (مفو ل‎ 
(4ı, the absolute patient ل مطلق)‎ gaa), the causal patient 
ف ل لأجله)‎ „ the circumstantial patient ( ıê ف ل‎ „ and the 
comcomitant patient (aza ل‎ TT 
All these syntactical functions will better appear linked by a 
common denominator which happens to be here the patient. The 
reader will appreciate more easily this coordination between the 
components of the supplement قضاة)‎ ( of a sentence, than by 
having recourse to such terms as direct object ل به)‎ ( ٠ 
cognate ,(مفعو ل مطلق)‎ adverbial accusative ( ۽( مفعو ل ف4‎ etC., 
not to mention first, second and third patients « (مفعو ل أو ل ٿان‎ 


for which another name must be found.‏ تالٹ) 


12 ¬ THE OTHER-PATIENTS .(الأقاعيل)‎ Even in Arabic grammar, 
the seperation between patients (مَقَاعيل)‎ and other-patients 
كأ (أقاعيسل)‎ a personal initiative of the author. This lacuna 
comes tO light when one tries to draw an organigram of all the 
nouns with open ending ( E (اوا‎ . Three functions of 
openness ,(نصب)‎ which cannot be satisfied with the title of 
patients, stand by themselves in search of an entity. They are: 
status (Jl>), distinction (jani) and exclusion (استشنا:)‎ . 
This last term has been preferred to that of exception because it 


permits a better derivation, such as: excluded مستثنی)‎ ( and 


Yor 


اثر ملاءمة للجمع بین هذه الم ركبات الثلاث»› الشاهدة لانفتاح 
اوت ى لوضوح . فهي ليست ایل بل هي اسما منصوبةء 
فضلات» توضح عمل الفاعل » وثغال معموله› ون عن حكم 
غبره . : 2 


ص 
ج“ 


-المجرورات. هي جز ۾ من الفضلة › e‏ ولت لذاتها 
متعاّقًا خاصًا مُرتبطا بالمستدِ في الجملة. تبقى هذه الاسماء في حالة 


خفضٍ بالنسبة ةه إلى الفعل أو شبهه . والخفض »› > في اا النحوي 
يساوي ا يعني جر الاسم إلى إتقان اتعبیر | وين الكلام . 
ویج ا في تلاثة مواضع: 


٦‏ - اذا وقع بعد حرف جر . وهذه الحالة قل استدعت ثنائنة بارزة 


هي ر والمجرور. 


۲ ادا کان في حالة الاأضافة . والإضافة وجه م من وجوه التحو. 
وحمل هذا التعسرء الذي اعتمده عدد من اللغوين » على 
إدراك lشتقlقa: lag (Annexing, annexed, annexation)‏ | 
اعتمدناهُ يَفضل في الاستعمال ما اعتمدة اللغويون مشل: 
(Prothetic or prefixed, governed or postfixed, Subordi-‏ 


nation by prothesis) 


۳ - إذا كان تابعا لمجرور. 


0٤ 


included (ai iwe ) . Without themselves being patients, the 


three functions of openness belong to the supplements فضلات)‎ ( 
of the sentence with a view to rendering explicit the agent’s 
(قاعل)‎ action, isolating or circumscribing its passive element 
زا له(‎ , and excepting it from the dispositions applicable to 
other nouns. The term (أقاعيل)‎ has been judged the most apt 
fOr unifying these three components of the Arabic openness to 


clarity. 


NOUNS WITH A REDUCED ENDING ألمَجرورَات)‎ (. hey ar 
part of the supplement فضلَة)‎ ( of the sentence, to which they 
propose a new meaning while creating a new attachment 
(متَعَلّى)‎ in that sentence, with the function of information 
(Miwa ) . These nouns are kept in a state of submission (خفض)‎ 


كا3 


` with reference to the verb or its derivative. This submission, 


according. to a syntactical convention, is equivalent to 

reduction (جر)‎ ,„ i.e. dragging the noun ) ج آلاسم‎ ( towards 

exactitude of expression and amelioration of language. 

Thë noun is submitted to reduction in three different situations : 

1 ¬ If it is placed after a letter of reduction (حرف جر(‎ 
This situation has given birth to a remarkable tandem, 

` that of the reducer and the reduced (ًُوڙجملاy الجا‎ ( 

2 — If it is in position of annexation (إضافة)‎ . Annexation 
presents an ‘interesting aspect of syntax. This term, 
adopted by many linguists, lends itself to derivations in its 
use, such as: annexing (مضاف)‎ ,„, annexed ) ا( مضاف اليه‎ 
noun of annexation (اسم ۾ إضافة)‎ . This term is notably 
superior to others like i or prefixed ,(مضشاف)‎ 
governed or postfixed( 4} (مَضاف‎ ,„ and subordination by 
prothesis جر َر بالاإضافة)‎ ( . 

3 ¬ Jf it is the follower (تابع)‎ of a reduced مجرو ر(‎ ( noun. 


۲00 


- النواسخ . ما إن تطرح ر اة کان (To be)‏ حتی يتجه ةه الفكر وتداعباته 
تلقائنا نحو عبارات ملو فة مثل (Auxiliaries, accessories)‏ ولا شك 
في وجود نقاطٍ مشتركة بين كان والفعل الإنكليزي» والّذي بفقدانه 
ا الخاص يساعد الأفعال الأخرى على کو أزمتتها المركنة. 
لکن الشبة بين (Auxiliary to be)‏ والناسخ کان» اق في معناهما 
لتاقص . تدخل التواسخ على المبتد! والخبر لتَعيَرَ في لفظهما ناقلة 
الإعراب من حال إلى حال ولتغيرَ في معناهُما بنقل الحدوث من 
زمن إلى زمن أو من جواز إلى وجوب؛ والنواسخ هي : 


١‏ - حروف معان مشبّهة بالفعل 
إن وأخواتها 
ما واخواتها 


- لا التافية للجنس . 


۴ أفعال ناقضة 
2 کان وأخواتها 


۳ - اسماء مشتقة من هذه الأفعال. 
لا شبيه في الأنكليزية هذه النواسخ ± . وما عملها» وهي تحدث 
َغييرا مفاجِنًا في إعراب المبتدإ والخبر» سوى تأكيد لأحكام ‏ 


القواعد العربية وترسیخ الأصالتها. 


۲۵٢ 


74 ¬ THE ANNULLERS (ألنو اسخ)‎ . Once we raise the question of 
KaENa, the verb to be, slmple association of ideas orients 
one’s thoughts towards such familiar expressions as : auxiliaries, 
accessories... There are certainly some points in common with 
the case where the English auxiliary verb, losing its own par- 
tlcular meaning, serves to form the composite tense of other 
verbs, but the resemblance between the auxiliary to be and the 
annuller KaENa is limited to the deficient meaning of e two 
verbs. The annullers راسخ)‎ gi) intervene with the primate (مبتداً)‎ 
and the predicate ( (خر‎ to modify their pronunciation by 
transposing the declension ) (إعر اب‎ of one situation to another, 
and to modify their meaning (معنی)‎ by transposing the activity 
from one time to another or from a probability ( جو از‎ ( to an 
obligation (ًبوجy)‎ . 


The annullers are: 


1 —¬ Letters of signification similar to the verb : 
- EiNa and her sisters 
— MaE and her sisters 


— LaE of generic negation 


2 ¬ Defective verbs : 
— KaENa and her sisters 
— KaEDa and her sisters. 


3 —¬ Nouns derived from these same verbs. 

Without equivalent in the English language, the annullers 
(نو راسخ)‎ , WORE unforseen changes in the declensions (إعر اب)‎ 
of the primate (مستداً)‎ and predicate (ً خ‎ ) , only confirm the 
rules of Arabic grammar and affirm their authenticity. 


YOY 


0 -التوابع . التوابع بالعربية هي هى ألفاظ تتبع غيرَها لتوضيح معناها. وَإذا 
کان من الواجب اتفاق التابع ا في نوع اللإعراب» فمن 
الواجب كذلك اختلافهما في سببه. فقسب اللإعراب في المتبوع قد 
یکون الفاعلية أو المفعولية أو الابتداء الخ.. . اَم سنه في لتاب 
فواحد وهو التعيةء لان نعت أو تو کد أو بدل أو معطوف أو 
حكاية . إن مفهوم التبعية («داوومءءںء) المعتمد في هذا المعجم 
يتعارض ومفهوم (Apposition)‏ الذي اعتمدتۀ غالة اللغويّين . فإذا 
أمكن بعض الشبه بين النعت و (ع۷آtایممم)‏ فليس الأمر كذلك في 
آنواع التىعة ا .ان الاختلاف الأرّل يكمن في (Appositive) ù‏ 
قد يسبق الاسم بيتما التابع NED‏ أضف إلى ذلك أننا 
في قولنا: «قرأت الرس وكتبتة» نجدٌ الجزء الثاني من الجملة 
١‏ كتبتة » تابعًا معطوفًا. كذلك إذا فلنا: « سَقَطّت» سَقَطّت بابل ؛ فان 
تکرار « سَقَطّت » تابع تو کید . هذه الأمثلةء على ما فيها من جلاءِ» 


بطل کل جَدلٍ. 


TOA 


75 ¬ THE FOLLOWERS (ألتوابع)‎ . The followers, in Arabic, are terms 
which follow others to elucidate their meaning. Yet, although 
follower and followed (تایع ومتبوعٌ)‎ must be in agreement in the 
nature of their declension ) ,(إعر اب‎ they must necessarily diverge 
as to the cause of this declension. For the declension of the 
followed (متبوعٌ)‎ may be caused by the agent-function ,(قاعلية)‎ 
the patient-function َة(‎ E the primacy (ألآبتداء)‎ , etC., 
while there is only one cause for the declension (| (إعر‎ of the 
follower ,(تابع)‎ which is succession ۽ (ألتبعيّة)‎ the follower 
being descriptive (نْت)‎ ,„, confirmative ;(تو کید)‎ substitutive 
( (بّدل‎ , attracted ف)‎ e or narrative (حكاية)‎ . The system 
of succession تبعية)‎ ( adopted in this dictionary is quite different 
from the system of apposltion adopted by most linguists. If 
: there exists some resembiance between appositive and descrip- 
tive ,(تعّت)‎ this does not hold true for the other forms of 
succession. The first divergence resides in the fact that the 
` apposition can be placed before Or after the noun, whereas the 
foilower (تابع)‎ can only come after the followed (متبُوع)‎ 
Furthermore, if we say: «I have studied the lesson and I have 
written it» the second part of this sentence, «I have written it» 
Is an attracted follower (تابع zaطg ف(‎ Likewise if we say: 
«She is fallen, she is fallen, mighty Babylon», the repetitlon 
«she is fallen» is a confirmative follower ( .(تابع تو ,5ڈ‎ These 


examples, being so evident, should close the discussion. 


T04 


۸ - خلاصة 

قد باتت الآن في متناول القارئ» وتدعيمًا لحجتة» مُصطلحات أساسية 
للقواعد العربية» واتضحت لعينيه الحوافز التى حدت المؤآف على اعتماد 
معادلة إنكليزية ملائمة للفكر العربي . بعض الشروحات التقنيّة بدت لا غنى 
عنها في تجميم ل التي ساعدت على تعیین اختیارات ا 
حلول . وفي هذا الاأطار فان المقارية الانكليزية المعتمدة ة في العجر 1 دو 
غالبا أصوليّةٌ وأحيانًا مبتكرة. 

کان لا بد من خلق لغة إنکلیزتة خاصة متكيفة ت وکل فارقات أ 
العربيةء من دون داعي العودة إلى تحديدات القواعد الانكليزية. وقد أبعت 
الكلمات التي لم تظهر في تصنيفات المعاجم الإنكليزية؛ والجواز الوحيد 
اأذي سمح به المؤلّف لنفسهء كان في استعمال (eاماا٤۲٣م)‏ في مكان 
(Noun)‏ مثشل : : (Annexing)‏ « أو في استعمال ARE)‏ في مکان 
(Substantive)‏ مثل : (Circumstantial)‏ . وق ظهر ت في Sl‏ من حينِ 
الى آخر لبننة ما تضفي على الأسلوب لمعاناء وتكشف عن تجذر لمۇلفِ؛ 


0W » م‎ 


س 


ھکذا تمکر نما قد هذا اسم من مادة» المغامرة في جزم 
ا 2 اللْغة الونکایی, a‏ 


تی فما“ ا ا مبني الفتحة المقذرة على الألف 
ذر. ) 

آلجامعي: فاعل مرفوعً» علامة رفعه الضحةٌ س ا 

٣ ٠‏ وهاك ا اسميةً: القاضي شجاع 

القاضي : مبتداً مرفوعًء علامة رفعه الضمَة المقدرةٌ على الياء للفقل . 

شجاعٌ: خب مرفوعً» علامة رفعه الضمَة الظاهرة في آخره. ۰ 


kK Kk Kk XK xX 


2 ر 2 
وهذا ما وجب ببانه. 


Y1 


8 ¬ CONCLUSION 


The reader now has before him for his judgment an essential 
terminology of Arabic grammar and an overview of the reasons which 
have led the author to adopt an English equivalence appropriate to the 
Arabic thought. Certain technical explanations were indispensable in 
order to convey information that would clarify choices „and propose 
solutions. In this context, the English approach of this dictionary will 


often seem original, sometimes surprising. 
It was essential to create a particular English terminology adapted 


to all the nuances of Arabic grammar without forcing the reader to 
refer back to the definitions of English grammar. No words have been 
invented; all of them can be found in dictionaries. The only licence the 
author has allowed himself has been to use a participle for a noun, as 
in annexing (مَضاف)‎ , Or an adjective for a substantive, such as 
circumstantial ٤ (ظرقف‎ . 1۴ from time to time some“ ibanisms’’have 
colored the style and revealed the RESO sS origins, it îs only fair in 


the service of a noble cause. 
With the material offered by this dictionary, it will be possible to 


venture into the holy domain of grammatical analysis. 
1 ¬ An example of a verbal sentence: [| He | came the alumnus. 


CAME : Past verb, complete, known. Structured on the 
. vowel a supposed with the letter E by im- 


possibility. 
ALUMNUS: Agent with regular ending, the sign of its re- 


gularity being the vowel u apparent in its 


ending. 
2 ¬ Example of a nominal sentence: The judge [is | courageous. 
THE JUDGE: Primate. with regular ending, the sign of 


its reguiarity being the vowel u supposed with 

the letter Y because of heaviness. 
COURAGEOUS : Predicate with regular ending, the sign of 
) its regularity being the vowel u apparent in 


its ending. 
N o o o o 


QUOD ERAT DEMONSTRANDUM. 
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الجداول واللوائح 


“TABLES AND 
` LISTS 


cOMPARATIVE TABLE wd مقار‎ Jلودج‎ 
(in writing the letters) في كتابة آلحُرُوف)‎ ( 


Wright {Blachêre |Larousse 


1874 1975 1983 


۳ 
شش 
ص 
ص 
ط 
ظ 


CC tC 6G: (. (‏ ص 


OC: 


COMPARATIVE TABLE sss aiراقم جدول‎ 


(of principal terminology) ٠ (فى المصطلحات الرئيسة)‎ 


Translation 


by various orientalists 


Subject case, indicative 
Noun in the subject case... İN 
Direct case, accusative 
subjunctive 

Subjunctive verb 
Indirect case, genitive 
Genitive of the noun 
Apocopate, jussive 
Apocope of the verb 
External vowel, manifest 
Presumptive vowel, virtual 
Gemination, prolongation 


Indeclinability of the noun 


Invariability of the verb 


Irregular type, form 
Syllogistic metre 
Letters of formation 
Partlcles, conjunctions 
) prepositions 
subjunctive particle 
Particle of subordination 
Soft letter, infirm 
Tanuln, nunation 
Indicative nunation 
Accusative nunation 


Genitive nunation 


Translation 


by various orientalists 


Inchoative, nominai subject 

Enunciative, attribute 

Verbai subject 

Subject of the passive 

Direct object, compiement ) 

Correiative and attribute 

Established in the perfect 

inflection 

Perfectiy declinabie 

Diptote, short inflection 

Nunation of inflection 

Inflected noun 

Inflected noun, 
non-conjugated 

Triptote noun 

Diptote noun 

Noun of action, inflnitive 

Simple infinitive, bare 

Present participle, active 


Past participle, passive 


Adverbiai adjective, epithet Î 


Intensive forms 
Personai pronoun 
Adverb, preposition 


Metonymy, preriphrasis 


Prothetic, prefixed 


Postflxed, governed 


Subordination by prothetics 


8 
Io 


FFE E 


حه 
0 


3 
o q 
1 * ۰ 


EE 


3 


TY 


Translation 


by various orientalists | 


Accomplished verb 
Uniccémbiished . verb 
Verb in the subject case 
Active verb ) 
. Passive verb 

Intransitive verb 

Verb of existence 

Simple verb, bare 
Inflected verb 

Invariable verb 

Infirm verb, glide 
Governing 2 complements 
First person - 

‘Second person 

Third person 

Operative, regent 
Accusative 

Ã SSÊ of the protasis 
Gobi coupling | 
Appositive 

Antecedent 

Gerund participle 
Adjective, epithet 
Auxiliaries 

Stressed energetic N 


Light corroborative N 


LETTERS OF CONSTRUCTION ..................uussussuuanuannnn حروف المباني‎ 


TaE*u” E a ط‎ flb ı HoMZalu” % .............. َة ء‎ 
ÇaE*u” ) CEC: ca ظ‎ #lb | BaE*u” B .... ی‎ ٤اب‎ 
RaYNzu” Ro غين‎ TaE*u” TT تا ت‎ 
GaYNu” G@ u... غین -ۂ¿غ‎ ÇE" Ç ث‎ 
FaE*u” F ف‎ Hl | JYMr” e جيم ج‎ 
QaEFu” Q قاف ق.‎ Ha” H e 
KaEFu” K w.d dl |KaE tu”  K u. خا خ‎ 
LaEMu" ل ا‎ pi Dal” D a.s Ù 
MIYMu”' M wp e |ZaELu" OZ s.. ڏال ذ‎ 
NuONz” N a ن ن‎ 8 RaE*u” RK aa راء ر‎ 
HaE*u” H ........ o Bl |ZaEYu” . OZ L. زاي ر‎ 
OaEOu” O is و‎ ly (SIN Ssaes س س‎ 
EaLiF u” E | ال‎ |X” XK س‎ 
YaE* u" ¥ ي‎ t Î SaEDu” صد ص ا‎ 
DaEDu”" D ... ضاد ض‎ 
VOWELS, MODULATION .............. e حرکات» تنوینٌ‎ 
AND ACCENTS L..ssssssmmm ... وَضوابط‎ 
Quiescence °’ ......... e کون‎ Î Vowel # ......................aaaaas ضمة‎ 
Tension 2 3Ê | Modulated vowel 1’ ضمتان س‎ 
Extension Ea .„...... آ‎ Aa | Vowel @ n فتحة ا‎ 
Liaison E e وصل آ‎ Modulated vowel a’ فتحتان‎ 
Rupture E E قطع أ‎ Vowel i „sass. کسر ة ت‎ 
Modulated vowel i” _ jlترسک‎ 
SPECIAL ORTHOGRAPHY L.........Lmmmmmnn کتابات خاصة‎ 
Shortened EaLiF E. ألف مقصورة ی‎ 
Attached T E : ا مر طة‎ 
L and E LaE as J لام لف د‎ 


Ou uan. و‎ 
HaM’ZaT Oa sss همزة بصورة الواو ر‎ 
in the form of O O° aan ۲ 
٤ 
E aaa, 1 
HaM’ZaT Êd sss أ‎ 1 
٤ ممزة بصورَة الألف ) و‎ 
in the form of E Êl a. | E 
: 5 
dE se 1 
VS as و‎ 
HaM’ZaT Ea همزة بصورة الياء د‎ 
in the form of Y TT Chae د‎ 
READING OF HaM’Zaîi sm jal قراءة‎ 
At the beginning of the word A فی وَل الكلمة‎ 
ر ت‎ 1 a. ۽ هه ى‎ 
EQOV ATU ARR u EK TI Raa اخت‎ 
ÊB’Nu” SSS gı | EaM Ru" SSS ام‎ 
FaÊiZaE sss ll | BBL” sass ابل‎ 
At the middle of the WOId ................ssussussssensesnssssensnseenann فی وسط آلكلمة‎ 
XuÛuONu” E وون‎ | LUO ML ) لوم‎ 
ÇaEaRa na KaÊ’Su”' ...........suuussssssssssssssesnnnnnns کاس‎ 
MuS’TaH’ZiYiYNa .....jaijqîe | ZIBB sss ذئبُ‎ 


nasuorcibVtOoavanqanonanvens 


weeneenecanaasrannanesvrsrvs 


seeneraasnebecenudevveénucarn 


maunarnasraracte 


weeceraêvabeseasaanaasnenvetrvQscavananasuartets 


At the end of the word 


KaT YE aaa شتا‎ 
SaMaE*a’”’ „.............sssasssssants. سما ءً‎ 

م o”‏ = 7 1 
مستهز تا ............. MuS’TaH’ZiYa''E‏ 


° 


LETTERS OF SIGNIFICATION خرف أَلمَعاني‎ 
You (sing.) NO O OEE I TONE ES ء‎ 
Afterwards ...................... ssa suasssasannns 0 A SRSA ٣ 
Affirmative E جل‎ VoCative ...................usrensseanarenanannnn آي‎ 
Affirmative  ........................ aun. جر‎ Affirmative ........................... sanan. أجل‎ 
In Order ss حتی‎ Since .................ussssssssessessaseensassenmn اذ‎ 
Far be it ns „.... Êl | Whenever Sm اذم‎ 
Outside Of „...................... a. a.anan. YÈ | In that Case aan اڏّن‎ 
Many a „................. e j | Then Ss... اذا‎ 
In the future ................. usan a EE ae a إذا‎ 
LACE ule وف‎ TOE SRS Saas أل‎ 
SAVES sS AE Û It iS ROE LS... ی‎ 
It may be ....................... asan. عل‎ LOSE LARS <1 
OM Re على‎ ECO Cae a الا‎ 
AbDOUE £... عن‎ | Up EO SL إلى‎ 
EONS AEE EOE i E م‎ 
I ao eS GF OEE ae اَم‎ 
Already’ SSSA قد‎ AS fOr .............. uaa a : أ‎ 
YOU (SİNE.) 0 -...........asusuaususnsssnesenanannnen J ‘FEICHeE ae a اما‎ 
ASI aneeteaie کان‎ Than ......... e IS ان‎ 
Never _...............0uususassssaenanenuensaanenaan: کا‎ Even If .................... O HEE إن‎ 
SO THO aa کک‎ Indeed ....................nuun. e إن‎ 
TO ........ N JÎ Or 400an REN EN أ و‎ 
MAY DES A لعل‎ Thal aes أي‎ 
BU, SRS aa کن‎ Affirmative .„..................uuusasuusaunennenn: اي‎ 
HOWeVer L.A کن‎ Vocative .................uusssauas wse أ‎ 
Negative ......................24.ausasnsdsscasanenesan لم‎ BN SL ب‎ 
SIRE aD, lÎ | Rather... بل‎ 
Negative <... sssssassaassannnn ùÎ | Amirmative mm بی‎ 


Confirmative ...................usuuususesananan ù| If, contrary to fact .„......... ل‎ 


ES ae نعم‎ Were it NO sss لول‎ 
i E ey o | If it were NO sss. وما‎ 
Interrogative O NOE! هَل‎ NO sss E EO ل‎ 
ASME O CSN هد‎ Negative aa OE لات‎ 
Attention ......................... A la jİ If ORI NL LR | 
Vocative ....... eres, APIA seina a م‎ 
e ET و‎ From the time e 
Vocative  .................... RE Ms EFO MoS RE من‎ 
Dual ... O ONEN | | From the time ........................ م‎ 
MY SERA ENO rasa BE ما‎ 
Oh „4...0... E lı | Plural (Fem.) es GA ن‎ 


V1 


tseetetavekbsneanaveenccncans 


esacsuenvaunQnTSeOVOSEDossecaon 


nernenaantrVeracatennaneases 


Hereeseccsicansannvevsevecaa 


nesveeccaascenaaceonvessesecesna 


“wnnsesevecaceacencuvavenroese 


wanunceBtQVOSacantaneveQcuesenecensascaskaea 


ASNOVCCVESACAnAnOvenrvesvevs 


Webouenaneececacsaaseateéautonney 


SNOCDOCOCCChGOVSRAVDEDOCDEGNGOnenaAOnavveGs 


ensBVveVeccecaesacsnane 


enneveecterasnernenasenenqens 


wecenccQuenaVtnPECODEESQGGhenneRQSDEDAONINOS 


Vnacecénnéonvçanacvracvee 


cocove 


Introduction 
Exclusion 

Restriction 
Inauguration 
Interrogation 
Future 
Rectification 


Imperative 


. Stimulation 


` Authenticity 


Selection 


Variability 
Astonishment 
Definition 
Causality 
Interpretation 
Separation 


Paucity 


ProfuSiONn ...................usssaannns تکثیر‎ 
WISE cae A ر‎ 
Premonition ................................... تبيه‎ 
REBTE .......ssssssssssusssseseen تندیم‎ 
Confirmation .................... تو کید‎ 
Answer SSS جواب‎ 
Rejection .....................assasasssssnn. ردع‎ 
Augmentation .„........................... زا و‎ 
Condition ........................ asus sssssunass شط‎ 
Circumstance .„........................... ظر فة‎ 
Exposition ........................ uan. عرض‎ 
Attraction ...................... uan طف‎ 
Finality L.A غابة‎ 
OAT. SE قسم‎ 
Originality ........................... مصدر ية‎ 
Surprise ................. uan. مفاجاة‎ 
Lamentation ............................. 0.0... ندبة‎ 
CADA ندا‎ 
Negation ...................... sa asssss sanan: في‎ 
Interdiction ................................... نھی‎ 
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SOLAR LETTERS L...assssmsma ألحروف الشمستة‎ 


E ش‎ oy ت‎ 
SLRS ص‎ C> asa ت‎ 
DN Oa ص‎ DD ASS د‎ 
TO ن‎ 2 : 
CT eo ظ‎ RR: ae ر‎ 
E ل‎ A ر‎ 
n E E ل‎ SRSA س‎ 

LUNAR LETTERS sss ألحرّوف القمرية‎ 
E ea ف‎ E ء٤‎ 
O GEGE ق‎ E Ca ب‎ 
Re as ك‎ N ج‎ 
o E م‎ HH aS ح‎ 
r, A 0 RK OSS جح‎ 
N OS Rea ea و‎ RSG @ 

E ي‎ E ae غ‎ 
DEFECTIVE LETTERS .......sammm خروف العلّة‎ 
E گم‎ 
E. Seas | 
E ي‎ 


۲Y۳ 


إلا EXCePÊ asec‏ | حاشا 
أو SE O saia‏ 
حتی le | In order -............uussnsssnasssuesnennrnnn‏ 
حرو ف الجر E EOE ETO‏ 

إلى UP O ere‏ | في 
BV ea SE 2‏ ك 
ت [SWEAT DY SRS‏ گی 
حتی J. | In order .............ssusassssesensesensaseenn‏ 
حَاشا YÎ | Far be it sss‏ 
خلا „Ja | Outside Of n‏ 
زت ga f MANY O SSSR‏ 
عدا << Save‏ | مڭ 
على O. LG‏ و 
عن ADOU Riana ie‏ 
حروف الجزم a‏ 
اذم Whenever ...............0.0sssusssssasssseenes‏ لم 
إن la | Even if ass‏ 
ل TITS SESS‏ 
روف الْعَطْف س 

) ٤ 

O OE, ROG SES ام‎ 
لکن‎ OF. SE GEG أو‎ 
YÎ | Rather assassins د‎ 

y | Afterwards saan ت‎ 
I OTIC ESS حتی‎ 


BalsVECOVAEVHCCRBGRDAnvORVAboDGOnAAn 


V٤ 


waccauusueérasnesnEPEEDOCCVUGVOSOة‎ 


wsecseucncsdenconecaunNORDIRVGSCG4 


asvenseuncevieraarsoververecevoeoocvess 


mEONVVHEDOCONDNAGARNIHOCbGONDDNORANINHACNOCSVbGbGSnnaaneanannanr 


navetectedeornaenaQaactoVectevebQenues 


“BV40 OVbnaADNACRIVOCVORONOCHSRAEDEIDESOGSASAnnOAenGAnacneos 


SecencevenilECVOeONOCSOGAbannoveneorve 


seceuocancenceansnanessecvecassecaaos 


aBnaNOLOVOOUNDNGCDAVONCCCGnONGORGCGVAORVSGSOGASnOrveonee 


waerenancAavOuntbttansranearecsiunoenensnenacGOVOVCDOCGbAGSuhorQéruêna 


naarere 


Far be it 
Outside of 


Save 


soecasuenanoenase 


TO 
Were it not 
From the time 


From 


LETTERS OF ELISION 


wWuuCeNICONOVOVNODACNACRORAQOOSVGGDaaDnennerstenueona 


sanaeveeccuetacnaorasntrOSDOcQcetbven 


«aaconoruoeranatAccérvsnmnanaeRnatocnéuséesunensaenacsaQcCenAS DOIG 


Soeuraenqaavecirvnenaneseceénsnerunenasaenctstavnennaanaregnaesaes 


WOVCUBELCQCOCLOLVOCDNODAADEERONOGGODaDGtenaDAabODGROVGS 


snacavroeuoruonatvevitnaeusnaGaQRaASGORGVCGuenaDNAGCATHROVOCGSOSGGCG“ 


seneereuaruentrecebuanannaccteQtbneutenaQntVOEVRVGQGbGGocetoneor 


Negative 


Since 


steceuusuveous 


LETTERS OF CALL Sm 2il خروف‎ 


Vocative ....... IRE O E ا‎ 
Vocative ................suuunns. E ها‎ E a 1 
VOCE. rasa ly | Vocative ........... a آي‎ 
: ا‎ ٣ 8 : e 1 6 E 
OR a SNES AES U: THACIS esesads Stase E 
LETTERS OF ANNULMENT 0L... حُرُوف النسخ‎ 
SIMILAR TO THE VERB suse هة بالفعل‎ 
HOWEVE SASS لکن‎ tt O E إن‎ 
ي و‎ 2 
IE ORI as EREN o EN ACEI ala کان‎ 
MaAYDE zall ) لعل‎ 
SIMILAR TO LaY’S@ ................ususussssssssssseesessseseesessenssunannnnnkn مسبهة بليس‎ 
Negative .................uuauuseuasnenrnennans Î | Even if .........ssssussasssasssseenentennnnnn إن‎ 
NOC: vai aD e e O RO se ees ل‎ 
LETTERS OF OPENING ................... e خرُوف النصب‎ 
So that ................ mE کت‎ TM tha CASE SOREN إذن‎ 
ا‎ ) 0 ) ۶ 
NERGLIVE lS j TOA. SSG آن....:‎ 
LETTERS OF PARTIAL OPENING ..... حروف النصب الفرعي‎ 
. ۰ ۾“‎ a € 
FOR a a SRS TOE Sasa a او‎ 
TOE O J | Afterwards „0. a م‎ 
ANd ....sssssaaaaaaaan E gl IM OfQder SSSA حتی س‎ 


۲۷0۵ 


EXCLUSIVE NOUNS Sm أسمَاء الاستثناء‎ 
Other ......... E غر‎ AlDOUGED: ASRS بيد‎ 
Not excepting ..................... سْيّمَا‎ Other than: cus سوی‎ 
INTERROGATIVE NOUNS .......sssssssssn أسماء الاستفهام‎ 
WHEE SORENESS ف‎ WHENCE: SE ات‎ 
WIE a a Wh Sea أي‎ 
Who iS he ..........ususssssssssssnnnn ۴ م‎ Where sR اين‎ 
That which sm la | In what time u... يان‎ 
WIAD iade „.. a | How much L............. e کم‎ 
i BOW ASS کیف‎ 
DEMONSTRATIVE NOUNS ...........ssausaasssmseumun أسمَاء الاشّارة‎ 
These two Cê) eo ذانك‎ ‘These e O EON TAS أ لك‎ 
Those two (masc.) ............. انك‎ ThOSe .............0.umusuusarsesuasenesenenen: لالك‎ 9 
This (fem.) ل‎ o د ي‎ That (fem.) ...............uusuuususans 5 تلك‎ 
These two (masc.) a ذينك‎ This (fem.) E ته‎ 
Those two (masCc.) ............. ذينك‎ This (fem.) .................. ETE ت‎ 
Those ..............s.sussssssssssssssseseenees هرلا ء....‎ These two (fem.) .................. ر نك‎ 
This (fem.) susan oذھ‎ | Those two (fem.) wissen تانك‎ 
This (masSCc.) ....................... a IAA | This (fem.) a lk ي‎ 
These two (masCc.) ..................... هَڌان‎ ` This one (fem.) ....................aa.u. تيك‎ : 
These two (masc.) .............. | هڏذين‎ These two (fem.) E تينك‎ 
Here SNORE SR ٤ هنا‎ Those two (fem.) .......... a تينك‎ 
THERES edule aatin هناك‎ | Over there sass ê م‎ 
Over there .....................uaa. هنالك‎ Over there -..............asusuassssannnns ت‎ 
These two (fem.) OEE هاتان‎ That (masc.) o ذلك‎ 
These two (fem.) .............. هاتین‎ This one (masc.) ..................... داك‎ 


۲۷٦٢ 


A DOVE alles FACIE ESSE إزا ءَ‎ 
A a „. ê | In font of امام‎ 
Other... First  ..S.ssssssssssssssssss . اول‎ 
ROOVE ue WHOSE EDS أ ي‎ 
BENO ama aaa ARO E Saabs بعد‎ 
Face to face with SOME GAA Ra بَعّْض‎ 
In front Of L.............asssssnssnnn 9 | Between ........... e ea بین‎ 
KIB. SS a Facing .................. OS ا‎ 
Both ........ eS ک‎ Under L...sasssnss RSE تحت‎ 
At your service ......... E Voluntarily 2 a تلْقَاءَ‎ 
In the presence of TOCA Sa جميع‎ 
In the presence of Effort Ls. me 
By the eternal .......................... : Opposite ......................0 0000a ussassensans حذاء‎ 
SAME Sana ON aS حسب‎ 
WIE. dts ak Behind sss خلف‎ 
May It not please And SO On 0 ...susussssnnanns دوالك‎ 
Towards .................ssassseanns ر‎ Possessor OE ida SG 9 
Enough ............. aaa ناهيك‎ GIORY TO. aan e سبحَان‎ 
Alone -.......... ssn a Other than „..............ussusuussasanus سوی‎ 
In the rear of ...... aS َ The rest ...................uasasssasuasusnenns سائر‎ 
AMI sia OUaSl. Saan شبه‎ 
RIE GSS E شمال‎ 

طاةَةٌ 


VY 


~o E‏ ت ه0 

اسماء التو كيد CONFIRMATIVE NOUNS 0 ................ssuussuassassnsuaassssnuuannnnnnn‏ 
۴ 0مھ ا 

Al RRS کل‎ | Wholly أ جع س‎ 
BO. issa کلتا‎ TOLAN sesa جمیع‎ 
Both PESTO IS ) کلا‎ Generally ..................0...sssssunscsscasnsens عامة‎ 
PERSON itn ae O E a عين‎ 
CONDITIONAL NOUNS L......ssssssasssasassna أسمَاء الشرٴط‎ 

0 aE 

In whatever way  .................... leas | Whence ussa انی‎ 
WHER aan je: WHA Aoi اي‎ 

o I1 

WION aes Jal. WOE. Raa این‎ 

€“ ~ 0 ت 

WHALEVEE taa a lege | Wherever ................susasssessusssnnenens اينما‎ 
ت‎ 

That which ....................susssssssaennn lo | In what time „ussa ايان‎ 
گے‎ 

Wherever ..............0.0.uasuunnarneneenennns حبثما‎ 


۷۸ 


ICTS SBE SSSA ها‎ You (masc. SİNB.) ..................... نت‎ 
ICIS aa ا ي‎ You (fem. Sing.) .................. ى‎ 
1, you (sing.) ) e ت ت ت‎ You (masc. DIU laie آنتم‎ 
YOu (SinB.) -................. ك ك ك‎ | You (dual) ..................ssssuaeness انتما‎ 
You (fem. plur.) ...................aann. ن‎ You (fem. plur.) .................. أن‎ 
WE ae a e e آنا‎ 
US RAE Û j It is you (masc. sing.) .... اياك‎ 
` PIMOS o co | It is you (fem. sing.) E إيّاك‎ 
They (masc.) Ra : It is you (masc. plur.) ....... ایا کہ‎ 
They (dual) ............................ uan. ها‎ It is yöu (duaD ES ايا كما‎ 
They (fem.) o هن‎ It is you (fem. plur.) ............. ايا گن‎ 
He SRS REE هو‎ It is we saan إيّانا‎ 
o I A RIE Anes ااه‎ 
Them (plur.) o و‎ It is they (masSC.) ..................... إياهم‎ 
Them (dual) .................. an Î | It is they (dua)  ...............امھايا‎ 
My O | It is they (fem.) ....uu. اياهن‎ 


۹ 


woeuernanasnoenesse 


| PERSONAL NOUNS 


e أسمَاء آلظْرّف‎ 
The duration ................................... آناء‎ 
Eternally (negative) ............ بدا‎ 
SINCE Sala اد‎ 
E ae a إذا‎ 
FaCing .............0.-uuvranuaseuananannen 2 ٤ إزا‎ 
NOW 0...2... asussevasanssnes ROA الآن‎ 
TENS Aa a امد‎ 
YX eSEETOAY LAS امس‎ 
In front Of ............s.sasasuanuassunens امام‎ 
WOENCE:. SSA انی‎ 
WHEE SSS این‎ 
In what time ...................... assur ايان‎ 
AREF. uglala a Asiaha بعد‎ 
WHER. GSS Sa بنا‎ 
WHE: Sed OSES بینمًا‎ 
UNOS AES تت‎ 
THEE ° SG ASS م‎ 
THEE. masa ب‎ 
WNETES SSS حت‎ 
Moment d.........sssaasssssansnnnn حين‎ 
While sss و‎ 


While ............sssn ريثا‎ 
TIME. SSSR رمان‎ 
LOR SASS aa شمّال‎ 
Morning and evening ۃlıم صح‎ 
ADOVE? SRR a عل‎ 
A aaa aa عند‎ 
Never (future) ............................ عَوْض‎ 
ABOVE. amash فوق‎ 
BENOIT? sinano aia قبل‎ 
Never (past) ......................44 asa uansnans قط‎ 
In the presence Of ..................... ادن‎ 
In the presence Of ..................... لدی‎ 
SINCE RAR SR لم‎ 
WHEN Soa ف‎ 
For a while ........................ مل‎ 
From the time ........................... au... م‎ 
From the time ............................ س‎ 
HEE USAR هنا‎ 
In the rear Of „..............ua.. وراءَ‎ 
PEO SSG و قت‎ 
Right sass مين‎ 


۸۰ 


One (masSC.) .................... اخ واحد‎ 
One (fem.) ........... إحدى» واحدة‎ 
TWO Ss اثنان» اثنتان...‎ 
TOTO. Sa ثلاث اة‎ 
FOU asaleta ربع ارنة‎ 
a O EOE خمس»› ا‎ 
SIRT RE ست ¢ ستة‎ 
SeVeN sssssssssssssssssssssssssssn سبع › سبعة‎ 
Eight ss تمان » تَمانية‎ 
NIMÊ SRG تسع « تسعة‎ 
أ‎ TON aaa عشر عشرة‎ 
| Eleven (masSC.) ..................... أاحد عش‎ 
Eleven (fem.) .............. إحدی عشرة‎ 
Twelve (maSC.) ..................... اتا عشر‎ 
Twelve (fem.) .............. ائن عَشرَة‎ 
Thirteen (masc.) ....... لاثة عشر‎ 
Thirteen (fem.) ............. ثلاث عشرَةَ‎ 
Fourteen (masc.) ..... ا و‎ 
Fourteen (fem.) .............. | اربع عَشرَةَ‎ 
Fifteen (masc.) eT هسه کر‎ 
Fifteen (fem.) ........... خمس عشرَة‎ 
Sixteen (maSc.) ............... ستة عش ا‎ 
Sixteen (fem.) .............. : ست شر‎ 


OAbMANVITOVEOANGOLOUTOVVOCCOSDCORLDELOLDOVOOCOVEOVCGGnONHOHHODEGSOGRGSnONSEnany 


NUMERAL NOUNS 


Seventeen (masc.) ....... عر‎ 
Seventeen (fem.) ..... سبع عشرة‎ 
Eighteen (masc.) ..... تمانية عشر‎ 
` Eighteen (fem.) ............. ماني عشرة‎ 
Nineteen (masc.) ....... تسعة عش‎ 
` Nineteen (fem.) .............. تسع عشرة‎ 
TI WOeNLY. . Saani عشرو ن‎ 
Thirty ................au.aaaasaessassemanun لاون‎ 
FOFtY 0 L..........susssueeenenenens ا ن‎ 
Fifty ane iG حمس ن‎ 
SIK. . SAREE و ن‎ ) 
SOVEHEY. ASS a سبعو ن‎ ) 
El’ Aula ماني ن‎ 
Ninety L........... susan: ون‎ 


واحد وعشرُون Twenty-one (masc.)‏ 
واحدة وعشرو ن Twenty-one (fem.)‏ 


اثنان وعشرو ن Twenty-two (masc.)‏ 


ائنتان و عشرو ن Twenty-two (fem.)‏ 


Twenty-three (masc.) ثلاث وعشرُون‎ 


Twenty-three (fem.) Û اة وعشرو‎ 


. Hundred 


Thousand 


nesvenenavevneccentnnanzoveesecsabatvanacue 
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YAY 


meanest dASSAOSTETEDIVHLGCULCOASCOSCONTOVROADGACGGODEOVOTVNARNYABASOSAGNYNAobevsanacese 


VERBAL NOUNS 


QUICKLY > aca AiR Lala SSS امین‎ 
LISLE, - sR ANAS SSR aS َه‎ 
Both i separated RA OF uaa أف‎ 
SIIEREE eas Away from Me ............. إليك عي‎ 
At your own risk E لك تقسك‎ | Forward أَمَامَكَ‎ 
FRE ARE eas واه‎ 
Already  ......ausassassesssessssssssssmnnn CO a أيه‎ 
At all ....................assemsssssseranenasennene Sufficiently ..................ua.usasssasnnss جل‎ 
SOD aaa What gIOrY ...................auussrserrennnannns بخ‎ 
CORE. RSE e بد‎ 
GO dOWN ................uuususssssssnnennenens RARE a SS بدار‎ 
EEC S.0 isso Slowly yT بطان‎ 
A ERHIOR ansad R lk | Not to speak of ب‎ 
Come Herê. da Wel SARA aa به‎ 
He is far from E SIOWIY AS تد‎ 
LEL SNEO esos COM suas حي‎ 
ONS ASAS Come . el 
AE o | ACI SERS دراك‎ 
Oh! the witch EET 1 iol O O رويدك‎ 
Oh! the traitreSS .............. | GOFEEOUS .........sssssssaesssenneseeenennnnnnn ر‎ 
` ALLUSIVE NOUNS L..SLssssssesm أسْمَاء آلكناية‎ 
How much ...............uusussssanssnenees کان‎ A few (3 tO 9) su aasusuanne بضع‎ 
TEU saa lS j In such a Way usssssssssuasuannnns د‎ 
How much ................ sass aasenanans کم‎ SO-AaNnd-SO ..............40aunesnasaneensonnnenes فلا ل‎ 
In such a Way L......ssssssssnunnnns ıS | How much L...........ssssssssassssnnens كاي‎ 


aon VHROCTASOIDOCGGOrversuasnaraenanneaanse 


‘eseeccenuertebrénesnesnenege 


wonanaevnvenevpniceviuectebeennenNaRPEPDAVOCOVEVORRGenraereanenseneraena 


YAY 


` CONJUNCTIVE NOUNS sn أسْمَاء المَوضول‎ 
They who (masc. dual) اللذين‎ He who „.......ssssasanus. e ال‎ 
They who (fem.) ........... اللو اني‎ ` They who (masc.) ..................... الألّى‎ 
They who (fem. J) للاي‎ They who (masc.) ............... 2 الألاء‎ 
They who E. a اللاتي‎ She who ................ a.s saaasssassssssawnees : تي‎ 
WHA aa E Î | He who Sm لذي‎ 

) Possessor OF sa RA gذ‎ Î They who (masSC.) ..................... الذين‎ 
This (MmasSC.) .....................sssssasssasans ۴ They who (fem. dual) ..... الان‎ 
WHOS ORs م‎ They who (fem. dual) -: ..... اللتين‎ 
That which ........................assasssnnss le | They who (masc. dual) الآذان‎ 


SOME NOUNS WITH OPEN ENDING ........... بعض المَنصربات‎ 
Listening .„.............4. 000an سحا‎ Orlglnally .................................2........ صد‎ 
Patiently ...................ssssnnnns Ir | Welcome 00.sa اهلد‎ 
` Sincerely ..................... asas. | صدقا‎ AlSO eA أبضا‎ 
Frankly .............. susan صراحة‎ | Unfortunately .......................... و‎ 
All without exception . ط‎ AWAY, a RAA بعدا‎ 
Astonishing .......... عا ا‎ Unexpectedly ............................ عة‎ 
Evidently ..................sssuussaunn le Î Woe tO ....................ascaunecnsenntaenenn تعسًا‎ 
Most often ........................... غالبا‎ TFI saa حم‎ 
One by one ................ uuu فرَادى‎ | Laudatorily „ene حمدا‎ 
Aside from ..................... 00... فضلد‎ Contratily E NEEL ETOCS خلافا‎ 
Wholly sss خاس لامع | قاطبة‎ 
Much L...............uussusssnnenuenenenns کر‎ And so On ...............uussuuunanans دوالىك‎ 
At your service .................... | 0 pulverizing ta سحقًا‎ 
May it not please .............. ila | Secretly aaa سرا‎ 


A 


weecvenannavonrenroeverese 


wueanennesnnoehvenééneésus 


aeencencerevaneinvbreenes 


weaseaavnscevacenonerses 


worcesececcecceseeveenrvoee 


wBucsseestecsceocerneanea 


analbobbnOODACOVESOODEIDTIIIDDVONVVIECNVASEENEDVIVNO 


Gly | To takeon ......... 
زعم‎ | ٥ discover ........... 


To establish ...........‏ | صىر 


To leave ........... 0‏ ظَن 
ا E | To learn‏ 
To render .................‏ علم 
To deem‏ | غادر 
consider a :‏ 0 | هى 


To imagine ............‏ أ وحك 


To come to know‏ أ وھبپ 


A0۵ 


TO CAM es 
To fashion ..................... asa sssses. 
To suppose ........... E . 
To count ..............4.4000uasavasasenans ت‎ 


. To KknOoW .............. zs ssussassssnens a 


To find „................... uns. A 


AND BLAME 

To worsen sass se Û To afflict L..ssss شس‎ 
To acclaim ................... ann نعم‎ To applaud ...................uann 1 حا‎ 
د‎ J OE 
INERT VERBS .............sssussssss dn الأقعال اأ‎ 
Not ... to abate  ............ ا نفك‎ | To afl Le بئس‎ 
Not ... to finish „............ ح‎ ı Û | To applaud .................. aan. حنذا‎ 
As long as... to last ............ دام‎ lı | To worsen _L............... uuu: اء‎ 
Not... tO CEASE .................... Jاز‎ a | To be prolonged .................. طالَمَا‎ 
Not ... to deslst ............ a la | To be near sss عسی‎ 
To acclaim ........................sassannns. نعم‎ To be rare OSA قَلّمَا‎ 
| NOEEO bé asa لش‎ 
. ٍ ° ~~ الو س‎ 
THE FIVE VERBS L........aasssa ألأفعال الخمسة‎ 
They do (plur.) E يفعلون‎ You do (masc. plur.) ....... تفعلون‎ 
They do (dual) ..................... يفعلان‎ You do (dual) .................... تفعلان‎ 
) You do (fem. sing.) ..... تفعلين‎ 
٤ ٣ کو رت سے سے و‎ 2 „E ¥ 
TRANSITIVE VERBS ................. الأفعال المتعدية الى مفعولين‎ 

OVER TWO PATIENTS 
چ‎ 2 0 : 
To furnish 0 „...........sasusasuassssnunss 35 |. TO lOQEE ES اسکن‎ 
E قش ` ۰ ا‎ 
To water ................uuuuuassassasasseseenes سقى‎ | To nourish een اطعم‎ 
ا‎ ۴ 0 € 
To clothe ...............usuasasaamannannns lS | To gilê SSS Ra اعطی‎ 
) ) To give sustenance ............. رڑف.‎ 


eevseesseanctsvoveeoveerve 


VERBS OF PRAISE 


۲۸٦ 


ألأفعال المتعدية إلّى تلاّة مقاعيل . 


o 


A‏ کک 
اخىر .............. To give information‏ 
اری. TO SHOW SS n‏ 
a ` E‏ 
To NOtify ..............4 0 asasassassasananenen ۱‏ 
انہا TO advise ..................a0ssasssassanan‏ 

E EA 

کاد و اخو اتها RRR‏ 

2 F_ “o 

TO BESIN. sansa Aine ابتدا‎ 
E 

TOETAKE ‘alana aa أ خد‎ 
To be flattened ..................... اخلولق‎ 
۰ i 

To approach ......................sssususuuss اقيل‎ 
TO OPPOSE  -............ussuaaansssssennnens انسری‎ 
E 9£ 

To Create ..............s4uacuuasdasuakastenins انشا‎ 
۴م ت‎ 

To draw near ............................ اوشكڭ‎ 
To render ................uasssussassasssnsnasns جعل‎ 
To decrease ................suusssssusnss: حری‎ 


averevsetestssanue 


‘TRANSITIVE VERBS 
OVER THREE PATIENTS 


To recount 


EOE حدث‎ 

TO İNnfOrM ..................ss assesses خر‎ 
Far 
To announce ................44040 40an ا‎ 


KaEDa AND ITS SISTERS 


To initiate L...................aanss شرع‎ 
To set about .................................. طفق‎ 
TO 0E NEAT, ssa عسی‎ 
To hang upon ............................ ) علق‎ 
1 o قام‎ 
TO PreSS ............ssassssasssssssssusssnnnnns کرب‎ 
To be about tO ............................ گاد‎ 
To start moving ..................... هب‎ 


TAY 


KaENa AND ITS SISTERS L..........SSssssn کان وَأخرَاتھا‎ 


To 8O aWay „susan ly |. To revert... اض‎ 
To become L.................uuuuassaasaannns صار‎ | To fall back -............assssasesennes اتد‎ 
To remain in existence ...... ظَل‎ To be impossible .............. استحال‎ 
To return L.3 | To become in the morning أصبح‎ 
To come in the morning ....... عدا‎ | o bring to light ............. أضحی‎ 
TODO aS E کان‎ To become in the evening ام‎ 
Not tO De ............................ e ل‎ | To turn about Ls... انقَلّب‎ 
NOt ... tO bilê a انغك‎ lL Î To stay the night ..................... بات‎ 
Not ... to finish ............. بر ح‎ Û | To be changed ........................u. تبدّل‎ 
As long as ... to last .............. م‎ la Û | To be modified .......................... تحول‎ 
Not ... tO Cease ............. Jij la | To hesitate L....sssssssssssssssss حار‎ 
Not ... to desist .............. ٤ت‎ Ll | To go back ..................aasasnsnaanans رجع‎ 


۲A۸ 


PARTICULAR INDEX ___ فھرسٌْ خاصضْ‎ 


Letter ) Page Letter Page 
A. aoa 9 N 81 
E. GSES SIN SSDS A 85 
E QL one 91 
ID. aa ANE a ERA 95 

OEE 54 Q ASR e 102 
E a SEIR SSRs 104 
SS! BOAR OS: . oa AS 108 
E SS OSE ASR 117 
I O aT ONU ESS 125 
0 E NT i E 127 
ا‎ E 132 
E WARS SARRGSESS 7 E 135 
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TO o AS O Na أجل‎ 
E CE O TC اي‎ 
E O SE NS O O RL O. جلل‎ 
KO A A O O O N Ca جير‎ 
EOS NERS aA een aê نعم‎ 
TOSCO SASSER Sean aaa امس‎ 
KO SRE A Sa 7 
ON EES E SG DS بل‎ 
8 

KO (OUAN ANS AREAS انتما‎ 
ەو ت‎ 

You (plur. fem.) ........................00000222 SSS SSS SSS SSSR نتن‎ 
XO (plUF. FEC. Sassen ن‎ 
You (plur. MasSC.) .........................0000220 8SS SSS SSSR أنتم‎ 
KOU (PIU. MASE Sasa Ae eR م‎ 
VO NEE RN E E a ت‎ 
LOG (SINE Soha SESSA ake ك‎ 
£ 

YOU (SINET esasa ARRAS انت‎ 
You (Sing. MaSC.) ....................0.000000sSSSSSSSSSSSSSSES SSDS نت‎ 
You do (dual) ...............................0000000 sss SSSR تفعلان‎ 
FOU OO (SINE TEM usecase niada تفعلين‎ 
TE 

You do (plur. masc.) ..................... yy تفعلون‎ 


WILO SLL SRSA E aR a . لن‎ 
۳ 2 © سم‎ 

Wish (Letter O). EAA ARS حرف تمن‎ 

NE AER SR SRR SDE SE ب‎ 

NE A OS فی‎ 

WIE O E ل‎ 

With L............ssasssanss. OE O AOE SEDO مع‎ 

WI SEA AER a و‎ 
ەم 2 فو‎ 

With curtailed ending (Noun...) .................ssssssssssssseesss اسم منفر ص‎ 

oمو‏ ے 0ر مو 

With extended ending (NOUN...) ......................ssssssssssssssssssssessans اسم ممدود‎ 

موم ° و مہ 

With open ending (Noun...) ...................susssssssssssssssssssssen اسم منصوب‎ 

e مو م‎ o ہے‎ ومo‎ e 

With reduced ending (Noun...) .....................ssssssssssassssasnsans اسم مجرور‎ 

e‏ وم ے 0ت موم 

With regular ending (Noun...) ...................sssssssssssssssens اسم مرفوع‎ 

ومو ي؟ ور ي 

اسم ممصور With shortened ending (Noun...) ....................sssssssssass.‏ 
ب ته # ے و2 م 1 

With elided ending (Verb...) .......................ssssssssssssssssssssuss دعل مجزوم‎ 
٤ س م مو‎ o ب„‎ 

With open ending (Verb...) .................sssssssssssssssssessssesssann فعل منصرب‎ 
هي م‎ * 8 

With regular ending (Verb...) .....................ssssssssssssssssss دعل مرفوع‎ 

WIHOUE, Sasa aaa a Sa eta SS E ا‎ 

. ~m 0م‎ ۴£ 2 0۴ 

امکن اصله مکن Without reserve, root to have POWEr ..................ususasssusnsss‏ 
رت ےک ا عن تھ 

Without reserve (Compatible...) ................sssssssssssssssssssasnss متمکن آمکن‎ 

WOE lea ora Ea aS تعسا‎ 
ر م سے مو‎ 

Word, words ..........................uuuusasssuessaseseseesansaaaseatesasesazatasaeatanaeara teen کلمة . کلمات‎ 

Worsen (TO...) 0 ....................susssssssssssasssssssssssesestesseassssssee as . ساءَ‎ 

Would UAE SSSR N AS لىت‎ 

WEG CTO SERSAR SERE کتی‎ 

سر 0ق 
حكاية مکترب Written narrative ........................... sass‏ 
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o 
WEDE AS SSS LALES aa A a اد ما‎ 
WEEE I ELD N IG a اذا‎ 
۰-7 
E a O o a بنا‎ 
WHER sesa SARE EEA e a ak لما‎ 
WW RENN ESSE SSS ate aaa می‎ 
4 
WRENNER Eas aa انی‎ 
Whenever ..........................0.0000000s 0SS SSSSSSSSSSSSSSSSSSSSESSSESS OSO ۴ اذ‎ 
Whenever ............................00000000SSSSSSSSSSSSSSSSSESSSSSSSSSSORSSSR SEUSS ERS EEEEEEEEEEELL اذا‎ 
Whenever ............................00200000 0SS SSSESOSSSSSSOSESSSSUSSSSSSSESSSSE OSSD SERS EEEE EL ما‎ 
e: 
WERE. OS DREN aS omen این‎ 
o n o 
Where, wherever ........... a A حىث » حسما‎ 
Whereas ...................ssssssssasssssunsns E E E ONCE ERT و‎ 
- ا‎ 
WHEDON. tacek SERS et اد ما‎ 
~~ “oE 
WOCFEVER Mala eA Ai اينما‎ 
د‎ 
Whether .............................4..0004000000000 82S8 SSSDDSSUSSSSSEUSSESSSSESSEDESOUOOESEEOSUSEBEO EE LEEOEUEEEEOEE EEOC | 
WHERE Se aS Eas aA e ae إن‎ 
WhEREF ia a aaa Aaa ما‎ 
Whether ............................000000000200086NSOSSSSSSSESSESESSSUSSEESSSESASESSD ES OEOURDOOSEODEE UBER اذا‎ 
WRIC A EAS aS SESS م‎ 
WOE A E O SA O اذ‎ 
سے 9 ى‎ 
WINES SAS ONS Da نما‎ 
س س‎ 0~ 
WILE. Raa eR ریٹ» ریما‎ 
WOME A ENE EE SA Saa و‎ 
WOO UA NS Da من‎ 
WIG IS BO ASAN Raa ES MASA nS SAA من ذا‎ 
~o glo Fp_o E 
Wholly, root to gather .......................sssssssssssssessessn اجمع اصله جمع‎ 
WHOL nena LESS oa Sakai قاطة‎ 
WY HOC. SSSR ALES Sa هلا‎ 


wareNoQlaQEAAVEAGPETEDIPLIDEIVOLEEGAPAEOGGLACASNAVECONDIDONDEIDANGLLDSIVONGGAGRSAAA 


NOROQVINOIDMOIVEUCCIDIEONTAICQEAGGODGALLCVEOACAVOVIVCOLPOVOTEDIDOCEDONCNECACGECACANOANEDOCLOR“ 


NIOLEIICADOLCGEALCCVEVOLCOVACITOIOALOCIDIDOLEORORAAVOCOVLRVOKANEEtVITrEnrervencavaanaunnacancenos 


weSVISAVONHEVEAVSITAEEMAS 


BaneuuacalavbvAbErDALOCIOCQALAQLCCAGGGALAAVDAVKOODEIDETOADANDDACCNOAAGGGQGGAGGCANGQARARARASASSAR‫ “A 


ewsentcatvieviraresuvevvrrrerne 


SCEVAGGNOONEGIVALOLCCAVAVEOIOVIVOIVOTIDOLCCEOGEOREAEOCGOGEORGAOSADANS 


BAVOVIVIGAVECIECISCETAIDALOCGEALEALCANCCLQQGCARACAVAVOAVKONrTDGrDAtvIbenraavanacan 


AOMVOIIDEUTODEUCQGIAOVVIDEIDODONNANCAEOQGACLGEQARITOINDEVONOVADINOCVCLOCICCGEAQUDAVOGVEGKCCVOGLQREAGrVeVGSORASS 


ureivaucaveuDneanenevatnitantviabatectvevavvérivavervarvarenDenceneoananuatouncteeorevs 


NOVCVODEBDAEOLCCEOGGLCLCALOAEQSOOAVAVONOQVVOVOEVILTAIVOLDIDONDAIADEROGACLGCACANaAAGL N 


AAUBALAMECIAVAVCAVENNCIDOACADOGICVOODECOCTAAASDAVEVACAVEOSOGRRQGANOSTOAcavanveneonreanacnvase 


VWAVEDEIVACCICAALAVVILCNCALCRCALCCDDCLCCNCAVPOVOVLAIVIEDCEONDIEDINCNNCALCADCLDANCADOLCODOQNAGRGQLGCNOCRGDGS 


VNAVOIVEODOUDANEICODAQOOVOVEADAIDONDDALOLGAICAVOANNGSRASOSGSEROraaneenennvaveacevvsvenccunvinnenvenvennansan 


nveroucQQucAbOOVIIVOLDEDDEDOCIDAEANAGEGGANVEbENSrnrshvrecttadtbterdervrivavenvanenveivenvevvnrsanea 


MSEQPOVEVICEIDEDOIDECREALCDVOLEOVOVOCGSEAEVarDaDnabeerrauavenvevvanennaacareanrunaaraaneneoa 


EBALAVIEOVOOVICELVCLCADCINALEINOGEAQEDLCAKTAGOGEADVOHDCAVERSOLEAS NSA aavenesnssr 


teerviDarOAaDACQNLAVVCGCCLCQVEVILITOVECCCCEDGEDALCLADADOLDANORAGQANGQGCARGGGGGARGARLLNEARS 


NUCOIEOVEVALOEDACAAOUHCQGIDODEPDANDCANGAEAVEOCAAQNIVOOEAVCQRVCAVADEGOCOIVbErIVOAVGEvaLOnnanneneaneoapauncqnoan 


Warn (TO...) 


Thing warned about 
Warned 


Warner 


WEVIDAIOLVAVONICANCIDCIDANNOIEOLEQLCOLKDSEAOVISVCSSNESODADbevernvaneasanDanaacaaaansd‘teatinrrer 


Warning 
Watch over (T0...) 
Water (T0...) 


Weigh (T0...) 
Welcome! 


Well! 


ANOMIOOVPVIDEIVANCEEAVOVELICVACVIOCDECOIDELTANCQLCADANDAGCCLIDICAIAQIAQSVAVAARGVGSSaavaneracnvenvaavans 


What glory! 
Whatever 


ALEQIOCMHECCCACGLAVAADOADOCEDADAALASAGECDOVIEAIEVHKODESNteIrenvenenraananeanaacancannanrane 


Vowel u“ regular modulated ....................ssssssssssssssssssasssssssessssesssssseseeeets ضمتان‎ 
VOCAL EY ARS SOO O [ 
VOC NE ESSA el EDSON Ra آي‎ 
VOCE O O o ا‎ 
VOCAUVE SANSA eel ها‎ 
VOCE SSB ESS saha وا‎ 
VOLUNUOEIIY DERSE RS AOL تلقاء‎ 
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SAVUNOCUICIACCCLCCTACDOCNOILCTVOEVOTOTTLQAIICTDETDONOCNVITINSENGOVNETDTY 


wirevesrvaiNatamibuubauelbcauwanQubQQukaQuQuauuudabQnOQGacaacaaaacnssesa 


aaumoabvaueuukarraavrqaaanmarmQCQanaQuQuuQuuubaAGACONORGCRACQGGAGCRAALGSNGELA 


aVevivrivriueuQudilOuacauQuubenCuuOGACAGAGGGCGGCUCGEOREOGGQGGAGAELEGRORAGGLS 


#aevamdbauibaanlinalblOQnECGDGAADGCOLARGCGCEGbCBAMGAODEGGCLEOTECROONGADACANORNO 


wwevervoenabrdasrvadanmsiuivrNnrECARGGGGMGGbAGbAAGGDBGQGLCGDCGLOLEGRGCDDCCRNCGAA“ 


AAQECCUCACDOUCCADCGACSADAACACCNCODOQGCQAALOIVODOCLCDOCALOLLTNOTNGGRGGAۍ‎ 


MOCUGLIMOUCGLEBLGCONACCCDGDUGDIOGDECIAAVAGRASQAORAQGRGONeOARNOVvDOSDIrecnrenn 


‘eser sroentrvernewrkenmsnQaQudubnabubGOUGGAGAQGQGbAGNAbGOBAGGCBGCCRGARGGACLL 


auacenabauuaanacenesnaaananonaaaaenranareneanearaacancarseasenoaa 


MauuCQunOGuVOGEaARAALGOQEANOCNOQRCCaANONGONAVOEDANOIDGEVErVaAVVILEIDENDIrDINErNrIre 


OCNTVEVUDIANIOSIVAVOREbGVmMAEBGCGGORGbGGAGRGONeAnORNALVELGACErLDENVADGGDERaANreres 


serseeractcesrrBenccnrenvrevenuaQniuunrrNbAQGAQAGVALBOUGbGAGAGGROQALSQGADANGALA 


SAuCQLDAGDOANODAQGLCCGCCACANSILCRSSROCALEOSGONDIrEerrsrmankabminvibavbiiRnacaucan 


OVIOCIDECIHAONIVAVINITOVDEIVIVAGGGGbMCGDPRERGACGAGLCCLOCLSALOALOTACTGCrDEONTODIDE 


AVIECCVECTTICONIQIENIDESCIVGNNGGCGGCLVCAGAGACANCQGNORACALANOCNGARORLGGnGrONIDIY | 


wnsvsreencciveuantreevverwmeninvabvsveAivdavrmaanauauausaneacanvenvervarvanee 


‘veBVasuNbOMACALCOIPODOTIAITONHNNAGLRQLACLDAGCaANDADDAVuNAGOLVOAVOLOVAVUIVONEO 


MIONEORNOCNUVEVLGCGAmACAQVSAVICAASAbnremAbGVEAnGnnGAbQGAGAAAbaGAGQARAGGGGGCRAORA 


AONVODIVOTIDINOINOREOQGCCACRDERADAR 


SACCAGCUGCRGCGOSRGGGGAGODACRDCLOCDOQGROAGGCGARGCDACRGORGCQGLARAةARA‎ 


saanvervvrnaveirevrraritoeavevuere 


aunsenecauQaucnacauenaenecas 


mrvenoaaoauacneonaccas 


ons 


asneasonanauaucaucdierasans 


wanerirvuinuarettsiir 


VIVOEEDTIDENSCECANARGQAASAbANaA: 


eensaacanoaaoaaonoa 


mevanen ocnsattattairvrenaane 


AVIVPEVODIEDETVIPENTEEVAAKECATVYrrRHVYETAGbGAmAvanmVanaradcaacsn 


aaomonarrirn 


sacasnssaunenvrrvuvevovetvire 


wresvenevencenseververrsrrvateanerivrrvevrrennrrveresvevvevvremanss 


aeanaauavralacebQaCuQubaaQunucubuROCGGORAARAGQGAGLLOLACRCAnNOADOncerean 


saanalanan‘ttrnttovvesrenennesvetvvrreaverecancazeoanaarsansa 


tevetesavervanecverseurnecse 


ACCPOCNCCIICIECUCCIVONOVTODEROCGCNTOLOAVENIDANranrsrrovCAveirvonror 


WrIVQMACMHDCODODDORACGCCQGGOGGGQGOSRORARAAAGLGOrDEIDAnvevereveberven 


sausenuvincaredeaaccisctvvre 


AVOVVOVNIVSOOIVELONAVAVOBCONOALAGGAGGbRGGVSSCLOeDARLeecenreverevss 


voecananoascartatoevecteses 


Sacavaateancdvastaenetvrenverreeren 


OMVOCOCHEVIVOOVERSCISGASOSeenrecanavearns 


warvs 


weeverautevevarvtivanccane 


WONTOTEOSOOVOVEAGRADeVODY 


Unconfirmed verb 
Variable verb 
Verbal noun 
Verbal sentence 
Verb of affectivity 
Verb of approximation 
Verb of blame 
Verb of certitude 
Verb of hope 
Verb of initiative 
Verb of praise 
Verb of probability 
Verb of transfer 
Verb with elided OE 


Verb with open ending 


Apparent vowel 
Convenient vowel 
Modulated vowel 
Supposed vowel 
Vocalization 
Vocalized 
Vowel a open 
Vowel a” open modulated 
Vowel i reduced 
Vowel i” reduced modulated 


Vowel u regular 


RIOWIMVEID SENSES SAS Qtek فعل مَعلُوم‎ 
Letter similar to the verb .........................ssssasssssssssssssesens حرف مشه بالفعل‎ 
Modal verb .....................ssussssssssssssssssssssnnnnn ROE Es فعل مال‎ 
M OOG:OF (HE VETE SENE RNS صيغة الفعل‎ 
NEBA UVEVORO asia hahaa: فعل منفي‎ 
NOUR ALIZEQ VETBE. SALADS aR فعل مكف ف‎ 
Openness of the verb ......................44u.ususuasaussassueseseetereeseaneunueanaenets | نصت آلفعل‎ 
Past augmented ignored verb ..........................u.auu. فعل مَاض مزید مجهول‎ 
Past augmented known verb ........................sassasssanus. فعل ماضصٍِ مزید ا م‎ 
Past denuded ignored verb .................................. فعل مَاض مجر د مجھو ل‎ 
Past denuded known verb ....................ssssssassessassnss فعل ماضصِ محرد مَعلُومٌ‎ 
FOS VEIUS . TEASE SSSR ....... فعل ما ص‎ 
PERMANENCE VERDE. aaah Si فعٌل لآز م‎ 
Position of the verb: SS ر الفعل‎ 
Position of verb and E مرت الفعل والفاعل‎ 
PTESENULVENG cael OSE فل حاضرٴ‎ 
Quadriliteral verb ............................ssssssssssssssssssssssssssssessesesesese se فعل رباعی‎ 
Regularity of the verb ....................sasssssssssssssseee n رفع آلفعل‎ 
Similak tO hE VED xasse مشمة بالفعل‎ 
Sound doubled verb ....................ssssssssssnssnn 2 فل صحيح مَضاعف‎ 
Sound intact verb 0... فعل صحیح سالم‎ 
Sound verb .............. ESRAR EES 0 فعل صحیح‎ 
Sound verb having a HaM’ZaT -.............ss er فعل صحيح‎ 
Structure of the verb „.......................ssssssssssssssssssssssssssn ناء الفعل‎ 
Structured U o e فعل م‎ 
Time of the verb „sss ر آلفعل‎ 
Transitive verb ............. ooo i فعل متعد‎ 
Triliteral verb SERE SAS a فعل لای‎ 


VarlaDlE VOID: ances E فعل متَصر ف‎ 
Variation, morphOlOBYy .......................4.ssssssssssssssssssssasssssssnesessessseseassee ns صرف‎ 
VANE sass E DSSS م ف‎ 
VANES AOU. aia Saree اسم ف ف‎ 
Ventilated letter .............................ssssssssseeen حرف هاو‎ 


VOI DO O O a î فعل‎ 


A CUIVE VED singa Ae e فعل عامل‎ 
ARMIMaAUVE VED alannah na فع متت‎ 
Attached to the five verbs .......................... asus. مل بالافعَال ألخمسة‎ 
AuEMienled VED linia dae فعل مزید‎ 
Complete verb .......................ssassasssssauss oT فعل تام‎ 
Confirmed verb sass E E 
Conform ignored verb ...:..................ssuasssssssssssssssssssssssassnns فعل مضارع مجهو ل‎ 
Conform known verb . ............................... a a فعل مضارع معلو م‎ 
Conform verb eeeeeeeeeenne el CESS REG فعل مضارع‎ 
Conjugation of the verb ....................... eer تصر يف الفعل‎ 
Declension of the verb ......... SS e إِعَرَاب أ لفعل‎ 
Declined verb E ET e o EE a ) فعل معرب‎ 
Defective VOLO ERAS E E فعل معتل‎ 
` Deficient verb L........ss e a فعل تاقص.‎ 
Denuded E N ETR فعل مرد‎ 
ElSIOR-OE (HE VED Ras, جزم آلفعل‎ 
FIV VOIDS. sig E AES أفعال خمسة‎ 


Future verb e a E فعل مسق‎ 


Hollow verb ..............SSSsssssm nt فعل أاجوف‎ 
IBENOFE VED. SSAA ORE ES E فعل مجهو ل‎ 
Imperative verb SSppeeseneeteseneseretteseensttstnenesetsertsetastteennersteenrnsnnn فعل مر‎ 
IAER VERO EES ASSL AE Ee فعل جامد‎ 


Vague circumstantial ........................ssssssssessssssssnnt ظرف مبهم‎ 
© 

صرف VEIAOON aie‏ 
و ل ي 
متصر ف تام COMDIELEVaRHABIES  asnsAAa SS‏ 
0ے في o‏ ي e‏ 7 
معرب ممنوع من الصرف ...... Declined and prohibited from variation‏ 
وهے س و ے ,ن 
معرب منصر کف Declined and varied ............................a.asassssssssessessesesssssssssssesnanss‏ 
ھون وھے ى و ر :ف 
اسم معرب منصر ف Declined and varied noun .......................ssassssssasssssssssssnsnnn‏ 
صوق ورت ف ا 0 8 
اسم معرب ممنوع من الصرف ..................... Declined noun, prohibited from‏ 

variation 

و ao‏ 7 
متصرف عير تام Incomplete variable ............................. a OW‏ 
ہم و“ ےم 
عير متصرف ... INVAFADIE SSSA ae mae‏ 
g~‏ م ”وو وت LE‏ 2 
ظرف غير متصرف Invariable circumstantial ....................,sssssssssssssssssssssssns‏ 
م0ن نو و ل 

IMVATIADIE HOUR DESE اسم غير متصرف‎ 
ےو ~~ ى‎ 
Letter of variability ..................... sass: rs a حرف تنصریف‎ 
0 و ت‎ 
Noun prohibited from variation .....................a.sususnss. اسم ممنوع من الصرف‎ 
ەق ى ص ےب‎ 
Prohibited from variation ....................sssassasssssssssssssssssannns ممنوع من الصرف‎ 
Variability, conjugation .......................0002000 SSS SDSS SSSR تصریف‎ 
هل‎ 
Variability of the NOUN ......................s.sssussssssssssessssenessetsssssnsenenn تصريف الاسم‎ 
0 . و لالت‎ 
VQaTIADIE ORS e aS Sr متصر ف‎ 
وا ا‎ 0 
Variable circumstantial .................. a sssassssssasssssisssesensssnennnn ظرف متصرف‎ 
هھ وس وت ےکم‎ 
Varia HOUND SERRA اسم متصر‎ 


لر اسر مو ي لي e‏ 
مر کب مفد Useful composite sss‏ 
<o‏ له 0 
معنی Useful meaning ................ssssssssssssssssss ak‏ 
ر م e‏ 0 

USE SPEC” essen RE aies RSE م مید‎ 
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ا سے ور م e‏ 
منتھی الجموع Ultimate plural .............................ssssussssassssssssssesesssessssesssseseenenanns‏ 
مە 2ے 

URGORIAEM seis eS عير مؤ کد‎ 
ل‎ o 0» 

فعل عير مؤ کد Unconfirmed verb .....................sssussssssssssenns NES‏ 
ا ) 

UMNO Ls aE ARNG تحت‎ 
Understand (TO...) ..................0ussussssssssssssesssesesesseseseneeenenenenanasenenanenenesesaeseneeeeanetens ھم‎ 
° 

UnNeXpPeCLedlY SAS AREA RAA RG ao دعنه‎ 
> مے؟‎ 

Unfortinately. cease RR RES بسا‎ 
1 

Unite assesses ae احادیهة‎ 

IE a O O ال‎ 
o £ 

UnléeSS ISSR GGA SSSR Tas او‎ 
UNleiê SARTRE TR a لوللا‎ 

UBUD acerca ena RES الى‎ 
ت‎ 

UNE OS GRD aS RASS حتی‎ 

UBIO Se O hira الى‎ 
ت‎ 

UP OF SAAS ERS RES > 
E 1 6 E 
Up-to- nine (AbDOUE) .......................0.asuasssssesseesssassseesanesstssetesasnssnesneansan nnn سف » سف‎ 
UBM die OS DRA Na على‎ 
UPON inlA RSs EA في‎ 
US SS ASRS RAS SORO ۳ 
ر مو۴ ولو چ‎ 
Useful, root to profit v....ssssssssssssssssssssssssseesseenan ........ مید اصله فاد‎ 


Twenty-eight .............................ssssssssssssssssssessesesssesseaee ns ماني وعشرو ن‎ 
EWEN: Ae o RE خمس ورعشر و ن‎ 
Twenty-four ....................sssssssssssasssssssssessssssenseettsssstesestseet tutu اربع وعشرو ن‎ 
TWEEN DIRE SLAG RE تسع و شرو ن‎ 
TwEnly-ONEe: assis SRSA oa واحد ور ن‎ 
IWERLY SEVEN asa AGA aR سبع ورون‎ 
Twenty-Six .................sssssssns O شت ورعشرو ن‎ 
Twenty, the twentieth .......................asss. E عشرو ن ال ن‎ 
AWE IEEE SR ASAR لث وغ ن‎ 
TWO WO. asia 0 اتان ع‎ 
INE Ma O SS انان ( أ ن‎ 
KEWO o aoa Sea aa ال ن ثل ن‎ 
IWO NORE Rane RASS منتان‎ 
Two hundred thousand ........................ssssssssssssssssssssses ماتا الف‎ 
WO NOUS SSO SESE الفا ن‎ 
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TOME KERE i NSE GR وراك‎ 
=“ 
TOMOFfFOW ....................sssssssasssssessssseeeees ETE عدا‎ 
مو‎ ~ 
TOA. GSS GREG RRS جم‎ 
TOW UE SN SS AN a ARERR الى‎ 
TOW SG EGRESS تحر‎ 
۽ به ~~ ى‎ 
Transfer (Verb Of...) 0 ...................ssssassssssssssessssssesesssesesesns قعل تحویل‎ 
o E نعل‎ 
س ع‎ 
FEA: Rig Gala oA متعل‎ 
i E I 
Transitive over three patients u... متعد إلى نلانة مفاعيل‎ 
٣ ام‎ ٢ رہ ی‎ 
Transitive over two patients .„...............ssssssssssssssssssssesenns متعد إلى مفعولين‎ 
٤ و‎ e 
TENSIVE VEN MR SESSA فعل متعد‎ 
TANSU. saha RNa E E تعدية‎ 
TEARS OORT CIOS cece eS نقل‎ 
هړ مو‎ 
Transposed  .......................usssssssssssesssssssssssseessseteseesesssesenssseeeseeennn منقول‎ 
سن ورام مه‎ 
Transposed distinctive ...............ssssssssssssssssssen تميبز منقول‎ 
کے س مو‎ 
۳ ™ ھ ط‎ 
TEONERA saete GSES SA نلان‎ 
: ر‎ 
Triliteral (Augmented...) ................ssasssssssssssssssssssssesessessssssesseesseaens مزید نلانی‎ 
۰ م ا س ا‎ 5 
i1i بدات الثلاد‎ 
Triliteral (Augments of the...) „sss مزیدات ی‎ 
LES ٌے ھ™‎ 1 2 
Triliteral (Denuded...) ............ssssssssssssssssssssssssssssesesesanannnens مجرد نلانی‎ 
2 2 ل‎ Ps 
IeIlifeFal MOeRSUFE ARRAS Rea ورں نلانی‎ 
: ا‎ 
Triliteral verb ......................... suse تلانی‎ 
TOY SSS Rule SRE E E حھا‎ 
Turn about (TO...) : SeenernerneevesnnsvaAabBSABenGOnGenecIussrarnnQdAnabBanBaaereenternerredbntsnnandansandannereennse انعلب‎ 
LUO AWOV TOME lS E ARDS صرف‎ 
Turn back (TO...) AS LENORE ASSSRaS e as حرف‎ 
۲ 3H 
WEI. . GS ARENAS ESA Saas ئي عسر» دانىة عسره‎ 
TWEE SORES ASA اثنا عشر» انتا عشرة‎ 
ع و‎ 
LEWE. SASSER SEARS 0 أا کسر » نتا عسر‎ 


feetbancacQuucViVIODADOCEDAVACECOESAADBAREONSANtGOvare 


Through .......................... sss 


Through 


Thrust out the breast (TO...) ......................ssssssssasssssssssssssssesssseessessetnetnns صدر‎ 
Thus LL... ESE SaaS ادن‎ 
TRUS e OAS EL OAS SG an اذا‎ 
EUS eR SEE کذا» هکذا‎ 
Time (To last a long...) ........................00000ssSSSSSSSSSSOSS SEDER SSSS SRDS زمن‎ 
Circumstantial of time .........................sussssssssssssasssssssssesesasesannnananns ظَرٴّف زمَان‎ 
E UEGEE OME an SR م الم تق‎ 
NOUROT UME ASANE RSA ان زمَان‎ 
| E 
PASC UE: SE ODESSA ae زمن الماضى‎ 
PESER EIMES aan SADA زق الحاضر‎ 
TIRE COE Raa رمن زمَان‎ 
Time of the verb ................................ من آلف‎ 


BerireearalnatOodnbbalaaneVOGtSGGVAGbaAAVEOREGRSVAGASAG‫ۍS‎ 


SoucanvaDaaNniAVaiBuDDPIHOCGuabancDaDOIEGADGaDA TRAGER AGbGAGbansnas# 


FANECLLAUCNTOVOTEADANAQRARKOVOLVOIDALAGCDAGOVEbuaGSAAROSGOAGLGubVEDDGLAS 


Titles of structure ...................... 


Titular 
To 
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Ue EY اشا‎ 
TRIKE OOFOTOLLS See leba aS aS ضمَرَ‎ 
Third (Tobe...) ....................auassssssssssssssssssssesssssssssssssssssssn ثلث‎ 
Augmented triliteral .......................susaussssnusssusssassssesseussssessansstensesensennsttnn مزيد لای‎ 
صا ت ب‎ 5 
Augments of the triliteral .....................ussssssssesssnsssssssssssensannetnns مزیدات الثلائی‎ 
Denuded triliteral ..........................a.ssssassasssessesessnersseeneseenerntsenesnsnensennn مجرد لای‎ 
TE a الٿ اله‎ 
THI DAU SS O مفعول الث‎ 
TOILED ARS O : ثلاتة عشرَ» ثلاث عش‎ 
TRITON EGGS RESA SARA ثالث عشر ثالث عشرَةَ‎ 
THEE A alas SE ESR تلاث» تلان‎ 
Three HUNE SRSA ERA SE تلت مئات‎ 
Three hundred thousand .....................u.sssssssssssssssssrsessesennn له َة الف‎ 
Three thousand ........................uuassuassusssanasensssesesensuseseseneekekaustênaneekekn n 8 انه آ ًف‎ 
E SESE OEE. تلاڻی‎ 
IEE 
TrilCeral MHERSUE asia Ral وزن لاني‎ 
TINEA VERE SESS SSE QERASE فعل لای‎ 
“Twenty-three ...................0uussusssannsasssnenasaanesenessseseneterneneneneneensnenens لث وعشرو ن‎ 
This (fem.) e GT ته‎ 
THIS EL ALAR SARS DEE ARR A ۴ 
This (fem.) sss E a e ES تي‎ 
This (fem.) O eae En ذه‎ 
Ou ذي‎ 
THiS CEM ST SASS هذه‎ 
TRIS MASE SACRE RES و‎ 
This (masc.) E هذا‎ 
THiS one (OME eats REE E تيك‎ 
This one OSE): ae a a ea OS 


These two (fem.) uss . تان‎ 
These two (fem.) ..........................00400000ss SSSR تانك‎ 
These two (fem.) ................... sass O OTE E OOO: شش‎ 
These two (fem.) E a تينك‎ 
These two (fem.) O O اتان‎ 
These ê O O O E e هات‎ 
These two ASE oN a e a ڏان‎ 
These two (masc.) .... O EE ذانك‎ 
These two (mase.) E O O aa ذین‎ 
These two (masCc.) .....................40ssss messes o ذينك‎ 
These two O O E E i هَذان‎ 
These two (masCc.) .................. nenn a س‎ e هَڏين‎ 
They do (dua) sss بعلا س‎ 
They do (plur.) ............................. aes TT بعلو ن‎ 
They (dual) ......... O O o 
They (fem) Sa EES A aa e هن‎ 
They GOHASE) sakal a 8% هم‎ 
They who (dual fem.) ................... ussa n OI الان‎ 
They who (dual fem.) ........................usssssssssssssenna 0 e اللَتَيْن‎ 
They who (dual masc.) ....................... eee e لدان‎ 
They who (dual masC.) .................s..ssssssssssssss ال‎ 
They who (fem.) ...................uussussssssessssssssssnsnnaanns ET اللَوًا تي‎ 
They who (fem.) ........................ E ASR DDR ASR GEASS اللاآئي‎ 
They who (fem.) es آللأني‎ 
They who (masc.) ........................ ss لی س‎ 
They who (masc.) .......................... eee الالء‎ 
They who (masc.) ....... a Tes 7 آلّذين‎ 
Thing warned about .................. n مدر‎ 


۳ ص ا‎ n a n <. 


TRACI SNAG SERS SAAS AES اي‎ 
That (masSC.) ................sssssssssssssesssessssssssssesesseesetertsssmeteetnsnsreteneettesstsstenetns ذلك‎ 
That one (fem.) ............................. E AS DA E تلك‎ 
That which ............................4.sa assesses SSE EAR م‎ 
IEEE SN RR SOR RO E A AS أل‎ 
The fact that .......................ssuuus. e U he ما‎ 
The one who is mourned ...........................ssssssesssssssss متفجع عليه‎ 
THE FOS Sita a O سار‎ 
TOG (ERP, ilona AOS ADRAC AEE ن‎ 
Them TASE asas a RS AAAS e م‎ 
N sy O EE د‎ 
RENN CURSES SRS ALARA SAS ڏَن‎ 
OE E a ذا‎ 
Then ا ا‎ 
TREN me eo e نمت‎ 
Then .......... ا‎ a SORESA RES ف‎ 
Then DR O O E O O EEE ل‎ 
TEE a O O a 
THERE. Saa EGE A OSS RS DS م‎ 
ERE laa ea SSA aaa GRE NO RA هَت‎ 
ENERO: ORA ASN DESARROLLO هتاك‎ 
Therefore ....... SEER NE SA اذ ن‎ 
Therefore N a e n إذا‎ 
Therefore .... O O 0 ف ا‎ 
IHEFEUPON™ EARLS E N PRE ت‎ 
IREFEUDON. Sosa aaa RS RSS نَت‎ 
IDESET NOSE SSSA EOE ASRS 0 أو‎ 
4 
These: hOSe asaleta EARS أولاءِ‎ 


RARE O O O Saa بدار‎ 
KARE SASS SS دونك‎ 
LORKE RG LL O a ها..‎ 
TARE TOS ei eS خد‎ 
Take a direction. CRON E RARE نحا‎ 
LAKE: OR (TOMY SASS ack Ker 
Tear away (TO...) 0...0. نزع‎ 
E 
TORN aeRO a o عشر» عشرة‎ 
Ten thousand ............................ssssssssssssssssssssssnansenseesenssseeneses een عشرة الاف‎ 
TEUSECTOEF ASAR SaS E Sae e ah o نش‎ 
KEENE SO OS A NS مشدد‎ 
LENS - ARRAS aS E REE شد‎ 
TO OS o عاش » عاشرة‎ 
TOR SEARS SR أف‎ 
Terminology ..........................ssasssssssssesssssssseset آصطلاَحات‎ 
N O E O A ص‎ 
TRADE SG O N A Raa ف‎ 
TRAE ARS RLS SS SS laa ASSES أن‎ 
TORE SSG RASS nat a ل‎ 
Tha OED a Stee تلك‎ 


SUPPOSICIOID ESN eS SAS NSR تقدير‎ 
SEI A E Ra aS a أجل‎ 
SUPE ASSESS aa A SS ak ام‎ 

1 ر سے‎ 
Surface, quantities ...............ssdusssasssssusasssssssssessseessen مساحة» مقادیر‎ 
Surname TOE a O DO لقب ا‎ 
Surname O O لقب‎ 

0ء و 
حرف مفاجاة Surprise (Letter Of...) ........................ususssssesessssesesssaesssnasss e‏ 
عطف Sympathize (To...) O O OT‏ 
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BraBnAaDOTHOCODOAVUECbNEDQALUCOGOTbOvVbuavvadnunranranssas 


Synonymous confirmative 


Syntactic action ............................ 


Syntax 


S(rUGtUEG WO nasa كلمة مىنىة‎ 
۰ r, € 
TIES OT SUCCES SSSA ENGR القاب الناء‎ 
g9 م ن“ ي‎ 
SUDIEEL aE AS SEARS SRE مسند اليه‎ 
.ي‎ 2 
Submission and reduction .............................ssssssssssssssssnsenn حفص وجر‎ 
Substitute (TO...) L......................0.duuussansaseusesseenaeaasnraseeasanereuetasaenatuanetaesetarneran بدل‎ 
کے ور “ م‎ 
Concordant substitution ........................usssssassssssssesessnssssenasnsa beans  قباطم ندل‎ 
Global substitution ....................ssssssssssssesssssssssssssssesssenseenns بل اقل ی‎ 
٠ 8 a 1 ت 2 ي‎ 
Partial substitution ....................... yS بدل جزنی‎ 
Substitute ............. O OEE RES a یدل‎ 
۰ ھم9 5 ا‎ 
SUDSTIUTECTOE SES EERE مدل منه.‎ 
ر ا س و ار ت‎ SE 
Sùbstitution of a part for the whole ..................... بدل البعض من الكل‎ 
1 کت قرس ارت ا ر‎ 
Substitution of the whole for the whole .................... بدل الكل من الكل‎ 
ص کر ت 2 ا‎ 
Succession ........... i A. ARSE ARSENALS تىعىە‎ 
Sufficiently .............................. ROSAS AiO بجل‎ 
: فو‎ 
Superior genus .........................ssssssssssssssssssssssssssssnstsnenten a جنس عال‎ 
. r و‎ 
Superlative .................................0000000006000S6SSSSSSSSOSSSSESSĞSSESSSOSESESE ESOS لعة‎ 
٤ e" چ قرس‎ 3 oF 
Examples of the superlative .....................usssssscssssssssssessssssssusensenns امثلة المالغة‎ 
e f ت‎ 2 F 
Measures of the superlative - .................. a اوزان المبالغة‎ 
0و وس چ‎ 
Superlative NOUN ............0.s4.0aausuuesesknassenesenaaasntfeselesete tat uesgissete eased eeaekakt سم مالغة‎ 
۰ 19م‎ bd 1= » 
Supplement of the sentence ............................sussssnsssssssesentan فصلة الحملة‎ 
Support (TO...) ........... N gg 
: ٍ 0 e ص ۴ 8 و‎ 
Support, personal of separation .......................... عماد» ضمير فصل‎ - 
Suppose (TO...) ..................sssssssssssssessnns EE REE HR طن ا‎ 
۰ ِ : 1 ن ص‎ 
Supposed .................... i O a OR مقفدر‎ 
ا ق‎ 2 َ ٠ 
Supposed personal ..........................4.. 4a ssassssenssssssassasescassensessanestsntatn صمر ر‎ 
ف ت‎ 
Supposed SİgNn ......................000408uussSSSSSSSSSSSSOSSSSS SESS . علامة مقدرة‎ 
5 سے سے اا ي‎ 
SUP POSEd VOWEL insa .. حر كة مقدرة‎ 
۰ : ٍ ا‎ 
SUPPpOSIME ERA essa SESS N الو‎ 


WAaDVAVCADOVIVCIVCLDALCQALCGLCIETOULAADCIDADACALCODOIVCIVOTTEOVAVDIVOIVETERAVEVAGRGOLOCAAAROQRVQEONaACNOTNErE 


NreaDQauvVarEIEVCIVCIVALOCIDETOCIVEEDIVVNGIVQOVAKIVNARCORERGERLAE 


weunauDbanDbanGQANGQGNOLICLECIDOCTECEOCIDONDILCIEDIDDTVOSAEVHVCGCGGGALOQGrORANVENOTYP NY 


BalouGOLOQLOGEGADOLCCIDOLOCIDDAVOOVLOIDCITOIDEIDCEDCIVTIVVVEAVOVAORAGGCGNVAGOLvOTEr 


MACALOAVEADLDUCGUCAVOLLCQADADICQLCGLOALDCEDALOALCADOVECLECLDHATOVOVAGAVARAACCNECLDAL 


MVOEAUVALGAGVOQODOALAVILOVEVOPLEADCGOLOREODEODECIDOLIDADAADEIDEIDEIDOCIDOITINANRQGBERAVEARAA 


MICENINISEVOOIIUNISUODDEAVORGEADECRACVSORGORORLDARSCnOGNDArecarenverrenvirbttaveutestr 


anCANCQADOIDOEGLVEACELEALCAVOGLCARCALROQALNOQGLOALOLLOCNOGGCCQGLOQGLOCLCAEOTIOVTPOVDOIDEVAVESOTORISAGCRGAADONONS 


KescutttGatedaceivenvsanrvasreveinanvenvenvavvebealvrvevibrbbA4DvANVICVIOMIOVEOVACADAGCGAREALOCIDELOTECLDELDEVTOTEDITATEINDCRGCARALADGS 


reQavIbOVOLIVESEAVERQOCADAGNARELAROCRDGADGAVALIDINENDVENGCRAACA 


sBauouauncanonucanenuanareuaneanocnnenccnvervenecnccnerieIrhiRuGbGAGmVVAADAROGNaARGCLNVEEY 


BOMUCIDIIDCIVCEDEOECADTILCIDCIDCIDOVEVIDIVWIVNHIVEAVOAOOVOCIACVACGACQGCOLOOLDOGGOGDIDCNOCIVODOIVEVPIISACAROGOCRLOLEVONGADOTNETrS 


AMCMACIICGDEGCECDCCCQUCEDELONIDCIDCITOEVONCCEVASDIAVTOSAGCAVOMALACCOLOODOLECADOVOITDANDAAbhAmaACaATeORE 


SALCUCODEOCODEORCGOLOCLCCLQACIVTOCTOIDOVOVOVAVOGAPLOTABEREGGGAQALOQALOALOTTOTPIVOQCCRGDAGQARGQAGGORACLGCTrETrrY 


SANSADOIDOATOQODOVIDCINVOVICEOVOCVOIVEAVVARADGALCIAACDIGALDOGEOCNLOVTEVIECEODTOVPINVIQCCUCCQGLALDOQGCALOQGCCIDETDITETIVTERANbAAruGCRAORA 


aa®auauacnuacancaneuncenverenrvvarrvrreditvirribevtevanacanaianecavencervererrniretraanmsh 


aunccNCuLOIDOANCIIODICIDONOCODINDIAOVOVOVICAVEDIOCCCDICOLOLTOIDOLTEOTDEVONVAAVAVELCQGACOIVONCAEOINOTIVOTDET SAS 


SONOLLCALOILCADOITOLICTOCIDELEDOVTESERVEGAGARGARGCnOGANGeOLerLeeNnarvrresvertahr 


SOUCULEDUDODOCLOCIDALOSDVIPTACCGCGGGOVGERAQACODACGCCICODOCINOINOCLDINOTrANAGQGAAVGGrACDLORD 


SOCNDAIVIDEOLDILEIDEVOCOTEPTISEAODVACODODDOODOCELAROOLOOLOOLOINOTITEVRRCGRERACGGORGOREORacncerrrr 


NeaneNNSANOQGENEODEOCIDIVOVVDVERAVEVERAVOODLOOLECLLOCACONOCADITOTDEVRENRGGRACAGOREA 


FECEVAIVOILDCEDPNNCIDOCLOLOCCETOIDLCIDEILTENGGVELONYrEnrEeinTHhmbaAAGOGAGCRNGNNOPEOrLGGEGVOTrKNNNEPaAnNbhbLACRACQGCCAGGAGCrRNGCRNGRNA 


weuvseartettatrribbAVNsStVAVGNVTAVMIVELVMLAGGLORLCCALALOCECCDDENCINOINVOPVAVOLEVACCNGCOEOILONDIaANrar 


NBeQBAUCQANOGCALEADOCVAODEAGVOICCGLCQEAGACVOCGLOLCCGLCCDCADCIDELEOCLTIVOILDITVIVAVEARGRLOGLGADGATDerecnvenvareevreevaitettasaucannvenvnn 


Causal status: 
Concerned by the status 
Confirmative status 
Constitutive status 
Intentional status 
ToT ais 
Preliminary status 


Real status 


Status 


Status, quasi - sentence 
status, sentence 
Statutory sentence 
Stay (T0...) 
Stay the night (T0...) 
Similan (Letter Of...) o 2 OE 


Stop! 


Strike true (To...) 


Structure 


Accidental structure 
Construct (To...) 
Léttéf of construction 
Permanent structure 

Sign of structure 
Structure of the noun 
‘Structure of the verb 
Structured ) 
Structured noun 


Structured verb 


Quasi-sound N E EES یح‎ ٤ شبية ا‎ 
Quasi-sound NOUN l.....................0 00s sssssssssssssssasssesssassas asa اسم مشه ا‎ 
Sound doubled verb Ls ف2Elضh‎ خıخص فل‎ 
Sound intact verb ......................uuusussusssasssusssessustssssasnann 2 فعل صحیح سالم....‎ 
Sound ietter .„......................u... a a حرف صحیح‎ | 
| Sound noun ............ E E o اسم صحیح‎ 
. Sound verb ........ e O . فعل صحيح‎ 
Sound verb having a HaM’ZaîT ....................... a فعل صحیح مهمو ر‎ 
Source of the diminution ...................................asssssssusssassssnssssnnenns صغ منه‎ 
Source of the relation .............................suussssssssesssssssssesssnnnen منسو ب اليه‎ 
Speak (To...) 2 O ES E a a E کلم‎ 
Speak pure Arabic (TO...) ................ e A .... عربا‎ 
Speaker ................. a OAS Sa | متکلم‎ 
SPEEC.  ARNSRSGRA ys OSS E E: قول‎ 
| O e کلام‎ 
Spoken to E ا‎ O RR aR مخاطب‎ 2 
Useful speech ........... a r کلام مفيد‎ 
Special (To be...) i O O خص...‎ 
Especlally sss خاصة‎ 
Special conjunctive ....:...............usussauassuesusesdasssseasslussusetssnssensatsnnntn موصو ل خاص‎ 
SPeCINC SENTENCE xiao ل آلاختصَاص‎ 
Specification .„................. sass. SNE آختصَا ص‎ 
Speclfled £... a e خصو فو‎ ) 
Spell (T0...) -................. e هجا‎ 
Spy on (TO...) ............ TEE e ..... عا‎ 
Start moving (TO...) ......................auuassasssnssusnsseaneermeensseeeenansansnenenenstetnaann هی‎ 
Status to another (To pass from one...) aa حال‎ 
. Active element of the status ......................... e e ) عامل آلحال‎ 


SIS GIFECOAONS SSR ASRS RS جهات س‎ 
Si HaAGREN . assess Sa ست مات‎ 
Six hundred thousand ............................... sss sssssassssssesesssessssaesns ستمائة أف‎ 
Six thousand ........................ausasssassesssnassessnessetsenaesetesetseneneneeteetenenstuenenentnnns ستة آلاف‎ 
SISTIEE SNARES aa ستة ع ( فت عشرَةَ‎ 
Sixteenth ..... E a سادس عشرَ سادسة عشرة‎ 
SEE Sia ead Saas RAR سادس» سادسة‎ 
Sixty, the sixtieth ..........sasssssssssssssssssseseessnumn ستون» ألستون‎ 
SIaElKCIERKEE esta RES حرف‎ 
SION iti atin SRR بطان‎ 
SIO O RAGES RSD ت‎ 
SIOWIY . SOS aE SN RAE رویدك‎ 
SOANOSO SSAA SEARS فلان‎ 
SOA cama ER OEE د‎ 
So that sss yy ف‎ 
OEE SO O کي‎ 
N: OEE OT ل‎ 
COE a لکی‎ 
So that... not O Ty 1 
SOR EEE ° nasal: eT حرف لين‎ 
Soften the voice (TO...) ...............uunnnn. a E IE رخم‎ 
r E 
Solar (Letter of the X group,...) ) اا‎ 0 a حر‎ 
Sollicitation (Letter Of...) L...sssassssssssssssssssseseent .. حرف ترج‎ 
Some ..................... as a E SR a . عض‎ 
SOME lol i REL aS a ay من‎ 
SEEMS Ss a AERA تاره‎ 
SOIC IHIES EAL SSRN ODESSA قد‎ 
ا‎ 


eBunasaunenanhennrIvInervaronnonena 


NVPDPVACTOCIATOGDGGSAGLTEIVOR 


meaVOVIUCDPADGAOPAQCAVAVECTELREON“ 


waecaavaarainunennabEVTIDEEVECSCGGREARGAGOnranaavennaaaaanas#4 


annavausauuateunaavunrennencerst 


freenanuanrnaanisverercebaskan 


Silence! .................... es 
Similitude .....................sssse 


Called similar to the annexing 


Letter of similitude 


Noun of similar quality 


SIMILAR aaa 


Similar to the annexing 


Similar to the verb 


Simple .....................n 


SIMCOE SERS 


Since ...................... sass 
Sincerely .......................assussssssssssussanes: 
Singular ..........................ssss 
Singularity .......................s 
Sisters of EilaE as 
Sisters of EiNa 


Sisters of KaEDa 
Sisters of KaENA 


Sisters of MaE „nnn 


Situations .................. asses 


Six SHQunVaVeVNGOnEAnInDAGOALRARAVSVODASAAAGaAnADRAVOCOVHACARGGSAnASASNVIRAND 


Seventeenth ........................sssssns سابع عشر» سابعة عشرة‎ 
SEVER eS oS ek سابع سابعة‎ 
Seventy, the seventieth ........................... sss ن‎ A سعو ن‎ 
Sexiliteral .. e 
OTE O A LRN SEES na la 
Sexiliteral measure ..........................sssssssssssssesn وزت سداسی‎ 
SBaLMOE ae Gea aac د‎ 
Sharp letter .............sssssasssssssssssss حرف اسل‎ 
O ay ت‎ 
SE N e as a aa ھی‎ 
She WhO L.M التي‎ 
غ که ر ر رف‎ 
Shortened EaLiF Ë ......... E E OER EOC ONE الف مقصورة‎ 
Shortened E (EROIRE IME SECA GOSS SO مقصو ر‎ 
Shortened ending (Noun with...) .................ssssssssssssns اسم مقصو ر‎ 
SHOEI E oaloC SRSA SAAR ES ڈص"‎ 
SHOW CTO DGM SSE ری‎ 
5 0 »م 2 سم‎ 
Sibilant letter .................................... sss sass صفير‎ Ù 
SIE E O O E O علامة‎ 
Apparent Sign ....................uusususssssuasesesasenêsess SSSR علامة ظاهرة‎ 
Letters of signification - ................00 assess حرو ف آلمَعانی‎ 
Sig of GeClERSION, AlS Aaa عَلاّمة اعرزات‎ 
SIN OF CISION asf DAR ۰ علامة جزم‎ 
Sign of feminization ...................0.00000sa sss SSeS عَلاَمَةً ا‎ 
Sign of opening ......................0000000s 0SS SSS SESS عَلاَمَة ات‎ 
SIS OFIEOUCLION ande SRSA عَلاَمَةَ ج‎ 
Sign of regularity ....................0.000sss sss عَلاَمَةً رفع‎ 
Sign of SEIUCUULE E SEES RR ES ع بناءِ‎ ۰ 
Signs of nominalization -.................. assesses عَلاّمَات الاسمية‎ 
Supposed sign ............ a : علامة مقدر‎ 


Interrogative sentence ....................assssassssssasssssssssessesesnenn جملة أستفهامتة‎ 
Introductive sentence .........................sssauasssssssssssssssessssessssessseen مله ابتدائة‎ 
VAXIAAE SENTENCE” Ama Salen مله کری‎ 
Minimal SENCEREE SS SRE GRE جملة رى‎ 
Narrative of the sentenCe ....................40.u.susassascscranascesestesseasaerearaneaes حکاية الجملة‎ 
NCHaLIVE SENCEREE a IS ASSL ESLA GEE ا مشه‎ 
Nominal SéNteNCe asda hk جملة أسمة‎ 
Pillar of the sentence .........................sasssusssssssssssssasessesssesessn snes عمد ألجملة‎ 
PrEQICaLE; SEDRLERACE aes DASS خر‎ 
PICOICAUVE SENTENCE: SAAS حل خر ت‎ 
QUASILESEPIENCE . AAEM ERS AAs شبه جملة‎ 
SENCENRCE OF 3 WOFOS desea aS کلم‎ 
Specific sentenCe .................4.uususssssssssssssssssssesesssssssssesanaeannnns اة آلا ختصَاص‎ 
SIACUS, SECERCE aia aS حال س‎ 
Statutory sentence ................s.uusssssssassasssasssasssasanassssasees ean حالية‎ e 
Supplement of the sentence .......................sasusssssssssessasssssssssstuasnssss وا ألجملة‎ 
Verbal sentence L.................ausssssssssssssssssssnsssstsnnnnn a جملة فعلية‎ 
Separate (TO...) ........................4000000sd asasê SSS OSSSESSOSSSSSSSEGSSOSDESSSSDSESRER ESER فصل‎ 
Leter Of SePAfAUOM Saa a خرف ۴ مہ‎ 
Personal of separation, SUPPOIt ...................uasssssasssssssnns ضمير فصل عمَاد‎ 
Separated ........ NOOO منفصل‎ 
Separated: PerSOTaL atlas ضمير منقصل‎ 
Separation ................... aa sssssssssssssanenss a o تفصيل‎ 
SEVEN, SARGERAS asa aaa سبع » ا‎ 
SeVeR. HUROFEd ssa سبع مثات‎ 
Seven hundred thousand .............................. sss سعمائة الف‎ 
Seven thousand ...............................assasssssssssssssssessssssssssaae RRS سعة آلاف‎ 
ی ھی ت‎ 
Seventeen ......................sssssssssssssssssssssssssssssssnsensenaeuan enn سعة عشر > سبع عشرة‎ 


Same Sfnaelelsée VOSA SCORES Senos ass Sonos eeScesitesies osseous Rissa sêne مثل‎ 


Sanction (TO...) .......................4000000000000000400000S SSO SSESSSDSGS SESERRA جَزا‎ 
SAVE SISA O TN SL إلا‎ 
SVE O MA O E عدا‎ 
SECON SSS SD ٿان ( تانبة‎ 
Second patient ...............sssssssssssssnns ES مفعول ان‎ 
SOCEO IY O SSRN aia A سرا‎ 
SEC EOL SESS SA O ری‎ 
Selection (Letter Of...) ...................ssssusssssssssssessssssssssessssesessnen ns حرف تخس‎ 
Self-confirmative ...............................susssssssssssessesssssesesessestesassestets تو کید عله‎ 
SemicolOon ................................u0uauueussusssssuensaseasussteuetesesesnesessens net uevnusette ena قاطعة‎ 
SENIENOE ci EASA SSAA ae جملَةَ ا‎ 
Affirmative: Sêntefêê aesculus مشستة‎ ll 
Analysis of the sentence .......................sssssssssssassssssssssssssesenesuentns إعراب الجملة‎ 
Annexation of the sentence ....................sussssssssssssssausnuanss إضافة اك الجملة‎ 
Circumstantial sentence ......................usssssssssssssssssssassessassesesesnans ظر فة‎ ll 
Conditional sentence ....................... sss sssasssssssessssssssssesessesssseesessnets ا شر طبه‎ 
CrFEQtIVE SENTERCEC ois SAA SL raa له إنشائية‎ 
DESCHDLIVE SENLETHCE SOSA ASA تعتة‎ ll 
Distinctive of the sentence .....................ssssssssssssassssssssnesrenenns الجملة‎ 


Restrain oneself (T0...) ..................... sss کی‎ 
Restriction (Letter Of...) ....................s assesses حرف استدراك‎ 
Retrenched noun ....................sssssssssssssssssssssssssssnn اسم محذوف منه‎ 
Return (TOS. sill esasa iiss asas عاد‎ 
Rel PIRE: salane aA عاند‎ 
Returning personal ...................... ssn ضمير عاند‎ 
RCEVEOITOTOE aka SOAS ARES ELS SES آض‎ 
I N E يمين‎ 
Right of priority ...........................ssssssssssssssssssessssssssssssssase حق آلصَدارَة‎ 
RISE(TOE se Sea SSE e ea قام‎ 
Root (To reach the...) ......................0....4000000020 0686S S SSSR أصل‎ 
Rules of Arabic grammar .....................sssnss قواعد اللْعة ألعربّة‎ 
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REEUIAUOE sical ESAS راف‎ 
| کک‎ 
SIEA: Of TEEUIATY ean Sa Seana علامه رفع‎ 
ن‎ 0 
Verb with regular ending „...................sssssns a فعل مرفوع‎ 
VOWEL U; FEEUIAES secs nA EOS SSS Se ضصمة‎ 
Vowel 1’, regular modulated .........................ssussssssssssssssssssssssssnnnns ضمتان‎ 
Relate (TO...) .............................00000 sss SSSR شت‎ 
و‎ 
Distinctive of the relation ....................assssssssssssssessssssesens E مىز سه‎ 
وي ي‎ 7 e7 
Distinctive of the sentence, of the relation ............... تمسبز الجملة» نسة‎ 
Referential relation ......................sassssssssssssssssssssssssesessesssesenseneeneuen نسبة إسنادية‎ 
RE aU A ola E SR نسىة‎ 
. ق ف‎ 
aL O O منسو ب‎ 
ر ھ 9س‎ 
Relative confirmative „...................susssssssssssssssssssssssessssneenn تو كىد نسبة‎ 
وميم ہے م مه‎ e 
RElACIVê DOU saa RASA ESS Sanen saa سم منسوب‎ 
‌ 2 ~~ 0F 
Relative to EaB’JaD ........................... sss ابجد ي‎ 
س ۳ ي ک0 ا‎ 
Source of the relation ..................ssasssssssssssssssssssessssssssssstesesssstaeeat منسوب اليه‎ 
0 س 49 ھ‎ 
Rejection (Letter Of...) ........................0.uussusassesestasenessnsrenneensunrenn حرف ردع‎ 
.Remain in existence (TO...) .......................s.ssssssssssssssssssssessssssesssssstenetasannen: 
Remain intact (TO...) ......................s sass E سلم‎ 
ر لي‎ 
Remained behiûd’ saadet مؤخر‎ 
Remained behind ...................................sssussssssssssssssssssssssasseseseseenets حر‎ 
REROEPTOY SSR RAE جعل‎ 
Render indeterminate (TO...) ......................sssssssssssssssssssssssssssssses n نکر‎ 
Replacement (In...) ......................... sass OE سد مسد‎ 
ا 2 مو‎ 
REDIICEE a o مشغول به‎ 
Represent (TO...) ......................assssssssssssssesnens SE a ناب‎ 
Represent the quality (TO...) ...........................asssssssssssssassasssasenn وصب‎ 
Reproduce (TO...) ........................ususssssssssssssssssssssssseseseesesstsesssssese e مئل‎ 
Resemble (TO...) ............................ 2u auusausascesnes ua esasess busses esase شه‎ 


REéQUCHO: NaS tS eaia جر‎ 
LS .”# wv و“‎ 
Attachment of reduction -...........asasssassssssssssssssessssssesseseuassansnaa nan متعلق الجر‎ 
سے 0ے مع‎ 
ENN IMTEQOUCEQOE, SRDS ASSESS مجرور‎ 
2. 
LEU OO TEOUCUOR SASS AAT ETS Aa حرف جر‎ 
= م“‎ 9 
Modulation of reduction ...............sasssssssasssssssssssessssesesssesssensesenannn تنوين الجر‎ 
وي بے 0ق م‎ e 
Noun with reduced ending ھ................sasassssssssssssssesssssssssssannenananns اسم مجرور‎ 
0م ر م‎ 
Nouns with reduced ending ......................ss.ssssssssssssssssssessesnssseseesensenauans مجرورات‎ 
zz م‎ ۰ 
PErSONAIL-OF TEQUCEION 7 RSS AAR صمیر جر‎ 
REGU SSN e ae E جار‎ 
٤ س و سس تو ل‎ 
Reducer and reduced ..................... usan RE E جار ومجرور‎ 
REQ UCEIORE. AALS EASES ANS خفضص‎ 
RedUetlOR. of thE HOO EAA جر الاسم‎ 
E 
SIE OF EOUOUOR AARNE OAR علامه جر‎ 
VOWEL E TOUUCEN ini ERERARS Eshed کسرة‎ 
Vowel i”, reduced modulated .....................s.ssssssssssssssssesssssssessseenenn کسر تان‎ 
Refêfenée. iiin alat AA RESA اسناد‎ 
م ےت و وت غ‎ 
Referential composite ..............ssssssssssssssssssassssssssesseensensnnnns مر کب اسنادي‎ 
REféTENHALTELAUON Sesame نسبة اسنادية‎ 
ے © 6 م س‎ 
Repel (LECEET ORLY. SSNS SSA Sa aA حرف تنديم‎ 
ى ا‎ 
RES ULATIONS SESS رفع‎ 
اسل و‎ 
Annulled nouns with regular ending ..................sssssssssssssssssssssseess مر افيح‎ 
ه2 ى‎ 
ERNUDE IQ TEBUIMRIE aati Ssh eR مر فوع‎ 
۰ o 4و‎ 0 
Modulation of regularity .....................sssssssssssssssssssssssssessasessaannsn تنوین الرفع‎ 
ص وي ےه يھ‎ 
Noun with regular ending ....................usssssssssssssssesssssseseseessesenesnenens اسم مرفوع‎ 
ەه ى ك‎ 
Nouns with regular ending ..................sssssssssssssssssssssssusesans مرفوعات‎ 
اق‎ 
PeISONALOFCTESUlATIY ess SS ARENAS مر‎ 
E 
Regularity of the NOUN ...................auasssssasssssasssessssessesesseseseeeeuesuenenenenans رفع الاسم‎ 
ˆ ق‎ 
RSE UlANLY OF HE VED sena .. رفع الفعل‎ 


Radical (Derived...) .......................ssssssssssssessssssessssesessssesssseneenees س أصيل‎ 
Radical (Derived attached to the...) .................... ف ملحق بآلأصيل‎ 
ن‎ o Fo 
Radical HaM’ZaTu” 0 ....................ssssusssssssssssssssssssassssensssssneensenants همزة اصلة‎ 
Ralsed leef SSNS RADON حرف مستعل‎ 
Rarely OSO RRS aS و‎ 
RaAlhEE a aR OR ESA E SAAS a بل‎ 
Ral ona (FO BENS assault A عقل‎ 
TiraliOMAl SRS ESS غ عاقل‎ 
Irrational COmpPOSite .................ssssssssssssssssssusssesesussssssessnnsnenen ا غير عاقل‎ 
RaUORAN axana u RaeteeRSn a عاقل‎ 
Rational composite L......asssssssssssssssssssssssesessseseannnnn کت عاقل‎ 
Reach CEOS LL AS A O بلغ‎ 
Reach the root (T0...) ..................... E صل‎ 
Real descriptive ......................ssusssssssssssssssssssssseenstraenennen عت ية‎ 
Real feminine ...................ssssssssssssssssasssssssesssenasesenssenssnseenenssnnannenn حقیقی‎ Ey 
Real MaSCOllRê: asistencia حقیقی‎ CE 
Real staiié: scsi ena AAR حال حَقَيقَية‎ 
RecelVê (IO) swiss AR ES SERRE قَسَل‎ 
RéeCOUNE (TOS) SARAN OS حَث‎ 
E 
Rectification (Letter Of...) wse حرف اصر اب‎ 


WNEONCOUCAACDGEVOPIIVOTNOTVOTACVVTOPIVOTICTOCAACTODINCLACDRCDNOTOCNCITOAAIRADNCDRASON 


1 م 
CC.‏ 
2 


١ 
o 


U 
5 
ے‎ . 
$ ا‎ 
1 . 
3 
1 8 
سسس ا س ص ا‎ 
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Bacanceteaviesiveruearens 


WNMODVOVCSCAGOGGAnDrA vava aNVOVAAVIVRAVEDVETTOINGOPNOTSR 


SaVVAVVIPAVNOPESEVONLOTACNACINOITIPACRCDAGRACRAVSGCRGARS 


MACAVEVPTOTIONAODBECGGRGGAnNTeANraveTrerr 


@RICIRNGCAQGbQGbCCGOaAVEGOAAYnanaûlGnnNVUnAOVICIVPIVIVVTOLPECVTDIVOSVEODPNEACNOSNErPNCACRO 


“Ntrrereenaansaanatvetvorvaerneevazneann 


AQAAMCNACDECUCALUPIVOOIVOTIIVTVOVECTEOVITECONODACTACDVDAACDPACHAGRCCNCONOLVORACRGCRNS 


MOA AVEEVTECAGDASDGGGbDLAVGATEOTLDDTETN 


SaucaubalPEVOONOCNLOREGDAGaAGةS‎ 


NOVVODIOINODCCAEDAGRGAGVANrarrerrs 


NWPIVOONGOQGERASAVtSTOrIrrerveerverrs 


IIIT OT OTT TTD 


Quickly ........................ssssssssss: 


Quiet (To be...) 
Defection by quiescence 
Meeting of two quiescents 
Quiescence 
Quiescence 
Quiescent 
Quiescent E 
Quiescent O 
Quiescent Y 

Quinqueliteral 

Quinqueliteral measure 


Quotation marks 


) ر‎ 
OuadMiltefal: aR SERRA رباعی‎ 
8 رہ‎ E" .َ 
Quadriliteral (Augmented...) wse مزید رباعی‎ 
ر ا ایا‎ ۳ 
Quadriliteral (Augments of the...) wasn مزیدات | باعی‎ 
ر مو ارس‎ 
Quadriliteral (Denuded...) „sss مجرد رباعی‎ 
و‎ 2 ّ ° 
Quadriliteral measure ................ssssassssssssssssssssseesenenn وزن رباعی‎ 
: 0 وه م‎ 
Quadriliteral verb ....................sssssssssssssesssssssssssees فعل رباعی‎ 
Quality (To represent the...) ........sssssssssssssssssssssessssesessssesessees وصف‎ 
ور چ قوس‎ 
Noun of similar quality ..................assssssssssesssssssssesssssensn اسم صفة مشهة‎ 
شر ا‎ 
OUalifCALIOR  ccana aA SSSR ag 
OUAHACAUVE iS ERRORS صفة‎ 
ا‎ 
OUALIEC are ASAR موصو ف‎ 
ا‎ 
SImMIIaF QUAY sS RGSS صفه مشهه‎ 
1 2 ا‎ ~0 F۴ 
Quantity (Nouns Of...) ..ssssssssssssssssssssssssssssssssseneseeeenenn اسماء مقادیر‎ 
ت‎ © 
QOuasiexpHEl sass ORAS سيه بالصر یح‎ 
َ el ټمر ق‎ 
Oüasi-seltenlee’ SaaS سه جملة‎ 
ەور وت0‎ 9 
Quasi-sentence (Predicate,...) ....sssssssssssssseessssnenn خبر» سبه جمله‎ 
وم وري‎ r 
Quasi-sentence (StatUS,...) uss حال » شه جملة‎ 
SE 
OuUaSi-SOUNÛ. aes aaa شه با‎ 
2 س‎ o 2 
Quasi-sound NOUN ................ssssssssssssssssssessssssestn : اسم مسنه بالصحيح‎ 
a 
Question mark ....................ussssssssssssasessnsesessseaenmn علامة استفهام‎ 


Prohibited from variation ...........................ann ۶ اسم معرب ف‎ 
(Declined noun and...) من المّرْف‎ 
Prohibited from variation (Noun...) ........... اسم مَمنوعٌ من المترف‎ 
Prominent personal ............................ssssssssssssssssssssssssn ضمير ر‎ 
Pronounce (TO...) .............................000000 sss SSS SSSR 1 
Pronounce the letter N (T0...) ...................... mses نون‎ 
Pronounced narrative .........................ssssnns حکاية ملفو ظِ‎ 
Proper noun ...........................200000 sess SSSR O اسم علم‎ 
Proper noun of genus ......................sssssnuun اسم علم جنسي‎ 
Proper noun (Simple...) ........................0 mses علم مفرَد‎ 
Proper nouns (Plural OF AGER a جمع الأعلام‎ 
Protection (Letter ORE SoS ۰ حرف وقاية‎ 
Protection (N Of...) 0... نون ألرقاية‎ 
PUlVERIZINE asthenia aise ) سَحقاً‎ 
Punctuate (TO...) ............................000ss sss sess SSSR قط‎ 
FOIE SARA eae. فة‎ 
Punctuation mark .„......................... sass عَلامة ترقیم‎ 
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NOE PIETOTEOC SSDS SARE SAA مفقضل عليه‎ 
Noun of PEGfEREREE vente Sas اسم تفضيل‎ 
Preference _.................usssssssussnsssasssessenssssssenssaensteessteetestesestesteeetuertseenesenenesernsresnnennns تفضیل‎ 
PEGIETIOU se SARS RSS مفقضل‎ 
Presianl SSSA OOO حبلی‎ 
Preliminary Status .....................sssssusssssssssesesesesseseneenseensssanssseesnanenenens حال موطىَة‎ 
Premonition (Letter Of...) .................ssssassssssssssssasesesssessessssssssenss حرف تنبیه‎ 
Present ODEN sacl ORCA RO حَضر‎ 
Present time .„......................usasssssssssenssasssssuentssensestaneteetssssennseetetennass رمن الحاضر‎ 
Present verb ......................sussssssssssssesassesssesasseseesenaesenesesatasenenansseeteteneeenueens فعل حاضر‎ 
PRESS ION Sie EBERT کرب‎ 
PRECIO) easel RES AAD SSR ف‎ 
Primate E TY Aaaa N a مدا‎ 
Elimination of the primate L..........ssssssssassssssssnnns ee حَذف المبتدا‎ 
Position of Sail and predicate „..............ssssunss. المبتدإ والخبر‎ 
Position of the primate ..................ssusssssssserestassenanssnensnssesesssemenenne مرتبة المبتدا‎ 
Primacy ......... E OT a ابتدا ء‎ 
O دارة‎ 
Right OF BOGIRY . sl SSD ج الصدارة‎ 
Pro-agent ......ssssssssssssssssnssnsnsussssssuesesseseesestesesseneeseeee نائب فاعلٍ‎ 
Pro -circumstantial ES SEDE E A ODO نائب ظرٌف‎ 
Pro-patient (Absolute...) ....................ssssssussassssesessseassssunnns نائب مفعو ل مُطلّق‎ 
Probability (Verb Of...) sss فعل رُجحان‎ 
`< Profit (TO...) assesses قاد‎ 
Profusion (LEREECOI) SDSS RSA حرف تکثیر‎ 
Prohibited from variation .........................sssssssssnsnsns مَمنوع من الصرف‎ 
Prohibited from variation .....................ssssuss معرب مَمَنوعٌ من ألصَّرّف‎ 


(Declined and...) 


100 


9 ص 
مرتىة الفاعل Position of the agent ......................sssssssssssssssssssssssssnn‏ 
ر ا 
مرتىة الخضر Position of the predicate ............................snn‏ 
0 و . 
مرتبة المبتدا Position of the primate „ssn. i‏ 
ےسیو وب ° 
مرتىة الفعل Position of the verb ...........................ssssssssssssns‏ 
2 9 © 5 ۵ 5 _ “ 
مرتىة المعل والفاعل ............................ Position of verb and agent‏ 
ذو اولو Possessor of, possessors Of sass‏ 
مھ م م م 
اولوء اولات PFOSSeSSORS OF elses‏ 
س سے ا 
طاقه FOCENGAE. SMES Aarne Raa‏ 
o © »‏ 
فعل مدح Praise (VED OS) waa Saas‏ 
سی PFrFECEQE TOSS GASSES RSA es Ae a‏ 
۳ چا 9 ا لے ى 
مستقىل سابق Preceding future ........................ssssussssssssssssssesessessseesesee N‏ 
ماض سابق PrECEdIHE DASE Snead ea hS‏ 
حر PrEQUIGCHE: SUSE ESAD iat ES‏ 
o‏ م » س 
حذف الخر Elimination of the predicate ........................sssssssssssssssssssssssnnan‏ 
سو و ف : 
خر مفرد ISOolated predicate asain Aa‏ 
ت 70 ص وہ سے رھ کے 
مرتىة المستدا والخر ............................ Position of primate and predicate‏ 
3 8 ر 9 س 
مرتة الخبر Position of the predicate ....................sssssn‏ 
س اھ ت A‏ ‌ 
خر ان Predicate of ENG ....................40.sutssuesscaenenasasanênasitaesêskakknists teense‏ 
ا 
خر کاد Predicate of KaED@d ..........................sssssssssssssssssssssssesent‏ 
a‏ : 
خو Predicate of K@EN@ „.................ssssssssssssssssssssssseet e‏ 
ک اھ ۹ ۰ 
خىر لا PIEICEO EOE SSRN ras‏ 
سے ر ہے 
خر ما PrEdICaLE OF MEE tanto Aa AAS‏ 
کہ سه ام u‏ 
خر » شه جملة Predicate, quasi-sentenCe ...............s.sssssssssssssssssessseenn‏ 
کو ف 
خر » جملة Predicate, sentence .......................sussssusssssssssssssssssssssssssssste‏ 
9 ا n‏ 
جملة خرية Predicate sentence .........................0000000 SSS SDSS SSS‏ 
سرو ص ت ٠‏ 
خر ال سخ Predicate of the annuller .........................ssssssssssssssssssss n‏ 
فصل . Prefer one to another (T0...) ..................sssssnns a‏ 
E:‏ 
افعل التفضيل EaF’RaL of preferenCe ......................ssssssssssssssssssssssssssenenuss‏ 


Pillar of the sentence .........................ssssssssssssssssssssssseen عمدة الحملة‎ 
PIRO ASMA A GEASS محل‎ 
ا لے ے‎ RTE 
In consideration of the place .....................sssssssssssssssssasssessssseees مراعاة المحل‎ 
TM PISCEO Cte A OAR فی محل‎ 
In replacement ...................ssssssssssssssssssssssssssssssessssessesseesee en شد فا‎ 
و‎ I id 
It has-its place .............. sss OE له محله.‎ 
Se 
It has no place „..................s asas لا محل له‎ 
رټ سے لا و‎ 
Occupation of the place .................ssssssssssssssssssessesseseeen انشغال المحل‎ 
ہے م‎ o 
REDBONE مشعول به‎ 
مھ‎ € 3 
Pluperfect past ....................usssssssssssssssessssssesseseesessessasseseseseesesstaee ماض اکمل‎ 
سے ت ل‎ 
PINEAL wie naa tas a SSS AAAS saia kaa جمع‎ 
2 E 
Broken Plural aL SRSA جمع تڪسىر‎ 
ع ا سے و‎ e 9 
Intact feminine plural .....................4.sssssssssssssssssssssssssssetess جمع منت سال‎ 
س 0 و ےےل قو س رو‎ 
Intact masculine plural ................asssssssssssssssssssssssssessesessssnenenen جمع مذ کر سالم‎ 
ټم هه ےه‎ 
Letter OF. DIUFAY Bases ae ah SA 2 حر ف جمع‎ 
س‎ o اوم‎ 
Major plural O A E O RI 0 جمع کح‎ 
س © ف يرس‎ 
MINOF BIULL sania Ramada جمع قلة‎ 
رم مرغ ت‎ 
OEE DPIUFAlSS isaac EES جموع‎ 
PIMTALMIASCE A RRS SSE ASSIS S م‎ 
PIU CET as SR SATS a ن و‎ 
# o : ته وم‎ 
Plural HOUNn OFEEHUS SSSA اسم جنس جمعي‎ 
: TE 0م‎ 
Plural of proper NOUNS ................... sass جمع ۱ لاعلام‎ 
: 0ھ ق سے س‎ 
Plural of the composites .............sssssssssssssssssssessssesssnns ..... جمع المركبات‎ 
0و س ےت‎ 
Plural of the plural ............................4 22... assasasssscsssessssasasensesessesessa n: جمع الجمع‎ 
ټر ف م‎ 
PIOUS SDE A DA Sa .... جموع‎ 
E 9 
UNIOOLE DIONE ece Se AAA SNES منتھی الجموع‎ 
3 ت رم‎ 
Point .............................. nba a 
1 وو 9 س‎ 9 
Position of primate and predicate ........ مرتبة المىتدا والخبر‎ 
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PORES SNES at e a a ea قد‎ 
PENRADS SE O Dat a SAE لعل‎ 
POON el EER OR ONS EGR aR وفت‎ 
PERANE ane ENR لازم‎ 
4 کر ر‎ 
Permanent EaLiF ................................suuusssssssusssssusnssssenerussuennenssnssuenenuennnns الف لازمة‎ 
Permanent structure .................................0uusssuusussusssnsscsnsenesenstnenersenanananans بناءٌ لاز‎ 
هه ك ج و‎ & 
PeRMADEDE VERD SAAS EDAR RAS فعل لاز م‎ 
Per MIed (EO BO). SSSA GASSER جاز‎ 
٤ 
. 1 7 ° 
Permissible incorporation ......... eR NAR إدغام جانز‎ 
۹ فو ر ۵“ و بے‎ 
Permissibly latent personal ............................u sss: صمير مستتر جوازا‎ 
ي‎ 
FeFSON OSSD SORES نهس‎ 
ق‎ 
Apparent personal .........................0..sussssssssssssussssasussasssenensenetasstenatsnntns ضمير ظاهر‎ 
£ فوت‎ “, 
Connected personal ......................4.. ss sssssssssssasssesesssesassses sae صمير متصل‎ 
: ا مو وم ت“ ي‎ 
LaLENE PErSONSL. . Rees صمسىر مستتر‎ 
۰ 1 . ا ر م 0“ بي ورم‎ 
Obligatory latent personal .....................zusssasasssssssssssnssanss صمير مستتر وجوبا‎ 
۶ همه ور 0“ في بے‎ a 
Permissibly latent personal ......................... ass sssssssssssnss ضمبر مستتر جوازا‎ 
) e 
POrSONRL SASS aA SSAA E OE صمر‎ 
PerSONSL ROUNE  Sualiasialeaald SaelsSa ak اسم صمير‎ 
. a 2 ۰ 
Personal of consideration .......................ssassussasssssssssannssssseeseseeeneens صمىر الشان‎ 
) a, 
Personal Of OPeNINE’ lines صمر نصب‎ 
: ا‎ 8 
Personal of reduction .................. O ORO صمىر جر‎ 
٤ و‎ 
Personal of regularity ............................ sus ssassssssssssssssssesessenssnnnn صمیر رفع‎ 
oz و‎ 
Personal of separation, SUPPOFrt ................assasssssssassssssss ضمير فصل » عماد‎ 
وسو‎ 
Personal of the described noun .........................sssuassassssssssasnnsnss صمير المنعوت‎ 
مه ا‎ 2 
Prominent personal .........................susuussssasuasauesesssesesnssesuasesnesennssnenananens ضمىر بارز‎ 
RetUTAIME PerSONaL. ete ضمير عاد‎ 
. س فوت ت‎ 
Separated PeFSORAL: aida AAAS ضمير متصل‎ 
ي ت‎ 2 
Supposed personal ......................sassssssssassss. le a صمىر مفدر‎ 


Pats OVER (TOSS SSAA DEO REE: عدا‎ 
Passive element ........................... ss sssssssssssssssssssssessnaes EASES مَعمُول‎ 
Passive element (Apparent...) .................sssssssssssssssssususssssasnsnns معمو ل ظاهر‎ 
Passive element (Eliminated...) ...........................ssssssas مَعمُول محذوف‎ 
PANE ACS SE AES ARR OS مفعول‎ 
ADSOIUEE PALERE. . vr SRSA ASE مَفْعّو مطلی‎ 
Absolute pro-patient ھ..............sssssssssssssssenns‎ et نائب ل مَطلَقٍ‎ 
CAUSAL PDALIEBLE EDSON SRR RA مَفعُول لأجله ا له‎ 
Circumstantial patient .„...................asssssssasassssssssssssssesssstssssssseeneesenstnnns مَفعّو ل فيه‎ 
CORCOMILaDE Pallet iain Sea مَفعَّو ل معه‎ 
DIrECE: PAUENL, sehl Sail مَفعُو ل به‎ 
FIRST DALIETIL. AED REARS SA E مل اوک‎ 
OLHETEBALENRES Gandini alReaHaRaa Rs ad آفاعيل‎ 
BONERS a OE مَفَاعیل‎ 
Palleit-fUNCOON eases n مفعو لَه‎ 
PSEC IAOUN: chase Aaaa اسم مَفعُولٍ‎ 
FALE Aas N ERASER SA صراً‎ 
SECON: PALE iain E SS RA a فول ان‎ 
Transitive over three patients .................ssssuuuss: متعد الى ثلاثة مفاعیل‎ 
Transitive over two patients „sss متعد الى مفو لين‎ 
Third PaCIGAL caidas RRA aaa dala ل ل‎ 
Paucity (Letter Of...) sssssssssssssssssssssn حرف تقلیل‎ 
Pause in reading ......................sssssssssssessssseneseensnnnn رقف في ألقرَاءَة‎ 
Penetrate (T0...) ..................usssssssssssasssessssssesssetessstesseesetasesuseeeeueetseeeeetausaunsnntens دعم‎ 
PE CCL(TOFE MSS SAE ENS SAE كمل‎ 
Perfect pDaSt ..........................0.suausssasssssasssassesstssetassestenenesnnsetanensnanenananans ماضصٍِ کامل‎ 
PENIS SESSA REMORSE ASAS رب‎ 
PERHADS iS ORDA RGA OR GEES SAAS عل‎ 


FCAT CSN AS Saeta فقرة‎ 
Parentheses ............................0ssusassssssssssssssssssest eS قوسّان‎ 
POT o O قسم‎ 
Letter of partial opening ....................ssssssssssssssssss حرف نصب فرعي‎ 
Partial substitution ....................... as sssssssassssssssssssssssessee AALS دل جزئي‎ 
Substitution of a part for the whole ..................... ذل الَعْض ش آلکل‎ 
PASS OCS Aaa aaa aa مضی‎ 
Delcient PASE ainsi ماض ناقص‎ 
POSE GE LEO ONE ERS ماض‎ 
Past augmented ignored .......................assssssssssssssassssenes ماض مزيد مجهول‎ 
Past augmented known .................ssssssssssesssssssssssssssssenns ماضِ فريك معلوم‎ 
Past denuded ignored ...................ssssasssssssssssssssssssssssnens ماض مجرد ول‎ 
Past denuded known .„....................sssssssssssssssssssssssnennnns ماضصِ مجر د مَعلوم‎ 
PAS MOON Eee AGES صيعة آلمَاضی‎ 
PASE UES sa ر المَاضى‎ 
FASE VOIDS Aa AG فعل ماض‎ 
PORTE BASAR SA SR Sa ماض کامل‎ 
PIUBOLECE. BESE ARRAS ماض اکل‎ 
PrOCOIRE BASE ee EE ماض ق‎ 
Pass from one status to another (TO...) .................ssssssssssn حال‎ 
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Lette ‘OF OFEINALEY SNES حرف مصدریه‎ 
~90 رت‎ مچoت‎ 
NOUN OPFOR aaah اسم المصدر‎ 
OPRISIRAL. Sana aaa an NOR RS SSE مصدر‎ 
ORISA IE NE MARDER مصدر میمی‎ 
بى‎ 9g ووش ہے‎ 
OE IRAL AOU AS ORES SA اسم مصدر‎ 
#* o F 
Originally ....................sssssssssssssssssssssseenens OOO 1 
OFAC Gilat VASE AOA حلىة‎ 
” : .. ره‎ 2 9 
Orthography of the EaLiF „sss كتابة الألف‎ 
96 E Te س‎ 8 
Orthography of the HaM’ZaT ................sssssssssssssssssssnsnsnns كتابة الهمزة‎ 
0 م ر‎ 
Orthography of the O ...............sssssssssssssssssssssssssssssnns كتابة الوّاو‎ 
J 2 
Orthography of the T .......................sssssssssssssssssasssssssssssstestsnaeseresseenenens كتابة التاء‎ 
سے ر 0 سے‎ 
Orthography of the words ..................ssssssssssssssssssssnenens كتابة الكلمات‎ 
۰ م‎ 
ORE aisha a RESETS عير‎ 
م‎ £ 
Uther -PAUERES  aassosssasdislaii aS افاعیل‎ 
ورور و۴ ۹ے‎ 
Other plurals ................................ la A as جموع اخری‎ 
Oi (EAN sael Sia a AA AS ea سوی‎ 
مھ‎ Ff 
ORES ADAR GROANS CES اخر‎ 
OiRERWISE* nana 1 
#3,۴ 
Of CS O TL aaa SASS ASAS 1 
OUEFOF SS Goad eA RN BSE RS عن‎ 
OUSIDE OE SSSA NESR خلا‎ 
Oufoldê OF Sessional Raa عدا‎ 
OVE SS lG a SS SSA على‎ 
2 
Otter ThEerê. RSA aa SR eG ORR A ۳ 
OvVéP (HERE SASSER SRA GSA SASSO نمت‎ 
ر“‎ 
Oê HORE ssa ao هنالك‎ 
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OPENNESS ELSE SENSES SEGA صت‎ 
Openness of the NOUN ..............4...ssaassssssssssssssssssssssssssssessastesee نضبت الاسم‎ 
OpeinêSS:Of thE VED alae نضت الفعل‎ 
PefsOnal O: OPENID diseases ضمير نصب‎ 
SISO ODENINE ASSAD ER RR عَلاَمة نتصب‎ 
VErD- WIT OPER êNQIRES SSeS Ae فعل ا ت‎ 
YOWEN A: OPO SASSO RSA Ra فتحة‎ 
Vowel a”, open modulated ........................ssssssssssssssssssssssstseseees فتحتان‎ 
Oppose (TO...) 0 ........................4.0400000000 8SS SOSSOUSSEDSODSSSSODSOSS DSRS ارف‎ 
OpPOSIE: Aiea aan SRA aa حذاءَ‎ 
Opposition (Modulation Of...) ....................ssssssssssassssssssnsnsnns: بوت المقابلة‎ 
O A E O DD O م‎ 
O A N O DO اما‎ 
OF RoE ERS e SRA أو‎ 
Oral active element .......................... sass عامل لَمظی‎ 
Oral annexation ............................ us ssssssss sess SSS اضافة فة‎ 
Oral confîrmative ........................ss sss تو کد لَمظی‎ 
Oral feminine .......................... sass “ موث لظ‎ 
OFOERUTOL) sues RSs ae مر‎ 
Alphabetical order ........................sssssssssssssssssssessssssssenn ترتیب هج‎ 
ÊaB’JaD order sss ر جد ي‎ 
Ordinal numeral ............................sssssssssssssssssssesssssssssseee nen عدد رت‎ 
OREM SS AR oS SRA Sa مصدر‎ 
Artificial original .......................sasssssssses عى‎ 3 ey 
Augmented original ...................sssssssssssssssssssss enn مصدر ريد‎ 
DenudedORBIRaL. tasa SASS SAA مصدر مجرد‎ 
Explicit original .................. n مدر صرح‎ 


Interpreted original ......................... sss مصدر مؤول‎ 


O O وا» واها‎ 
GRE SEG SSE ESO ESS ی‎ 
Oh! the witeh ....ssssssassssssssssssssssea یا خنّاث‎ 
Oh! the traitresS 0 ................ssssusasssssssassssssessssekettnnnnn خداع‎ ۴ 
OM YOU WhO aeRO SEM RSA بم ¢ انتما‎ 
O SRE aoa a ASS OS على‎ 
OMS SSNS SESE SESE DER عن‎ 
i E O من‎ 
On behalf of ...................ssssssssssassssassssnnns NS فی‎ 
OM ME CORCAY anastasia AAS کن‎ 
On (hê CONPARY ASAS aS Oa لکن‎ 
ONCE, CS LR O مر‎ 
OME cease SRS أحَدٌ احدى‎ 
0 س م‎ 
ORE: ONS Ela ERE RAS واحد» واحدة‎ 
One act (Noun Of...) ھ.........ssssssssssssssssssssssssnssnens‎ ERS اسم مره‎ 
ODE BODE SSRN BSS فُرَادی‎ 
One evening ........................uussssssssssssssesssssassssenseueasesseneenetetseseteenenseneuensnenen ذات مساءِ‎ 
One morning .....................sssssssssssssssusssssseseesesssessesessenansnen oT صباح‎ ۴ 
OMY. ARSENE E OE SRE EE حسب‎ 
Open (To...) u SS N E OSA NR فتح‎ 
Annulled nouns with open ending ...................s.sssasssssssesssssessssns مناصیب‎ 
ERNE IN ODE SERA ANSON SR e ف ت‎ 
Letter of opening .................... eA ARR SA حرف نصب‎ 
Letter of partial opening ..................ssssssssssssssssssssssanns حرف نصب فرعی‎ 
Modulation of opening .............4..ssassassssesssssssssesessesesssssseasstnnn و ت اللصضت‎ 
Noun with open ending  .....................440asasssssssssssssssssssssssenensseteetnen اسم ت‎ 
Nouns with open ending .„................ssssssssssssssssssssssssssssseeeessennn م بات‎ 
OBEN ELSA ARS SSSR تاصبُ‎ 


سے تھ 
كتابة الواو O, Orthography of the OaEOi .........................s.ssasssssssssssnsnnns‏ 
م ا i‏ 
قسم OA E So ea A SS aS‏ 
ر . ٠‏ 
متعجب منه Object of astonishment ...........................ssussssssssssssssssssenesannnns‏ 
9 5 
= 
معری به Object of the exhortation .........................sssssssssssssssssns‏ 
وجب Obligatory (To be...) .........................sussassssssssesssssssses eS‏ 
ر ھ 7 e e‏ 
وجوبا ODE SOE, ASE SRSA anak‏ 
ب“ بوره ميم يم * ٤‏ 
ضمر مستتر وجوبا Obligatorily latent personal ...........................ssassssss:‏ 
۰ ۰ ۰ . 
إدعام مو جب Obligatory incorporation .......................ssussssssssssss sass‏ 
شغلل Occupy somebody (T0...) ...............................sssssssssssessssssssssssssasenn‏ 
سے © ے !ل 
اشتغال OGEUDAUOIL asadan haaa axaaa‏ 
O‏ ت 2 ص 
انشغال المحل Occupation of the place „sss‏ 
3 هم 0 
مشغول به OGCUPIEN: A SOAR abe‏ 
من OE. E E O SE O O ay‏ 
F8‏ 9 
اجل UF COURSE SAS SARES RS ee a aA‏ 
اي OF ECOUESE: asada ae EASA SARS‏ 
عن OIE N U‏ 
من O E OOO E‏ 
مه ے 
رب ONEN NSR RSA‏ 
و OREN AAR O a E‏ 
1 
اا ON NOE N O DD O‏ 


NOUN GF PISCE.  msienasasa eS اسم مَکان‎ 
Noun of preference .....................sss ssa اسم تفضيل‎ 
Noun of similar quality ........................s.sssssasssssessensnns اسم صفة مشَهة‎ 
Noun of the annuller ..........................ssssssssssssssssssssesessesess اسم الناسخ‎ 
NOUR: Of UME: aes ahe اسم زمَان‎ 
وقش روك ي ص 07م‎ 
Noun prohibited from variation ................... اسم ممنوع من الصر ف‎ 
Noun with curtailed ending ............................ssssssssssssss اسم منقو ص‎ 
Noun with extended ending ........................ssssssssssusssssessssns اسم ممدو د‎ 
Noun with open ending ......................ssssssssssssussnsessaneeneneneuensen اسم منصوب‎ 
Noun with reduced ending .......................sssssssssssssssssnss اسم مجرو ر‎ 
Noun with regular ending .......................ssssusssssssssssssennnn اسم مَرفوع‎ 
Noun with shortened ending .......................ssssssssssssssssssnsnanns اسم مقصو ر‎ 
Nouns of quantity ..............sssssssssssssssnnns E أسمَاء مقاد یر‎ 
Nouns with open ending .....................ssssssssssassssssssssssessanens منصو بات‎ 
Nouns with reduced ending ......................ssssssssssssssssessssnnnn مجرو أت‎ 
Nouns with regular ending ....................... e مَرٴفو عات‎ 
NOouFISTR CEOS) SecA SSS DR أطعم‎ 
AEE e Ea 
Atiracted HUMIRA Sesion عد معطو ف‎ 
CAFOIAAL HUMERAL: vais aaa Sa عَدَد ا صلي‎ 
COMIPOSiCe: HUMES SARA ea عدد مرک‎ 
EE 
Distinctive of the number ................ssssssssssssssssesussesessssserensnansnsenens تمييز العدد‎ 
SOIC RUMEFAL acai AS SaaS عدد مفرَد‎ 
Knotted AUIMETALD aiia aes ARS دد 2 د‎ 
NUMBErTeQ tacit aA ORGS RRR SS معدو د‎ 
NUMER DOU asas anha Re اسم عدد‎ 
Ordinal numeral sss عدد ترتيبي‎ 
NOW ASO ENR A E ين‎ 


Proper noun of genus .......................sssssssssssssseneene اسم علم جنسبي‎ 
Quasi-sound noun .„......................sssssssssssnn ا مشه بالصّحیح‎ 
Reduction of the NOUN ....................ssssssssssssssssssssnsssass eee ر الاسم‎ 
Regularity of the nOUn ....................ssssssssssssssss e ر الاسم‎ 
RElatIVE HOUR: easiest اسم ب‎ 

ES 


i 
ا‎ 
وس‎ 
(: 
Çi 
¥ 
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SOPONOOIUINONEGALNTIOOIDOACIIRORDBCBAVDILODECAVHRBAROAVDOROSBEGASHAADODORORAeSnaneavenNS 


NOTITONOONOLTEOIRODEDTIDOAERAGATDOACLOOABITDOGOAbRIVOnAmSGMNVORAGCORASIDONDOGEREISOSDةةNS‎ 


NoeccanouunEEOnEanOVONOGROQAVCODEODOAOSRORSSGDOSGQAnGSRSOSASASAGNSSnOAnOASR SOSA es 


of collectivity ......................s 
OF EIN SGA ats 


of genus .................... uu sssssssesesssssems LS 


of KaEDda .................. Sees 
of KaENa ...................40 sss 


of manner ....................sssssnn 
of one act  ...................... eee 


of orl1giIn NesassnenacarenacaubadmInenacahanEOROREMINOREOAnVOROTERGSnNIDORESAGANSVEG EASA 


Noun 


Noun 
Noun 
Noun 
Noun 
Noun 


Noun 


Noun 


Noun 
Noun 
Noun 
Noun 


Noun 


3 
o 
1 


SONOSIOTNOAACEAITETDALDVTDOLEAIPOINOREGAVEETOTEGASAVCONSCDERGDGnORORR 


Nesreauenstaneunesneassarrsvrncaleaor 


Openness of the noun ......................assen 
Original noun .........................0 sass 
Patient-nouhn ...................... sess 
Personal noun ...........................ssssssssssse 
Personal of the described noun ........................... 
Plural noun of genus ............... esse 


PTOPer NOUN: lsat 


ی ا ق ٠‏ چ 
نكرة مقصودة عير موصوفة 
ص = 
لا سما 
SEE RES‏ 


NOCANRY aati 
Not at all ................................... ns. 


Not described indeterminate 


(Intentional...) 


Not excepting .............................. 
Not preferred .............................a..... 
Not... to abate .............................. 
Not to be ...................... sass 
Not... to cease  ..................ss sass. 
Not... to desist ............................. 
Not... to finish ..... 
Not to speak Oof ............................... 
NOL VEE ASRS GSS 


Noun ..................asssssssssssnsssssssesesses 


Agent-nOUun ................4.usssssssssssssssasnn 
Allusive noun ..................sssn 
Annexed noun ...................ss ussa 
Annexing NnOuUun ............... susan 
Attached nouns ..................sas. 


Augmented noun ................... ss ssusauss 


Circumstantial noun 


Compatible of nominalization 
Concrete NOUN ...............ssusssssseenens 


Conditional noun ............................... 


Confirmative noun 


“NE BAUVE xoi aa ASAR E SRR لات‎ 
2 ے وہ ورور‎ 
Néglecled TOOL ieee حرف مهمل‎ 
مه‎ 
Neutral ...............................0002006SS SSS SSSR DSSS عاطل‎ 
و اا‎ 2 
Neutral letter .............................0.s.uuuuruassessunssuesessesenssseseneesensnaenenesenstene enan: حرف عاطل‎ 
هك رت ا‎ 
Neutralized verb 0 ..........................2002s SSS فعل مکفرف‎ 
e e ‌َ 2 - 
Neutralizing letter ............................ssssssssssssssesss حرف کات عن العمل‎ 
EE a O O 
2 0 ~~ 
NEVE (E UEUEO) SALE SESS RSS عوص‎ 
NEVER (PISS . ASS OLESEN eae AG قط‎ 
© » ° 
TENET LA SE a نسعهك‎ ) 
r 
Nine hundred .................................0000000000 0SS SSSR نسع متات‎ 
۰ وعم اوه‎ ° 
Nine hundred thousand ........................ssssmsssssssssssses تسعمانة ألف‎ 
٠ ۹ 2 
Nine thousand ..............................000000 SSNS SSSR الاک‎ 
و ت ي 9 سي س‎ ° 
Nineteen .........................0susssssssssassssss sees ٥ تسعه عسر › تع عسر‎ 
Nineteenth ......................0000000sSS SSS SSS تاسع عشر » تاسعة عشرة‎ 
2 9 0 £ ت‎ 
Ninety, the ninetieth ...........................sssssssssssssssssssusenns تسعون ) التسعون‎ 
0 سي هھ ل‎ ° 
Ninety-nine E SA Se SA Sa نسعه وسعولں‎ 
a 
NEDO SAR ASA EEN ANS LSa تاسع » ناسعة‎ 
ND AE al a ESS ES Saa >| 
a ¥ 
No doubt .............................ssssssssssasssssssssssssssssssstanans a a اجل‎ 
۴ ف لم ”ر*:‎ o” 
Non-annexing L...................susssssssssssssssssssssssessesuseenessstnsetes essen عر مصات‎ 
ت ور م‎ E rt 
Non-certified exclusion suse استنناء عر موجیب‎ 
۴ ر سەم © م‎ 2 
Non-intentional indeterminate ............................auu.. نکر ة عبر مقصودة‎ 
0 ۰ ® E م یر فو پوو‎ 
Non-linguistic composite ....................sssssssssssssssnss مر کی عىر کلامی‎ 
e e I 2 We O م‎ 
Non-linguistic composition .......................sssasssnss تر کیب عبر کلامی‎ 
e وو 9ھ‎ © . 0 
Non-transposed distinctive L....................sssssssssuns تمييز عبر منقول‎ 
OE E LS SR O E IR NE لم‎ 
E O O O LD O - 


N of protection ........................u.susssssssssssssasssssessasesessssetsestsatesaetee an نو ن آلو قابة‎ 
Ee حکی‎ 
NaN, ASAE RASS A ARS Saa حکاية‎ 
Narrative of the isolated .....................4...assssssssssssssesssssessssessssesenes حکاية ألمفرَّد‎ 
Narrative of the sentence .....................sssassassassssssssssssssassssssssests حکاية الجملة‎ 
Pronounced narrative ..................assssssssssssssessessensssssssssesenenseseenenseesenens حکاية ملفو ظٍ‎ 
WILLE HAfTALIVE SSL RRS a حکاية کہ ب‎ 
NaAUOGGANY iia eT ن‎ 
NBME SSSA aa E نوع‎ 
NEA NERE SARS قر یب‎ 
Necessity (Modulation Of...) 0... تان آلضرورَة‎ 
NESANOR insa dae SERA فی‎ 
LaE of generic negation ..................... ss assssssssssssssssssssns و آلنافية الج‎ 
Leter OF HEBALION. . reese ف‎ 
NEBA sae llna saete iS هنف‎ 
Negative article Sass دا نف‎ 
Negative sentence ....................4.uaauusasuuoseseveueavserstessetesenenesstn Ed فيه‎ ll 
EC AUINE VEDE ESMA asEAamaRAS Ei فعل منفی‎ 
NEEAUVE cl n SS OS E م‎ 
NEG AVE SES LL EE A O Sa ان‎ 


Morning and evening ....................sususssssssssssssssssssesussssarnsussnseanann صباح مسا ءَ‎ 
MOIPRHOIOEY SSS ES صرف‎ 
MOSTE OEE SSSR A SAS غالا‎ 
MOONE (TONY Seana kece ر کی‎ 
MOR SACS A SSAA TARR AS فو‎ 
MOVE (TON SSS oe aa ESE a حَرَك‎ 
NEUCE EGS SSSA SSRN Sa [ کت‎ 
MI SAE RE aS SS ي ( ا(‎ 
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Minimal sentence ................................ sss جمله صغر ی‎ 
e س 0 مرکم‎ 
MIRDNOPF DIU OOS SRR aE جمع وله‎ 
Mix (TO...) SMOINIVOCOVEVONEANOQGAAQGIVOVPYNILONDONCANOGEORCCRAAVOCVEDIDOLELANAGGOCQGAGADARAAAKKVRNGRAVEGVErrerreeneneerrenvIrveuvervenveneanccanss لف‎ 
ر ست و ° ي‎ 
MIXêd EOMPOSIEE: sisal مر کب مز جی‎ 
MIXed EISELE. SACRE ERE لفيف‎ 
E 
Mixed joined ......................... sass ss sss ase SSSR لفيف مھرول‎ 
0 مھ‎ ۰ ٠ 
Mixed SeDATALEM. ieee rasa لفيف مفروق‎ 
MOdAl VED asena aes فعل مئال‎ 
MOOUIRHON. Sessa ADELA قنوین‎ 
و‎ 
MOQUIOEE aida منول‎ 
۰۰ ود و س‎ 
Modulated HaM’ZaT .............................sssssssssssssssssssssssssssssssnenans همزه منوده‎ 
ق ق ا ق‎ 
Modulation of compatibility .................. sese تنوین التمكين‎ 
3 ف‎ 
Modulation of compensation ...................ssussssssssssssssssssssssnssnsns تنوين العوض‎ 
ےه ل ت‎ 
Modulation of indetermination .....................sssssssssssasnnss O E 
4” ا تو‎ 
Modulation of necessity „.................usasssssssssssssssssensssssssannns تنوين الضرورة‎ 
: ا ق‎ 0 
Modulation of opening ................ O E aT تنوين النصب‎ 
E 
Modulation of opposition .................4..ssasssssssssssssssssssese enn تنوين المقابلة‎ 
ص ر‎ 
Modulation of reduction .....................usssssssssssssssssesesesee ann تنوين الجر‎ 
o و‎ © 
Modulation of regularity .„....................uusssssssssssssssssesenns تنو الو فع‎ 
MOLEC iSi AS حن‎ 
2ه‎ 
Mood of the verb ................................ssssssssssssssssssssan صيغة الفعل‎ 
MOTO Nl RE ST معنوي‎ 
ےو‎ 2 
Moral active element .............................. sss عامل معنوي‎ 
Moral annexation .............................. susan اضافة معنوية‎ 
ٍ 0 ا و ت‎ 
Moral confîrmative ..............................ssssssssssssssssssssssssnsnnn تو کد معنوې‎ 
u O # ر ت‎ 
Moral feminine ..................................s.ssssssssssssssssssssssssssesssseesnann مؤنت معنوی‎ 
٣ اھ‎ 
™ # 
MOFEOVEE SMEARS RAS e Sa ۳ 
r 
MOFEOVEF ncaa Rana نمت‎ 


MEAL CTOY aaa see عنی‎ 
Measure (TO...) SeraVanNOCEOALEANOADAQOLAVGOHOGOPTLTEVODADDOTATNIARRSASASS HANDE onerrnedvirerrsrrAtvarsirvovavrnrvetnenrneanvarrs قاس‎ 
Empirical measure L...................sssssssussssssssssssesesssnnn وزن سماعی‎ 
MESURE LASS ERS وزن‎ 

ا س د e:‏ 

MEeRSUTEQUAAEIOS: sae وزن» مقادیر‎ 

£ ع ا ع و 

Measures Of NOUNS L...............sssassssssssssssssssessesessessseseseeeetenun اوزان الاسماءِ‎ 

o F‏ م ص ے 

Measures of the augmented verb .......................ssssssssssasssssnesens اوزان المزيد‎ 

ا 

Measures of the superlative „ussa اوزان المسالغة‎ 

e r 

Measures Of verbS L....................sssssssssssssssssssssssesesnseesnenenen اوزان الافعال‎ 

Methodical measure .......................40.ssssssassssssssesssssessesssees se وزن قیاسی‎ 

م 

Quadriliteral measure .....................asasssassssssssessseseessseas وزن رباعی‎ 

0مي م 7 

Quinqueliteral measure .......................sssssasssssssssssesesssessstsesessssnsesetenseesstss وزن خماسی‎ 

9 ورس 4 

SEKILIEFAL MEASURES. ana وزن سداسی‎ 

ص 

Triliteral measure ........................sasssssssssssssssesssessessessseseseasaa ns وزن تلانی‎ 
Mediate (TO...) ........................0 sss usussssssssssssssasssssstassanssesssssastssassêsêsese OE وسط‎ 

AMI ea Sa Saa A Raa وسط‎ 

° ي ور ےت 

Mediüm EENUS SNUG aE جنس متوسط‎ 

e 

MIOQIE OSA SSA SAGAS متو سط‎ 

ر ت 

Middle of the word ....................... a sssssssssssssssssssssssssses وسط الكلمة‎ 
MEC ETO NLS O ODN لقی‎ 
. 0 1 2 aT E 1 
Meeting of two quiescents sss. التقاء السا كشن‎ 
Men UO IO: ase Saa SERNA ذ کر‎ 
و‎ 
MER UOMEU, ilasciaE SRAaaEREOSS مذ کور‎ 
. ٠ م ص‎ 2 2 
Mentioned included sss مستئنی منه مذ کور‎ 
MEIROGICRE E Ra فیاسی‎ 
2 2 ا 0 مو‎ 
Methodical HaM’ZaT .....................ssssssssssassssssssssssssssessseneneennenn همزة قاسة‎ 
Methodical measure ....................ssssssssssssssssssssssssssssssesenenenn وزن قیاسی‎ 
E 2 € 
MIO: LS NACA LAE E الف‎ | 


Made definite by Ëal’ „sss معرَّف بال‎ 
MaE ÉaF’ RaLaHu sass ما أفْعلَهُ‎ 
MaE and its sisters sass ما رَأخْرَاتها‎ 
Major plural ........................sssssssssssssnssesekett SN جمع رة‎ 
Make a beginning (T0...) ............ E E بدا‎ 
Make allusion (TO...) ..........ssssssssssssssssssesse کے‎ 
Make conditions (EOS ASSESSED سَرَط‎ 
Many Aas .............sssssssuns. E a رب‎ 
ا‎ 
Mark of continuity ............................ssssssssssssens علامة التابعسة‎ 
Mark (Question...) ............................. E SR a. علامةً [ تة ۶ م‎ 
Marks (Quotation...) 0... علامة آقتباس‎ 
Masculinity .............................s sss تذ کے"‎ 
Figurative masculine ........................000 0SS مک مجاز ي‎ 
Intact masculine plural .......................ssassssssssssssn جمع مک سالم‎ 
MaSCURE. dvoid ASS ا‎ 
Real masculine „.........................ssssssssssssnsssssssssesss senses مذ کر حقیقی‎ 
Maximal sentence ............................... assesses جملة کنری‎ 
MAYBE EDDA SR رت‎ 
May) SS SARA AES لَعَل‎ 
May it not please! ...............................020000 sss SSMS SSSR معاد‎ 


Letter of separation ........................... susan. a حر ف تمصيلٍ‎ 
Letter of signification aR حرف معنی‎ 
Letter of similitude .....................................sssussssssssessesesssnasneneeetens حرف تشبیه‎ 
Letter of sollicitation ...............................s..sassasssssssssssssssssssese حرف ترج‎ 
Letter of stimulation ..........................sssssssssssssassessssessnanen حرف تحضيضٍِ‎ 
Letter of surprise .........................sassusussussuesasnesssasasatsse anketa حرف مفا جاق‎ 
Letter of the imperative ..............................ssuuussssssssesesssenassssseseseseseennnn حرف مر‎ 
Letter of the Q group (Lunar) ......................s.sssssssssuussessesnasns حرف قمر ي‎ 
Letter of the X group (Solar) ..........................asssssasssssssesassnsns حرف شمسي‎ 
Letter of variability ................................ssssssssssssssssssssussasssnsnnten حرف تصر يب‎ 
Lêlê Of WIS ois ASAE AAAS حرف تمن‎ 
Letter similar to LaY°$a ......................4...ssusssssssssssensssnsssnsnnns تلش‎ Rr حرف‎ 
Letter similar to the verb .................................. susan. حرف مشه بآلفعٌل‎ 
LE OOF SEEGER RACERS رفع‎ 
Light N of confirmation .........................u suas نو ن التو کد آلحَفيفة‎ 
CE O yS ك‎ 
LE o کان‎ 
Limited circumstantial ..................................ssssssssssssessssssnnsnnns ظَرٴف محدو د‎ 
Linguistic composite ..............................ssussassssasssessssssenenesenrnaannns مركب کلامي‎ 
Linguistic composition ..........................0usssasssssansssssessssnen ر کیب کلامي‎ 
LISE ESS esas AES سماع‎ 
Listen (TO...) ...............0.0ssssasasseesnasneneanasanensnakakaskek kekeê e سمع‎ 
LIS(ERIRE: LASS RADNER: E سمَعا‎ 
LOOEBE (LENE SASS i SR RASS E سکن‎ 
Long ÊaLiF sss ...... آلف طویلة‎ 
Linked exclusion ..............................sasssssssssssnssssseenaennen E آستشتا! متصل‎ 
Lunar (Letter of the Q ErOUP,...) ...................sussassusssussunens e حرف قَمَري‎ 
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of exclusion ...................... sss حر ف انا‎ 
of exposition ..... EER AS حرف عرض‎ 
of feminization ......................ssssassssssssssssssseeas حرف تأنبث‎ 
OE HARI” SRR SR حرف غا ية‎ 
0 TL حرف استقال‎ 
of inauguration ........................sssssassssssssssssesssnns حرف استفتاح‎ 
of IMtePdICUOR si aaa eg حرف نھی‎ 
of interpretation ......................ssssssssssssssssssssssssesessssssnnns حرف تر‎ 
of interrogation .....ssssssssssssssssss حرف آستفهام‎ 
of introduction .........................ss sss حرف ابتداءِ‎ 
of lamentation .........................sssssssssssssssssssssseens حرف ندب‎ 
OF AeEAUON GRR a حرف فی‎ 

~2 e 

f 

N o 2 حر‎ 
of opening ...............sssssssssssssssssssasn E حرف نص‎ 
of originality .....................ssssssss a حرف مصدر ية‎ 
of partial opening ......................ssssssasunn حرف نصب فرعی‎ 
of DAUCNY madsen حرف تقلیل‎ 

. ےه 2 ا‎ 
OF PIRA eA aS 2 
of premonition ........................ssssssssssssssss sss حرف دنه‎ 
of profusion 0 .........................s sass e حرف‎ 
of protection .................sssssssssssssssssssssensenesnn حرف وقاية‎ 

TO 
of rectification  L...................ssssssssssssssssse حرف اضر اب‎ 
of FeOUCHOR aaa saê حرف جر‎ 


of TERE: Lire Aaaa حر ف ندیم‎ 


of rejection ...................... E O E . حرف ردع‎ 
of restriction .....................sssssssssssss حرف استدرّاك‎ 
of SAREOON: ie ARS حرف جزاءِ‎ 
OF SEIECOON sSNA حرف تخت‎ 


Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Lelie 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
. Letter 
Letter 


SUVEIVCEOALODEOIDODIEQGECANODEOPICLCGEOGECADODEQONEQGLOLECICONCATOSTDOTOVEVACOVAAQGLAQGDLVOQGLOCCONVONOTONIrIY 


letter 


Sharp 


Sibilant letter 
Slack letter 
Soft letter 

Solar letter 


Sound letter 


Uniliteral 


Ventilated letter 


Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 


O O O حرف صفير‎ 
O E خرف رخو‎ 
2 
RSE SRSA EOE SG حر کک لين‎ 
SSR DEAS حر ف شمسي‎ 
SERE REREAD Eba حر ف صحیح‎ 
ا‎ 
Triliteral measure ..................s.ssassssssssssssssessesssssssssssssasesenasesse وزن لاني‎ 
o A احاد ي‎ 
N E O LD حر ف هاو‎ 
of allocution ........................ asas حر ف خطاب‎ 
of answer sss حرف چو‎ 
of astonishment .........................usssssassasssssssssessesesseene حر ف تعجَّب‎ 
OF AFACUON ESASA حرف عَطف‎ 
of augmentation sss حرف زا2‎ 
of authenticity ...............sassssssssssssssssssssseann حر ف تحقيق‎ 
OF CBI SESS SSE SR SES حرف نداءِ‎ 
GE eaUSANY Sise ف تعليل‎ 
OF CICUMSTNRCE SESSA حرف ظرفية‎ 
of concomitance ...................ssssssssssssssssssesessseeenenn حرف معيةَ‎ 
of condition  ......................ssssssssasssssssssssee شرط‎ 3 
of confirmation ......................... sss حر ف تو کید‎ 
of conformity ...................ssssssssssssssssessseseneens حرف مضارَعة‎ 
of construction ..sssssssssssssenssss E حرف‎ 
oC defecUOoN SARs aS حر ف عله‎ 
of definition ......................... E OS حر ف تعریف‎ 
OE dei Alas ENS حرك جحر دِ‎ 
of distancing .......................uussssssesusssusssssssesatesnesrsersteasesaatns ف بعد‎ 
OFCElSIOR. SNS حرف جزم‎ 


SanveDrEtANOAVEQSLSIAAVAARADDRDALOCADAGAADAGIDADeanasaansvarnetvarvas 


SecvesteseanvansaseoaeosresvanannnavanaaraecaanvanraveevarcasvavvabvevendétOibo# 


FONIDAIREDATAQEQAPOOVOCGVVEVORVVbOARO 


¥ensreosseonatvensvavrconveva 


WueBuDDALEDIHOCAAUANIAODOTOON 


NEQAVFOOVTADHEDALBADAAROGONSODPSGAGEVvEnecevantaboaruarn 


seunauuEVOVCTOVOVAROVAMLOVOOIOCAVOVOSOVEVObDOVObanvevvEevdêdvantuivervatvevenrs 


#0sttesebcassaesaanaananveraeora 


Qwadvestisassraraasaaraucakenes 


LE Maa 
LEVCS EO ASRS 
Letter ............................sssss sss 


Alphabetical letter 
Analysis of the letter 
Annulling letter 


Augments of the quadriliteral 


Augments of the triliteral .......... 


Biliteral 


Denuded quadriliteral 


Denuded triliteral ............................... 


Depressed letter 


EaB’JaD letter .....................aasssssssesssseseseeennnan حرف ابجدي‎ 
Elimination of the defective letter ......................... uu... خذف حرف العلة‎ 
EX{ENQAEG IEE venan GSAS حرف مد‎ 
E OCIS IEEE sii AS EER ر ف معجہ‎ 

a 8 
Guttüfal lete iade eat E 
FIAT IEICE SSE GSR AS SSE SS رف شدید‎ 
EUNAF ICCC iade ARAS حرف ق ي‎ 
NeBlected ECE: iS SRLS حرف ممل‎ 
NEUEEALIECLEE 1 Eonar e DAS حرف عاطل‎ 
Neutralizing letter .„...................sasssssssssssssssssssenss حر ف كاف عن العَمَل‎ 
Quadriliteral measure ...........................usssssssssssssssassassssessstsasn an ) رباعی‎ EF 
Quinqueliteral measure ..........................ssssssssssssssssesssssesenssessn ورن خم س‎ 
RAISE IEEE. malen ESRAR خف مستع‎ 
Sexlliteral mMeaSURE use RSet SS 


L. (DERECUVE IES FS Se ca A See RD acti معتل آللام‎ 
LL OR OORT ASS AGRE eA ESR لام الجحو د‎ 
LaE of generic negation ................................ssssssssssssssasnenns و آلنافية للجنس‎ 
LTO E نقص‎ 
Lament (TO...) ......................000000000SSSSSSSSSS SSSR نداب‎ 
LAMIENCSUO . SSS SSR USES aS ا‎ 
CAMERA iD ESERO SA taa م ب‎ 
0 o 
Letter of lamentation: ssa حرف ندبه‎ 
Last: ION UME (TO). aaa EARS زمن‎ 
Last (TO... as IOng aS) -................sssssssssasssssssesesesesessseneeeee ee م دام‎ 
Latent pefSOnal ..............4....sasaeaisnsninatesasenstssss iets laan ew ضمير‎ 
Latent personal obligatorily ......................................... ضمير مستت وجو ب‎ 
LAO N SRE SAAS SERA Saa س‎ 
LAE ESE ESER DAS سَوْف‎ 
LAVAGE SSA SERRA حمداً‎ 
LaY¥’°Sa (Letter similar (0...) ...................... sass حرف مشه بلس‎ 
LER ONTOS... RAE EASES ESSA ا‎ 
LORD LAY aa laa Bx a Ea تعلّم‎ 
LCOQVE (LOL REARS RSE SaaS ترك‎ 
LEY, O O O O o شمال‎ 


K of allocution .......................ssssssssssssssssssssssssseseseeesnsaeennnann کاف الخطاب‎ 
KUED SS SARS ESA AREER کاد‎ 
ے ےک مص کے‎ 
KaEDa and its Sisters ..................ussussssssssssssssssessssesssessessenenanns کاد واخواتها‎ 
0م کا م‎ 7 
NOUR GF KOEDG SiGe ae اسم د‎ 
س مھ ک ت‎ 
Piedicalê 0E KaEDE cdimoamdeaRSAa eaaa خر کاد‎ 
ا‎ ۴ 
SISTEFS Of KaEDG asada Aaa اخوات کاد‎ 
KUEN tiated SARS کان‎ 
س ت ر سے کے‎ 
KaENa and its sisters ................s.sssssssssssssesesssssasssssessssssnn کان واخواتها‎ 
ا‎ 
Noun of KaENd@d .................... a.s. EY ل‎ 
PrEedICALE:Of RAEN SRSA SSSR حر کاں‎ 
ا ت‎ 
Sisters of K@GEN@ 0 ...................sssssssssssssssssstsseessseststeesesess senan اخوات کان‎ 
Kind ....... EROS OER bE Oa 
ت وه ف‎ 
Knotted numeral .................................. ss sssssssssssssssssssssssssssaeanens عدد عفرد‎ 
Know (TO...) SAQUCGQGORGCBGUGECGAGTaACSOnuORAGCAGQGRCCACGGCODGCRCCGCGRAGRGOQGLCGLCCECVTEONLTPDIPEAVPIIVSPVENDAVRACALCCGCCLECACIALNCANCVODNSAGAbAA“ علم‎ 
Know. BDV EXDENENCE (TORN. alen حر‎ 
ت م‎ 
KIOWA: ASS ASRS aR RE RO A معلوم‎ 
س 2 م تت ي‎ 
Known augmented past „assum ماض مزيد معلوم‎ 
م‎ o ي“ و‎ 
KNOW CORIO. Sia SE ERS مضارع معلو م‎ 
ا ر تمص روم ي‎ 
Known denuded past ...............sssssssassssssssssssssussusesasnsnens ماض مجرد معلوم‎ 
س و فول دو‎ 
Known verb (whose agent iS...) „sss فعل معلوم ( فاعله)‎ 


Join (To...) 


مو اه م 

صلة الموصول Bond of conjunction ..............0.ssssussssssssssssssssssssssesessenesenenntt‏ 
ت ا ق 
موصول مشترك Common conjunctive L..............ssssssssssssssssssesseeetsennntens‏ 
© ر . . 
موصول Conjunctive ...................... E‏ 
هوهي رټ ر ت 
اسم موصول CoNJUNCtIVe HOUR sessed aaa‏ 
قرن TOI TOA) SAS RESEDA‏ 
س م م و 

Mixed Jolnéd QAEfECLIVE SGA ei میف مفرول‎ 

ص وو ا ۰ " 

JuMaL numeration .........................sssssssssssssessssssssseeaeseenn حساب الجمَل‎ 
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Isolated (Narrative of the...) 0... حکاية المفرّد‎ 
Isolated numeral ............................. sss عدد مرد‎ 
Isolated predicate ............................... sess خر مفرَد‎ 
Isolated status .........................ussssssssssssssse e حال مفردة‎ 
It has its place ..............................2000 sss SSDS له‎ 
It has no action ............................. sss ل عَمَل له‎ 
It has no place .......................... sss له مَحَل له‎ 
IS RE Ae EDERAL 4 
O EE اياي‎ 
IIS HOE ceca Saas له یون‎ 
I: HOC EAN ANS aa SA لات‎ 
HIS SDE: ate RESA ESGAA اھا‎ 1 
It is they (dual) ...........................ssssssssssssssssssssseesessess see اهما‎ 
It is they (fem) ........................0..000030 SSS SSSR SESS LELE اهن‎ 
It is they (masc) .............................. SA SASS اهم‎ 
EIS WE aR NESE OSS اانا‎ 
It is you (dual) .......................... sss اباکمًا‎ 
It is you (plur. fem.) ......................000 sss إباكن‎ 
It is you (plur. masc.) ......................00 SSeS SSS ایا کم‎ 
It is you (sing. fem.) .....................ssssssssssssssesssesenssee tse اياك‎ 
It is you (Sing. MaSC.) .....................00008 SSSR إيّاك‎ 
It may be ..................... sess RE عل‎ 
Its place in the analysis ...................as. ر من الاأعر اب‎ 
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Interpreted, root to befall ......................s.ssssasssssssssssssssssssnnnnu مؤ ول اصله ال‎ 
Interpreted as if it were derived ...................................... مو َل ب‎ 
Interpreted as if it were explicit ............................... re مووّل ب لصر‎ 
Interpreted original ............................sssssssssssssssssssenn مصدر مول‎ 
InterFOEAOR Sodas AE آستفها م‎ 
Denying interrogation .........................asssssssssssssssessansssssnsns nnn آستفهام إنکار ي‎ 
IAEErTOSAUIVES. Hinan RSS NaS هَل‎ 
Interrogative NOUN .......................asssssssassssssssssessstssessnseeentessns اسم استفهام‎ 
Interrogative sentence ھ..................sssssssssssssssssssssnsssnannesnn جملة أ تفه مه‎ 
Letter of interrogation ......................ssussassssssssssssssssssesnsss ر أستفها م‎ 
1 EO فی‎ 
Introduction (Letter Of...) ..................ssssssssssssssssssesssssssnn حرف ابتداء‎ 
Introductive sentence .......................... sss جملة إبتدائية‎ 
Invariable sss عير متَصَرف‎ 
Invariable circumstantial ...............................asasss َف ع مُتَصَرف‎ 
Invariable noun ................................ sss sssssssssssssssss n اسم عر مُتَصَرٴف‎ 
Irrational ..................................uunsxsssanscsesanssdenenetkrseniureesensrrses senan ر عاقلٍ‎ 
Irrational composite .......................sssssssssssssssnns کت ع عاقلٍ‎ 
Is it? ............ O O O E O SS ا‎ 
TEIEROS SLSR aaah aa له‎ 
ISICON. E SSS AEDS RES اَم‎ 
yd EDT ألا‎ 
E O O o اَم‎ 
Isolated, root to be alone .................s.sssssssssssssessssssssesnss ... مفرَد صله فر‎ 
NSOIAEU, i URS RRS mE مفرَد‎ 
Isolated called sss منادی منفرد‎ 
Isolated (Distinctive of the...) .................sssssssssessss E ف آلمُفْرّد‎ 
Isolated genus ..............................0. ss essssuuasiaettesnencsniesneate tasters جنس مر د‎ 


OTT OTT TTT OTT OTD 


۰ ممه سوي لك e‏ 
نكرة مقصودة E‏ 


a 4‏ 2 - م ته ۰ه 
نكرة ممصوده عر موصوفه 
س 2 
o2 E‏ 


Derived indeterminate ......................... snna 


Indeterminate .......................4. sss sssss sass 


Intentional described indeterminate ......... 


Intentional indeterminate .............................. n. 


Intentional, not described, indeterminate 


2 “ 

Modulation of indetermination .....................ssusssssssssssssssssssesenns وين اکير‎ 

ق ەر ۹ ور ے : ء : 

Non-intentional indeterminate ...................ssssssssssssnsss نكرة غير مقصودة‎ 
IHOICAUONN <a Aa RASA دلالة‎ 
وي ت که‎ 
IARC BOG ata aE SiS اسم جامد‎ 
ليو ت و‎ ©9 + 
IneRt VEE eR a قعل جا‎ 

۳ 2 مو 
جنس سافل Inferior genus .........................0.sussssssssssssssssssssssssssstetsasssss tte‏ 
حر AION (TOF Sees a SE aa Saa‏ 
و ° ص e‏ 

MIO UON anaes SSO SRE SS 

Initiate (TO...) searencanacnubAGPOIEDISEITOSVOTPHODDDEOGEAADEABESSEOBASKERESHRSTRSSRADenessneanenvenenneananenveneenensenevennarse سرع‎ 
»تم لم‎ 
Verb of initiative „sss قعل شر دع‎ 
ESTE OE: SEROUS NGS SEDER SR من‎ 
Intact (To remain...) .........................2.00000000 06S SSS SESS BESS سلم‎ 

© مو ت و سرف _ 

Intact feminine plural ..........................a assesses جمع مؤنٹ سال‎ 

سے 0 ل“ اهو رف 

Intact masculine plural .........................ssssssssssssssssssssssssssseensen جمع مذ کر سالم‎ 

O‏ فو سرو 

Sound intact verb 0... فعل صحیح سا‎ 
TOLER (DO aaa RSA ASAS فصد‎ 

سے س س اھ لاه د ن 

Intentional described indeterminate ..................... نكرة مقصودة موصوفة‎ 

سے س ی ا س : : 

Intentional indeterminate ..........................assssssssssssssssssssssannsnannnns نكرة مقصودة‎ 

2 سے 2 لے 2 0٣‏ ر ے9 ل ويم چ 8 ۰ 

Intentional, not described, indeterminate ةږصوgم‎ رıغ نكرة مقصودة‎ 

ا 1 

Intentional StatU aaa حال مقصودة‎ 

9 2 مھ ل لے ۰ ٠‏ 8 

Non-intentional indeterminate .......................sasssssssssssans. نكرة غير مقصودة‎ 


MIRAT CORSE auc E SS AEE ae إذا‎ 
Fi (HE PAOLO: Sa ER SSSR S س‎ 
IH: hE PELEN SSRN SESS GE eS سوف‎ 
i: hE TFRUFE acorn aaa قد‎ 
In the morning ..........................0..ssususscrsuusvtenesesseaesuestansasneneantenenennasesensnestrnetns ضحوة‎ 
In the presence Of ...........................20.usussuvuususeseresesevesnnasssaenasesanas nesses ETE لذن‎ 
In the pfeséncê OF aaa aaa ah لدی‎ 
Iii lié PERE OF aes EUS ES SAS SASS وراءَ‎ 
E VIE O a ل‎ 
ii: WIRA MOT SSSR SSA GOES: أ ن‎ 
In whatever Way ...................sssssssssssssssssssssssesesssseesessseeenns aA کىفما‎ 
In which ..................... O O OG O فيم‎ 
E a عبر عامل‎ 
Inauguration (Letter Of...) ...............sssssssssssssssssssasssesanss حرف [ تفتاح‎ 
Inclination, root to incline ..................... sass إمالَة أضلة ال‎ 
ر = و‎ 
ICO SALES GRR نی هنه‎ 
Incompatible ODE متَمَکن‎ # 
Incomplete conjugation .......................ssssssass تصر شش عبر تام (فعل)‎ 
Incomplete variability ................................ss asas تصر ف عبر تام‎ 
Incomplete variable ....................................ssssssssssssssssssns متصرف عبر تام‎ 
Incorporation, root to penetrate ...............sssssssssssssssnnsns إدعام ا دغم‎ 
InCUMDENC UDO SSSA SAARLAND AS على‎ 
MIO O O ان أن‎ 
Indeed L....sssssss e لل‎ 
IHOCEG SLL ARGGAEANALESSA DESE ER RS RA NSS جير‎ 
IMOUEEG. SSNS aaa ESRA قد‎ 
IMOCE. US E Ra Oa ORR ل‎ 
Indeterminate (To render...) ................... ss sssssssssssssssssssassssessassesseseeens نکر‎ 


weanennecucaDbaababaatorvrviorer 


sansaivranervanesveacanennena 


NEOAPANCODANCGGAREGGDGGnnAre 


i 3 O: 
8 


seaucuonateiersvetvsre 


Imperative MOOM: isis 

LMDECA UVC VEE SAR SSG AR 

Letter of the imperative .„..................... sass 
e o EO 
Impossibility (BY...) L.......................ssssssseeee n 
Improvised ............................0.s susan 
IRE O a a 
I OG O TS 
N ARNOT ARS e aE 
E SR SESE aS 
IN CERSE - ean Resen bE 
IM CRRFEE ARRAS AGE ea Genie 
In company Oof ...........................0sussssssssssssssssesssssssssetnnnnn 
In comparison .........................002s sass SSS SSS 
In consideration of, root to watch Over ..................... 
In consideration of the place .................................... 
In consideration of the pronunciation ................... 
I FON OF: xStack 
IM FORCOF aies Sa 
IM (ONEIDA sla 


In order ...........................00.05000000000000SSSSSSSESOOOOOOOSEEES EEO EULER 


IM BIACE MADARA Resa 
IM DIACE OC LESAN SSS 
In replacement ES SS SS 
lû §üêh a WY lea ae 
In such a way ......................... ss ssssssssssssasessneeteeseenatee tn 


In that case .............................sssssssassssssassse sese 


1 OOOO NOR أا‎ 

م 
ت E a E A ONSEN St‏ 
ب TFT SWEAR OVS RS aR ERS‏ 
ب FE WERE DVS Sala RE E‏ 
ل N n E‏ 
اذا IE A‏ 
3 
أ EE aD GT‏ 
ه ه 
ان IE oR E a Da E aS‏ 
5 
لو If Contrary to FACE esasa RRS‏ 
لوما TEE Wene BOF iss aa sa‏ 
ال TEAC sesa SE LSS Sea SS‏ 
لىت E oD‏ 
جهل TERORE IOS) assassins aR‏ 

و 2 مه سے 0و ت 

CORON ERO sae مضارع مجهول‎ 

سے ەم 2 : 

IEROTEN sara N AAAS SSSR EAS مجهول‎ 

o :‏ فور ك ~~ 2ور : 

Ignored verb (whose agent iS...) ..........ssusssssss. فعل مجهول ( فاعله)‎ 

4 ه* م و ب بور ك 

Past augmented ignored verb .................sussssssssss. فعل ماض مزيد مجهول‎ 

O‏ سرش 0ور ت 

Past denuded ignored verb .................sssassssssssass. فعل ماض مجرد مجهول‎ 
Tiiacinéê (TO) SSSR AAS Eta RS a ال‎ 
oF 
TmipéraUVE: A SAREE Aaaa امر‎ 


HOWEVEF ali SRSA aaa أ‎ 
HOWEVER Salo EA Eases: بل‎ 
However EO ONE O OES لکن‎ 
HH OW OVE e SSA aA کن‎ 
Hundred ............ E EST منَةء مائة‎ 
Hundred thousand .................................... asas مانَةَ أف‎ 
HUTY UD! SAMSON ani AAG رشکان‎ 


67 


Hê ils Tar COM saad RAA alafa هات‎ 
چ ه‎ 
Ho WhO a SA REESE SS E SERED ال‎ 
WE 
HE WUR: cesta aS saa الدي‎ 
9 
Heavy (FO BELLY SESSA SSR تقل‎ 
Because Of heavineSS 0 L...............ussssssasssssssssssssssssssesnsssssessetataeaneaneneennst للثقل‎ 
Heavy N of confirmation ..........ssssssssssssssssssssessessssensesnnn ن التو کید ألثقيلّة‎ 
Help (T0...) aS SRS a O ARSE عوّث‎ 
HO - aca SaaS EOS ASRS S أستغانة‎ 
HEIDEN: SSS ahe AURA RRO ESAS مستعات له‎ 
Helping .............sssssssssssasssssssesessesssssseeseeenemeen س ك‎ 
HENG. se e essa ARE RAA a a إذن‎ 
Henle aA ERA a a ASL إذا‎ 
Here a aa SANE E E ALS aA هنا‎ 
HERES: asa RA aa هھ‎ 
Hof welata Sai a ها‎ 
Hesitate TOY ase aa e حار‎ 
: ع‎ 
HOVE SUGARS ARERR ASRS SRR ۱ 
Heyl. SSAA aa أ‎ 
Hi SASSER Sima ESSA 0 
HIE e O A a e OG 0 
a E 8 
Hollow verb .............................sssssssssssssssssssssessseeseasseassernens . قعل اجوف‎ 
HOE OO) SRR رجا‎ 
How 2 A SRR COLES ae ARNO ea كنف‎ 
HOW SM EOE a DSS a ھا س‎ 
HOW MIO - aces aR SSS RASS کأي‎ 
کا‎ 
HOW HICR. Soa aaa hea aE ARR A ین‎ 
How much ..... e E DL A O کم‎ 
HOW BCR accents aaa SSE ERAS ما‎ 


o E EE ها‎ 
HaM’ZaTu” £... همزة‎ 
Augmented HaM’ZaTu” mses همزة زاندة‎ 
Converted HaM’ZaTu” £... ۴ وة مقلو‎ 
Empirical HaM’ZaTu” seet همزة سَمَاعة‎ 
HaM’ZaTıu of conciliation L...........mmmn همزة و ية‎ 

e. 2 ے0‎ 
HaM’ZaTu of INDEED ................... usane همزة إن‎ 
HaM?’ZaTu of liaison .......s A همزة وصل‎ 
HaM’ZaTu of TUPEUTE aica ARES aa هة وط‎ 
Methodical HaM’ZaTu” -.................. meses همزْة قياستة‎ 
Modulated HaM’ZaTu” E SRR SS al همزة و‎ 
Radical HaM’ZaTu” 0... همزة أصلتة‎ 

Hang upon (T0...) ..................................00300 SSS SSSR علق‎ 
Harang (TO...) L..........................00 00s ssasass ss amsS SSS SSSR خط‎ 
HAF IEEE SRSA حرف شدي‎ 
Have a defect (T0...) ............................uususssssssssssses sess عل‎ 
Have power (TO...) ..........................0400s sss SDSS ODODE SOSSSESEDESESSESSSSSSEEEE مکن‎ 
Having a HaM’ZaT, root tO Sik a E مهمر ا صله همز‎ 
Having a HaM’ZaT (Sound verb...) ..... ET فعل صحیح مَهمر‎ 
E SS 


Go back (TO...) ............................000020s sss SSS SSSR رجع‎ 
OO OOWIE. elan Rta نزال‎ 
ےھ‎ 

GOOOT SARE A A ESOS aad بد‎ 
GOFEEOUS, SESS GORRA SERENE SARE زه‎ 
مت 2 ن کو ت ی‎ 

Grammar (Rules of Arabic...) .................sssssssssnns قواعد اللغة العربية‎ 
Gr tical analysi O ET 

matical analysis .............................. sss 

ammatical analysis إعراب نحوي‎ 
GOURD (TOF Salado a جمل‎ 
: 2 ٠ ©0 سے‎ 

Guttural letter ......................................sasssssssssssssssseeseenaeennans حرف حلقی‎ 
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GENCE EDA ESS Ee عَامَةَ‎ 
Genus (To be of the same...) ................. ssa sssssssssssssssssssessssssea خښ‎ 
GENUS. aioe NR NSERC RE ا‎ 
IMEETIOTEENUS. SERRE EERE جين سافل‎ 
SOE EERUSssmea aoe aR ج مفرَد‎ 
LaE of generic negation ...................assssssssssssssssssssssessssun n ل التافية الجن‎ 
MEQIUTEECRUS esl SORESA ي ا‎ 
NOUN OF SEROUS AANA RRA Oe اسم جنس‎ 
Plural noun of genus ........................ RS اسم جنس جمعي‎ 
Proper noun Of genUSs ................44aussssavassssasssenssaseesesssteanesaes astan اسم علم جنسي‎ 
SUDErIOE SEU Asena Naa ي عال‎ 
GRE TO SS NASE أعطى‎ 
Give a form (TO...) ........................asusssussssassasssssasssen oT RE صاع‎ 
Give information (T0...) E 
Give sustenance (T0...) .................sassssun. SOA OEE رزق‎ 
Global confirmative ............................sssssssssssssssssssesessesssatnt تو کید ل‎ 
Global substitution .............................. ussa بَدل شامل‎ 
Glory to ........... oo سحان‎ 
OO Ss O RGSS AR أيه‎ 
Go away (T0...) -..................ss sass: راح‎ 


Frankly ...................sssssssssssans a صراحة‎ 
Fraternize (TO...) sss اخ‎ 
FEES - SI ASRS RES aR a أصدقاء‎ 
PEON SEES _ عن‎ 
From ...................... LL من‎ 
From. He UE: RGSS ESRAR مذ‎ 
From the time ............................0aussuausususuvsassassesasanaesnneseennesesneaateneea ed منذ‎ 
Function (Agent-...) 0... ssssssssssssssessssessssessesssesaseseeesernentenns فاعلية‎ 
FunCHON (PaUENSY SRSA RAS aa مفعو ليه‎ 
FURNISRECEOLENY. Wael oR ER SERS RR زود‎ 
Füf{(REIMOLE acai lean ERR Rea ت‎ 
FurthefmMmOre ...............00suuiucuuuiuuanuadustedsateuivisiSaitaakadeutbnecetorenveratiasanskesdentetesteaseasae bade ت‎ 


e 
مھ ت‎ 
Fut 
UIUC. icsceaivisaeneaa eae asena 
۰ 


DEnüûded: POE. asadan مجرد‎ 


Future time ................ a زمن المستقيل‎ 


و و 

فعل مستقبل Future verb ................sssssssssssssssssesssssssessssenesnstn a‏ 
هب هص ى ° 

حرف استقال LEER OF UE goes‏ 
۳ 0~ و ت ص 

PrEGEMINE FURUFE qola مستقبل سابق‎ 
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Fold in two (T0...) ..........................ssss suas نی‎ 
ONION O aa تبع‎ 
FPOUOWEME LESER SG aS GS متبوع‎ 
FOUOW ER NEA SA OS Se NS ee بع‎ 
FONOWES - Mana EGS ak SS: ر رابع‎ 
EOF ASG ER RCL RES e اب‎ 


POF SNES RE a aS Ea عن‎ 
POE SESSA ED SDSS ف‎ 
FOF A WHINE OCONEE ae مدَة‎ 
For the sake of ..........................ssssssssssssssssssssssssesenesssaseeaeneen enn في‎ 
Forbid (TO...) ............sssssssssssssssssssssssn منع‎ 
F OROIQ (EON AALS O RESA ESES A تھی‎ 


Forbidden incorporation 


و ق 2 مه 
حرف معجم » منقو ط Foreign letter, dotted ..........................ssssssssssnns‏ 
EOS A SS MALS AMORA SE a‏ 
2 »ص gm”‏ 
صغه الاسم Form of the noun .........................sussssssssssssssssessssssneeennnnen‏ 
ا 5ë‏ 
أمامك FORWARDS RESEN‏ 
ربع FOUR (TO DEY uses SSS‏ 
0ق ا EF‏ £ 0 ل 
اريعون» الاربعون Forty, the fortieth L..................sssssssssssssssssssssssssseenss‏ 
۴ 0 ى e F‏ ۰ 
اربع » اربعۀ FOU xa SSO SOS DASS‏ 
F‏ 0~ ¢ 
ار ب مئات FOF RUNOFF: Ana REDS ARS‏ 
ا o‏ 
اربعمادة الف Four hundred thousand .........................sssssssssssssssssssss‏ 
أرنعة الاف Four thousand ..................... assesses sS‏ 
ا E‏ و 
اربعه عشر »› اربع عشره E OUTER SERA REE‏ 
رابع عشر » رابعة عشرة FOQUREONE SSSR‏ 
رابع » رأبعة EOC Dy‏ 
۴ 0ھ م 
ربع وعسرول TWORCYIOUD ELS ESS‏ 


Sign of feminization ........................ sss sssssssasssssssssssssesssssssesessssan علامة تانىث‎ 
PIED SD RARE GS a قتال‎ 
8 ت 2 ۴ ولو س‎ 
Figurative, root to be permitted ..................... assess مخازی اصله جاز‎ 
e 0 _ u. 2ے ر‎ 
Figurative feminine „sss مؤنتٹ مجازی‎ 
. ٠ 4 ٤ ر ی مو سے‎ 
Figurative masculine ............................ssssssssssssssssssen مذ کر مجازی‎ 
ميټ ي‎ 
FINDO SSL o ARR کسة‎ 
م ك ص‎ 2 
Finally (LECCE OF Succi a SSSA a حرف عاية‎ 
FIRO (FOC SERA وجد‎ 
Finish (Not t0...) .......................ssssssssssssssssss eee ما برح‎ 
TiN (TODO DSSS seas ست‎ 
” و ہے‎ 
A IHR IVES va RAR N AEA مشت‎ 
ورس‎ ٥ م‎ 
AfFIfMALIVE SENLEACE sales SRS جملة مشتة‎ 
[ ,هك وة هھ‎ 
AIG UVE VERD SARA RSS RÊ فعل مشت‎ 
ت ھر مہ ا‎ 
FIrIHHESS OE NE iiin وت النون‎ 
ومو ست ك‎ € a 
First, foot to Defall. istan اول اصله ال‎ 
ك‎ <F 2w E 
FIPS. MASS Sa اول» اوی‎ 
2 E و‎ 
PSL DOUCET SOMERS ESS Se مفعول اول‎ 
EFIRMAC(ES BEE misses laa Rat RE خمس‎ 
EEO NNSA a خمسة عشر » خمس عشرة‎ 
FIRENT Cio RASER خامس عشر » خامسة عشرة‎ 
i E A TLRS خامس »› خامسة‎ 
. ۰ م٢‎ i 8 22 
EIfCY; HE OECD assests aS خمسون › | ن‎ 
Five E Gecwaronicaicadeuieonisneanasineaiesaneanesserieineasanlascascadsenis O TOT IT : خمس 6 خمسة‎ 
ر‎ ۴ ee 
Five hundred .........................assssns. EERE خمس مات‎ 
: : ەھ و‎ 
Five hundred thousand .............ssssssss. ll oo خمسما‎ 
° ۰ ك‎ 0 £ 
FIVE ODOURS ESO ELE E ER . أاسماءٌ خمسة‎ 
1 ج ف ا ت‎ 
FIVE thOUSANQ ees ON 
e 
FIVE VELBS o NASAN REE أفعال خمسة‎ 


OMHIROVEIUVIDOLACGELAVAVICVTDELDCCECONDORGSR 


WAVCCAVOVOVOLOUVATODICDNCGAGQGASSEVODAL 


a‘nireervrnrneunvenvene 


HECOAGOAVHACGADEPDIDOCLGGCGGGARGGSGEV UNS 


tearvenangnoesnntvécvenvanvanaancanoa 


sasesoveruravaanosseas 


F (Defective in...) ..................... 


F of sanction ............................ 


Facing 


Facing 


Facultatively ........................... 
Fall back (T0...) ..................... 
Fa BEI STARE 


Fashion (T0...) 
Father 


FAI. SS 


Figurative feminine 
Intact feminine plural 
Letter of feminization 


Moral feminine 


Oral feminine ................... aun. 


Real feminine .....................au. 


Eliminated included ........................ssasssassssssssssssssssssssssssunsnnnn مستثنی منه محذوف‎ 
0 ° مو‎ 
EMIPHEN EXCISION LSS استشناء مفرع‎ 
9 و ج‎ 
EXCIUQE, AAs SARS AEA O ERY مستننی‎ 
~0 هھ وو جح‎ 
EXCIOSNE THOU SSSR SESE اسم استنناء‎ 
ا‎ 
IACIUOE ipi SSE ERS مستننی منه‎ 
۰ 9 ےه هصن‎ 
LEE OF CXCIUSION - RASRA SSA حرف استٹناءِ‎ 
٠ کن 0ى وت ت‎ 
LInKEd EXCISION ssn J اا‎ 
. e 5 س‎ 3 i 2 
Mentioned included ....................ssssssssssssssssssssssssnsenss e مستثنی منه مذ کور‎ 
ەم م‎ r 
Non-certified exclusion .................asssssassssssssassssssesssssssansnns استثناءٌ غير موجب‎ 
Exhort (To...) a ST nenveaeecseneas RS e عر ی‎ 
L-8 
ExhortatiOon .................s.sssssasaasssssss. E E ARE اعراء‎ 
ر ° ے‎ 
ERROTEE ASS Saa RA SS معری‎ 
EXHORINE. SANE AES SRR معر‎ 
٠ : ور ° ت‎ 
Object of the exhortation . .................. N A a معری به.‎ 
Explain clearly (T0...) ................................. N N صرح‎ 
مھ‎ ‌ 
Explicative attraction .............4..0... 400a uasskatatasstedeleteust katana hataks عطف بيان.......‎ 
Explicit OE O TOT E PERLE PAO O OAT او ا‎ 
Explicit original L..................sssssssseeenn o مصدر صر یح‎ 
و ت‎ 
Interpreted as if it were explicit ...............sssssssssssnnsnans مؤول بالصریح‎ 
| ا‎ 
Letter OF eXPIAAALION SARS A حرف نفسیر‎ 
Quasi-explicit .....................sssanus. E O E OEE شه بالصر یح‎ 
EXPOSE TOR) RSS عرص‎ 
EXON (TOY ASN SLSR مل ا‎ 
۰ 4 تم م‎ 
Ending in extended E * ESSERE GREASE ممدود‎ 
7 nv 4 ©9 م سے‎ 4 £ 
EXteNdéd EGLIF E. seis SRSA RSG لف ممدودة‎ 1 
ي‎ 0 
Extended lete ued ean A حرف مد‎ 
) 
EXENSION sS SEARS EEE RASA مد‎ 
موم و‎ oO ونيم ے‎ 
Noun with extended ending ...................0....s sss ssssssasessssssssssssasasnns اسم ممدود‎ 


ENOUEH i SNS GE فد‎ 
EOE SURA Raa ر هيك‎ 
~0 E 
ENRON SRSA iS a اجمع‎ 
Especially ..............................esse خاصة‎ 
Establish (TO...) .........................ssssssse ÊÊ تخد‎ 
Eternally (negative) ...........................sssseeeeeee ÊÊÊÊ ادا‎ 
) RE 
EUDORA EEK a ترحيم‎ 
Called euphonic .........................sssss منادّی مرخم‎ 
EUPHORIA مرحم‎ 
Euphony of the called .......................... esses ترخيم المنادى‎ 
EVO RARE ae EE: کے‎ 
EVER. nom Sea Een ee إن‎ 
Every UUme suceeded 0C 
EVOORNY sSNA SaaS See انا‎ 
E VES AE AR CS SS E عين‎ 
Examples of the superlative .......... أمثلَة المتالغة‎ 
Except ........................02s sass RE O DS الأ‎ 
EXCEEDS SE SSSR aS a حاشا‎ 
EXCEBE EES aa خلا‎ 
EXCEPE SSSR Raa ASE nê عدا‎ 
Excepting (NOt...) .....................seee ÊÊÊÊ لاسما‎ 
Exchange (T0...) ...................ssessse ÊÊÊÊ عاض‎ 
Exclamation mark عَلامةَ آنفعَال‎ 
Exclusion a EOE EEE TPT ET آاستشتا!‎ 
Article of exclusion’... ادا آستشناء‎ 
Certified exclusion sm آستشتا ۶ موجب‎ ۰ 
Complete exclusion .... SRE NS SAETA آستشتاء تام‎ ) 
Detached: CREUSIORE Ss A aaa a اا م منقطع‎ 


Elimination of the primate حَذف المبتد!‎ 
Elimination of the verb ................. AS SS ES خذف الفعل‎ 
EMPIRE sess ASA. سَمَاعي‎ 
Empirical HaM’ZaÎ n همزة سَمَاعية‎ 
Empirical measure ........................ sss ) ورن سماعي‎ 
Emptied exclusion ............................. ARR SERR 2 آستثتا: مف‎ 
EOS OE SNES SR En طرف‎ 
Curtailed ERAQ ina eS منقو ص‎ 
ElQEG CHOIN: Oia eae aa مجزو م‎ 
End of the word .........................sssssssssssssssssssssssesssee eee طرف الكلمة‎ 
Ending in extended E * ERN ممدو د‎ 
ENdINE IR OPECG. Sesosecacasaeadkedaeaa مَنصوب‎ 
Ending in reduced i L.M مجرور‎ 
Ending in regular % ...........................sssssssssssssssssssssssssessesessssssseseees enn مرفوع‎ 
Ending in shortened E ...........................ssssssssssssssssssessssssssssssseee en مقصو ر‎ 
Noun with curtailed ending ..........................ssasassssssssssssssssssannn اسم منقوص‎ 
Noun with extended ending -.................. eee اسم ممدود‎ 
Noun with open ending ........................ sss اسم 2 ب‎ 
Noun with reduced ending ...........................ssusussssnscsssuetenenssssneenans اسم مجر و ر‎ 
Noun with regular ending ..................ssssssssssssssssessssttn اسم مرفوع‎ 
Noun with shortened ending .........................susssassssssssssssssssnsnn: اسم 2 و‎ 
Verb with elided ending .......................... sass فعل ا م‎ 
Verb with open ending ...................sssssssssssssssn es فعل‎ 
Verb with regular ending ....................... OER REGS فعل رفوع ب‎ 
Endowed with Eal’ E ES USSR مقون بال‎ 
) ERgIODE (TO) Sasa Aa ahead. E ... سمل‎ 
Global confirmative - ........................uassssssssssssssssssssesseeans تو کید مول‎ 
Global substitution ..........................sssasssssssssssssssssssssessesssssss enn تذل د مل‎ 


Eighteen ...................... as e ماني عشر تُمَانی عشرَة‎ 
Eighteenth ............................ SOO ETE E امن عفر امنة عشرة‎ 
Eighth ass امن » امن‎ 
Eighty, the eightieth .............................ssssssn نم ن ن اّما نو ن‎ 
۶۰ ^ EO 
8 and its sisters ...........................sssssssssssssssssssssessssesuaseuetanns و اتھا‎ 
EiNa and its sisters ......................sssssssssssssssssessssssen ان واخراتها‎ 
BIO a DE ام‎ 
EO E ام‎ 
۰ ا 0 سي س‎ 
Eleven ...........................02aaadussusiokeessêsebe esasa sestae staan احد عسر »› احدی عر‎ 
ElEVERE ASSESSES RASS حادي ع حادية عشرة‎ 
Elide (To..., to clip) sss. م‎ 
Article of elisiOn L.M اداه جزم‎ 
TEE n مَجزوم‎ 
“Eliding  .............. Sara Î E E E جازم‎ 
Elision E as SE E AR جزم‎ 
Elision of the verb ........................... N E a جزم آلفعل‎ 
Letter of elision sass ف جزم‎ 
SIST OF ClISIOTE SESERRA SR a علامة جزم‎ 
و * ے و ف‎ 
Verb with elided ending ................. sus eines فعل مجزوم‎ 
Eliminate (To...) ...... ER N CE TE حاف‎ 
Defection by elimination L...........ssassssssssssssssssssssesseseesenenn إِعلال بالحَذف‎ 
Eliminated active element .......................sssssssssssssssssssasseseneennn عامل مذو ف‎ 
Eliminated included OE مستشنی منه دوف‎ 
Eliminated passive element ....................... 0s sasssssssssesssssssannns مغ ل ذو ف‎ 
Elimination of N .„..................uaascansssnssassnamnsaznsntesesasestnanuaasauete natan حذف آلنون‎ 
Elimination of the defective IEE xes حد ف حرف العلّة‎ 
Elimination of the direct patient ..................susssasuuss. حذف الف ل به‎ 
Elimination of the predicate .........................uusssssssssssssssusnannn حذف آالخر‎ 


E, EaLiF (Orthography of the...) .........ssssssuussansss. u کتابة آلألف‎ «| 
Ë, extended EaLiF sss أ الف ممدو دة‎ 
E, long ÊaLiF L..ssssssans oy ألف طَويلة‎ »١ 
E, permanent EaLiF .............. ER CAE EAS aE الف لازمة‎ «| 
E, quiescent COLE E AAA ا« آلف ساكنة‎ 
E, shortened EaLiF esesessesessessesesestetesssaeerseenreeesenn ی الف مقصورَةٌ‎ 
EaB’JaD IEE ARR Ras حرف أبجد ي‎ 
EaB’JaD order ................ssssssssssssssssssssssssessssssseesesn ترتبب آبجد ي‎ 
EaF’RaLu of astonishment sss أفعل التعَجُ‎ 
EaF°’RaLu of preference ...............s..ssssssssssssssssseesesnsesununnnns أفعل آلتفضيل‎ 
EGF RIL BIGÊ saetan أفعل به‎ 
Eal’ (Endowed with...) ............. E E مقرو ن بال‎ 
Eal’ (Deprived of...) O مجرَد من أل‎ 
ÊaL’ (Made definite by...) wse مُعَرّف بال‎ 
Early in the morning ................sussssssssssssssssssssssseaessnnssetesssesneenten غداة‎ 
`. EfROFE SERS USE جهد‎ 
Cr ها‎ 
EE sR SRA SAT RSEAR a  S تمان ماني‎ 
Eight ORT CS O a ثمانی مثات‎ 
Eight hundred thousand sss yl تمان‎ 
Eight thousand ..................sssssassasssssssssssssssssssasssssesssueeustsantssennnnn ماني آلاف‎ 


Double (T0...) ........................... sees صعف‎ 
ٍ “۳ ته‎ 
OUD ads ee afat مصاعف‎ 
ي“ م“‎ 2 2 0 
Sound doubled verb .........................sssssssn فعل صحبح مضاعف‎ 
OPAWTOF SSSA Saa eee جر‎ 
“oF 
Draw near (T0...) .......................ssssssssssseseen SSR اوشك‎ 
Duration (The...) 0...2 ائاءَ‎ 
OU. aaa ahaa ERAS ب‎ 
OUNRE ON a VAS على‎ 
DUNN. eS aaa aS RAA فی‎ 
وة‎ 
OUR Ss ECE RSS Aa e Sa نی‎ 
ك‎ £ 
U E O o اي الف‎ 
Duality, root to fold in (WO „sss تثنىة اصله نی‎ 
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Descriptive ............... ASE ea E عت‎ 
ب‎ ٥ ٥ 
DCSE IBIN E SEeRLEDCE. SN aaa E حملة ي‎ 


ا o‏ هھ سے 0 


Intentional, not decribed, indeterminate تكرَة مقصودة عر موصوفة‎ 


E 
Intentional described indeterminate .................... نکر ةه مقصودة موصوفة‎ 
ا ق‎ 
Personal of the described noun ................ssssssssssssesassssssnss صمير المنعوت‎ 
Real UESEFIBIIVES ace ASAR نعت حقیقی‎ 
Desist (Not t0...) 0... N a E ما فتیءَ‎ 
اي ك‎ 1 
Detached exclusion ..........................ssssssssssssssssassssessesens استشاء منفطع‎ 
کو‎ ۰2 
DIMINUUO REDS GASES DASS تصعبر‎ 
ر ص‎ 
DiMINULIVE: SASSER مصعر‎ 
هوس وم تق‎ 
DINIMUIVEEROUDN SASSER ECEM اسم مصغر‎ 
ا‎ 
Diet Dan SSAA ek مفعول به‎ 
Dislocation ...........................sssssssssssssssssen aa فك‎ 
~9۴ 
DiseoVEF (TOY sata الفى‎ 
f ا‎ 
DISAN sta DEED RGSS ORA بعد‎ 
Disin SUIS (TOFS Enso مز‎ 
سے مه ص ي‎ 
Active element of the distinctive asas عامل التمبيز‎ 
BDISUNECLIVE agains aang GSS تز‎ 
: 0 
Distinctive of the isolated, concrete ........................... تمييز المفرد» ذات‎ 
ص 8 م ہے ہے‎ 
Distinctive of the number ..................ssssssssssssssssssssssssssesesesesenenenn تمييز العدد‎ 
e LE Se: 2 2 
Distinctive of the sentence, relation .„.............ssssssss. تمييز الجملة» نسىة‎ 
وت‎ 
DISNEUISHEM ses e O EY ممىز‎ 
1 وق ا‎ 
Non-transposed distinctive L...............sssssassssssssssssesensssns تمييز غير منقول‎ 
۰ ن ف ټم ىص‎ 
Transposed distinctive .............ssssssssssssssssssassssssssessenesuensasanetnn تمسبز منقول‎ 
Divide (To...) E OES سم‎ 
Do (To...) N قعل‎ 
ج ج ا‎ 
Dots of suspension .......................sssussssssssasssssasssesesssststeneeennns علامهة حداف‎ 
۵ء وره ي ا ا‎ 
Dotted (Foreign letter,...) .................sssssssssssssssssenssnss حرف معجم » منقوط‎ 


DER UQE SRSSRA A G A a EES RSS A مجرد‎ 
و هو-9 # و ری‎ 
DENE. UOTE SESS SR ER تفیل مجرد‎ 
ر بے 0م‎ = 
Denuded ignored past ..................... assesses ماض مجرد مجهول‎ 
f س کے سو ت‎ 
Denuded known past ......................asssssssssssssssssesssssssnsenen ماض مجرد معلوم‎ 
وي پر ت‎ 
DERNUQGE BOUT as as ae Ga aA SR اسم مجرد‎ 
ہے 0 ق ت‎ 
. DeRUQEQ OFHEIMAL aaa مصدر مجرد‎ 
1 م س و‎ 
Denuded quadriliteral .................................ssssssssssssssssssessasesess enn مجرد رباعی‎ 
4۰ 2 م ت‎ 
Denuded triliteral ..............................00000 sess sass مجرد نلالی‎ 
ر م‎ e et 
DêMIAL (E OEY oss aA لام الجحرد‎ 
8 و مو‎ #٥ 
Denial (LECE OL) ASAS dasa Aes حرف جحرد‎ 
DENY CLOSE. SANGAR etal جحل‎ 
DEN TOLE SAE ESO نفی‎ 
ing i IO استفهام انکاری‎ 
Denying interrogation ستفهام إنكاري‎ 
Depart from (T0...) .......................ssasssssssssssns O عادر‎ 
کے 0ء‎ . ٠0 
Depressed letter .............................. sss حرف مستفل‎ 
۶ 0 ۴ ٩ و ت‎ 
Deprived of Eql’ .....................ssssssssssssssn مجرد من ال‎ 
Derivation .............................000000080 SSS SESS SESS اشتقاق‎ 
DERIVES a a مشتقی‎ 
و ° و ر فع‎ 
Derived attached to the radical .................................... مشتق ملحق بالاصيل‎ 
مه م 9ے ٍ ۳ س‎ o 
Derived descriptive ..........................sssassssssssssssssssssssssasseasseseete عت مشتق‎ 
| ہے ر و تی‎ 
Derived indeterminate ............................sasssssssssssssssssssssssssssasnasenens ه مشتقه‎ 
ت‎ ٥ وي هړ‎ 
DEfIVEd OUR ASRS اسم مشتق‎ 
0 EH 
DeRIVECTAMICAN oases مشتق اصيل‎ 
۰ و‎ 0 
Descriptive interpreted as if it were derived .............. نعت مؤول بالمشتو‎ 
8 3 0 مي ت 0 و‎ 
Interpreted as if it were derived ...................... r مۇول با‎ 
Desefilbêe (TO) Si ata اعت‎ 
CAUSA! QESEB SaaS نعت سسبی‎ 
4 i 0 
DESCTIBEG. RUNES a RES AAA aE منعوت‎ 


Defect 1 E MS SA RS RD SGA عة‎ 
“Defeelion acs OS a 1 إعلال‎ 
Defection by conversion O EE aa eren إِعلال ب لقلب‎ 

Defection by elimination .„...............sasaassssssssssssssssssasenenenns إعلال بالحَذف‎ 

Defection by quiescence ....................usussssssssessssssssssesesssssseee إعَلال بالتسکين‎ 

Defection of HaM’ZaT ...............sssssssssssssssssssssssssesssesssssssseesensttttn إعلال الهمزة‎ 

DefEeGHVE saeta RA E ES a معتل‎ 

Defective in F, modal u O معتل الفاء مثا ل‎ 

Defective in L, deficient OOO O معتل اللام ناقص‎ 
) Defective in R, hollow ...................ssssssssssssssssssssenens e معتل العين ات ف‎ 

) j 

DEfGEOVE IEEE. lara SRE حرف علة‎ 


Defective verb ....................asssssssssssesssssassesenssnssnns E N ... فعل معتل‎ 
| اة‎ 


DeRICIEDE le RSS AARES ر قصٌ‎ 
Deficient PAS -..................ssasassassesceseeeecaeeneeeeeeneeeeaeeeeeeeeeeeeeteeeeteteeetetenstetsennennnn ماض ناقص‎ 
Deficient verb ..................sssssssssssssssssssssssessseuseeneeessnsasnssnesenustesesnsetuteneeteetnnen فعل ناقص‎ 
ا ص ت‎ 
Elimination of the defective letter vss. ةlzلl حذف حرف‎ 
NOKE OEE RR RAR SS فف‎ 
Mixed joined defective sss ey ...... لفیف مقرون‎ 
Mixed separated defective ..............sssssssssssssssessssssseseseesessssssnnnnn لفيف مفروق‎ 
Definition ................ in تعر یف‎ 
Definite ................. OEE Ea معر فة ا‎ 
Delinite HOUR: aScaasieudes ES nA Rê اسم معرفة‎ 
سن‎ Q سے‎ 
Letter of defiINIUORN : cae SSSR حرف تعر یف‎ 
٤ E E 
Made definite by EG? ..................ssssssusssssssssssssssesseesssesesses معرٴ ف بال‎ 
| e 
Delay (T0...) eesesssseesseeensetetteeeteesesssssessnetestenteeettetnsnnenuutetn اخر‎ 
Dêémonstrative NOUN ................s.sssssssssssssssssssssesseeseeseneeneennsnnenns اسم 1 رة‎ 
ONU TOF Mana A aT جرد‎ 
ي‎ 
DEUQALION ages AGES OARS Ah تجرد‎ 


Dash iDEA eet eS Se عارضة‎ 
Declare openly (T0...) ........................... meee نصب‎ 
: E 
Declension ......................... sess اعراب‎ 
Action of declension .........................sssasssssssssssssssssssssssssenn عمل إاعرابی‎ 
Declension of the noun ........................ss sess إعراب الاسم‎ 
Declension of the verb ............................ se اعراب الفعل‎ 
DECREE seva a Ae معرب‎ 
Declined and prohibited from variation ...... معرب مَمنوع شض الصْرف‎ 
Declined and varied ............................ssss معرب ف ف‎ 
Declined and varied noun .........................n اسم معرب منصر ف‎ 
Declined noun .........................4.4.sssssssessssssssesssesesse SLL اسم معرب‎ 
Declined noun, prohibited from variation ............ اسم معرب ممنوع‎ 
ا‎ 
Declined verb ................ssssssssssssassssssss فعل معرب‎ 
Declined word ............................ss sss کَلمَة ا‎ 
Sign of declension .......................... sees علامة إعراب‎ 
Titles of declension .....................assssssees e اقاب الاعراب‎ 
Decrease (T0...) ....................... eR OO حر ی‎ 
Dee (IO) alemeke efat حجا‎ 
Defect (To have a...) .........................sssssseseeee Ê عل‎ 


U o e EO مقلوب‎ 

Converted HaM’ZaT 0... e, هة‎ 

Defection by conversion ...................sassssssssssssssssssssssssns إعَلال بالْقلب‎ 
Coordinating attraction ssn طف نس‎ 
COUR (TOE o RASA CS a عل‎ 
O E O E OO نتا‎ 
Creative sentenCe ...........................sssssssssssssssssssssenns جملة انشائية‎ 
Curtailed ending (Noun with...) ...............sssssssss: اسم منقو ص‎ 


Cut (T0...) 


SOnaDTIVEOVADOUOLNELVELRODDIVEEVEYVAVGAGnnbAVRADRROSAVSOVAVPOCSAQGORDASESEANrrvenarannaenena SE rentdesd dhana naernennenaannarnan 
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sannanraVaninVAVADTDDECOSEDEDDCQUCOVODKVARAVALrAVnRLAEDDPECLOSTARLAVRAVOALOAVACVVTIVERVOLHEVESVEVIRAVAVTEAVERERaAA AAA“ 


EONDECIEG welo OEE GRR a متصل‎ 
Connected personal ............................ assassin فير متصل‎ 
COD ECORE Ae RS ED a ا‎ 
CORRECLOE hisa aaa aA ASO a راط‎ 

Consider (T0...) .....................ssasssssssssssssssessssssesas eee حس‎ 

Consideration (PErSONOLOTEY SSSA ae و شان‎ 

Constitutive status 0 L...................sssssssssssss n کال م‎ 

CORSEUCCE (TOY ° SSA a ee ہنی‎ 
Accidental structure cs. بناءٌ عارض‎ 
Letter of ConstrUuCctiOn L.........ssssssssssssssssssssssssssesnn ف‎ E 
PerMaARENT :SIFUCLURE soa Sa ا لازم‎ 
Sign Of StrUCtUre L.0. عَلامة بناءِ‎ 
S(fUELUEE. ia Raa ناء‎ 
Structure of the NOUN ..............0., ass aassss av ansêsatagaaheesaalsaa assassin ياء الاسم‎ 
Structure of the verb E DEO OOOO ناء الفعل‎ 
STUCCO ANE SSS e ص‎ 
SEUCEUFEA. HOUR IETS SAD RSS اسم م‎ 
STRUCTUTEC VOIDS e RSE فعل مين‎ 
Structured WOrd L...............ssssssssss nn كلمة منبة‎ 
TICS OFS UIUCTUFE AMOS AERA EOS الغا آلستاء‎ 

سس ن ٤‏ ومو تر 

Contestation, root to tear aWway ..................sssssssssssssssssssssness تنازع | تزع‎ 

COMES e Ra زع فيه‎ 

Contes aaa a O SSS 

CONRAN Sle SS خلافاً‎ 

و“ ر 

حر كة م سبة Convenient vowel ......................ssssssss‏ 

Conventional terms .......................... assassins مضطلحات‎ 

Convert CEU), OSA ERS OSE Sa E قل‎ 


Conversion 


CONRAUVE Sania GSS تو کد‎ 

KT Ko 

Confirmative NOUN .„.......................ssssssassssssssssssessessssseeseeennennnns اسم تو کید‎ 

. ت‎ 2 “i 

CONHIMHAEIVe STACUS. ASSES حال مؤ کدة‎ 

و ےت ص 

COREE Sea مؤ کد‎ 

0 ست ف 

CONNIE VED SR ONS eae فعل مو کد‎ 

ا ر م 

Global confirmative .„........................sassssssssssssssssssssaeeetenenntnan تو کد شمول‎ 

و ن ا w‏ ل 

Heavy N of confirmation .................sssssssssssnnns نون التو كىد الثقىلة‎ 

o 2o 

Letter of confirmation ....................uusssssssssssssssssssesssessseeenesnsans ntn حرف تو کید‎ 

ر zs‏ س 9 ت 

Light N of confirmation ...................usssassssssssssann نون .التو كيد الخفيفة‎ 

Moral confirmative .......................ussaasssssssssssesssssseseseenesesenn تو کد معنوي‎ 

e ° 

تو کید لفظی Oral CONTAINER‏ 

و س 

Relative confirmative ......................... as ssasssssssssssssssssssassas essen تو كد نسة‎ 

2 ر ست 

Self-confirmative ...................sssasassssssssessessssssssssaseseeeeeee a تو کد عله‎ 

7 م ور . 

تو کد مراد فه Synonymous confirmative ....................sasussssassssssssssessnsssnnennns‏ 

چ lL‏ تنوم و ت 

Unconfirmed verb .........................sssssssssassssssssssssessesssenaak فعل غر مؤ کد‎ 
COQTORNE (TO BEY SSAA REE Sac ضرع‎ 

ا 

Conform ........... ES O O AE ENE مضارع‎ 

و ى س تو ك 

Conform ignored .....................0000ssss sass مضارع مجهول‎ 

E‏ ا ے2 ص 

Conform KNOWN -...................... u. ssasssssssssssssssssessssasseenasssass annee مضارع معلوم‎ 

٠ e 

CONOR MOOG Aucune ESASA E صغة المضارع‎ 

E 

Conform verb .................. E TOE TA فعل مضار ع‎ 

. ee E EE 

Letter Of CONfOrMitY ..................sasssssssssasssssssanesssssssssssste ee حرف مضارعة‎ 
Conjugation (Complete...) ....................ssassssssssssssntn تصر یف تام‎ 
٠ ٠ E20 2 
Conjugation (Incomplete...) .......................ssnnns نتصريیف عير تام‎ 

6 8 ر ر ه0 

Conjugation of the verb ......................... ssn تصريف الفعل‎ 

.__ e 9 4 
Conjunction (Bond Of...) ..............ss sss صلة الموصول‎ 
. e ف‎ 1 2 ۳ 
Conjunctive noun .......................... sass اسم موصول‎ 
e لو ے ر 5 ر‎ E ےه و‎ 
Conjunctive, root to jOin ..................... sun موصول اصله وصل‎ 


Composite proper NOUN ...............ssssssssssssssssssssasssssssessessesessanenns عَلم مر کب‎ 
COMPOSILE. SPEC aaa کلام ر‎ 
Irrational composite ..................ssasssssssssssssssesessassesssann ر عاقل‎ E 
Linguistic composition .................... sss ترگ کلامی‎ 
MIXEd COMBOSIEE. Sinan ERR مرت مزجي‎ 
Non-linguistic composition „sass کت تر کلامی‎ 
Plural of the composites .................ssssssasssssssssssssssssssssnnnns جمع الر کات‎ 
Rational composite ..................ssswssssssssssssssssssssssssesssssssesnnnuenns عاقل‎ ٠ 
Referential composite ..................ssssssssssssssssssssssssssssssssensten ر استادي‎ 
USEerUL COMPOSE aA RSS ا مفىد‎ 
Concede (T0...) -.......................000000 sss s SSS SSS SSSR وهب‎ 
Concerned by the status sss صاحب ألحال‎ 
Concerning  ..........................0.susssssssssssssessessesessssssesssusnsetatsatensske فی‎ 
Conciliation (HaM’ZaT Of...) „sss همزة تسو ية‎ 
Concomitance (Letter Of...) ......................ssssssssssssssssssssssnn حرف معية‎ 
Concomitant patient ..........................0.ussassssssssssssssssssssa مفعو ل مَعَه‎ 
Concordant substitution ......................sssssssssssss بدل مطابق‎ 
Concrete (Distinctive of the isolated,...) .............. آلمفرَد ( ذات‎ a 
Concrete nOUN ................... susan اسم ذات‎ 
COHCFELE HOU: RSS Sas e. اسم‎ 
Conditions (To make...) ...................4.4.asssssassssssassssssssaesessssessss شرَط‎ 
Answer to the condition ................sssssssssssssssssseseeenens جواب آلشرٴط‎ 
CONQIION SAREE RRA EARAN SS رظ‎ 
Conditional article „sass أداة شط‎ 
Conditional NOUN ........................susssssssssssssssssssssssssssesseassssesessseesnsna اسم شرط‎ 
Conditional sentence .................s.sssssssssssssssssssssssssssssessns ا شرطية‎ 
Lele OT CORIO atu RRS ف شرط‎ 
Confirm (TO...) ....................s sass کد‎ 


Comma .................ssn E RD N فاصلة‎ 
e 
Common conjunctive ......................ssssss E موصول مشترك‎ 
TT 
Common expressions .................. sss الفاظ مسموعهة‎ 
Compatibility ............................. NR O ES a ا مكنسة‎ 
CODON eta o Ee ا‎ 
COMPAUDEE seal ae e a متمَکن‎ 
Compatible of nominalization „ns متمکن فی الاسمية‎ 
Compatible with reserve ................ssssssssssssses متمڪن غر آمکن‎ 
Compatible without reserve ........ Soa e متمکن أ مکن‎ 
IMCOMPAHDIE GRASSO ee عبر متمَکن‎ 
Modulation of compatibility ............ a ا المكن‎ 
. Situations of compatibility ................ OEE حا ت الأمكنية‎ 
) OE 
Compensation, root to exchange ............ e تعویض اصله عاض‎ 
Compensation (Modulation of...) ............... e نوين ألعوٴْض‎ 
Complete (To be...) AD RNA E AD تم‎ 
Complete .... OEE TT O تام‎ 
Complete conjugation (verb)... ت تام ) فعل)‎ 
Complete exclusion ........................ ESSA e a استشتاء تام‎ 
Complete variability ...... A o u ت ا تام‎ 
Complete variable .......................... A E a ) متضرف ر م‎ 
Complete verb inecseeaeceesetstseeceenerhereteenenestsanuantesneetetrennesrtsetsenegsnnenaseen فعل تام‎ 
Incomplete conjugation (verb) OE OI تضرف غر تام (فعلٌ)‎ 
Incomplete variability ......................... وت ا ر م‎ 
Incomplete variable ........... AAAS SRS aS متصر ف غ تام‎ 
Composition O OTO EE کت‎ 
Annexed composite .............ssssssssssssssssssssssssssss nn ا إضصافی‎ 
COMPOSE sae SSSR ESS رت‎ 
Composite numeral ....................sassssssssssssssssssssen عدد ا‎ 


AVOVHOVOVTOOVTAVGeEnnaanarnvnnen PACE AEDEGAnnnannvvanvnEOACTOADTOVIOTaA a+ 


enecvaccnceteraers 


snaeevanvaciannernrabbQAAbAN ODOT ODEGDVESRnennrAVOAEGADHETTE 


muevrvanveatennosts 


sacacunnessranvnnanneenenivAQicitvaesnacnneananeQhQcticteavarr 


aseavaareeriereer 


suneruveivedertereannenaenvaivnnêrAbO HASTENED A 


funanaennsa 


a 


SeuNCPUUOTAOCHETVANROGRNDENTAQDOOQDOTOCOGAVRRSRenaaneaAvbANT ETS 


vVaaverveaerantnsrs 


aenaesieriavesnaannnnnenarnb AONE nannenaennrisp nanan 


veersavaanvuraravaQrrAQC HEVE ECNrannennenQicbQDOQDADAOSTeAVGONTSananeaivoterear? 


Circumstantial ..................................... 


Circumstantial noun 
Circumstantial of place 
Circumstantial of time 
Circumstantial patient 
Circumstantial sentence 
Invariable circumstantial 
Letter of circumstance 
Limited circumstantial 
Pro-circumstantial 


Vague circumstantial 


Variable circumstantial ....................sssssssssssssssssssssssseses ف متصر ف‎ 
CERES Sa ARS RESA SEDE DE EES E مه‎ 
Cente (NOLO SRS RAGES o eS ما أنقك‎ 
CERAM. SSSR SASON SERR نعم‎ 
Certified exclusion SSRs اتتا موجب‎ 
Certitude (Verb Of...) sss فعل يقين‎ 
CIA OTO MRR Se NESE زعم‎ 
Classification, root to divide ..................sasssssssssssssssn تقسم أصله سم‎ 
Clip (To..., to elide) -........sssssssssssessseeesesantnn جزم‎ 
Ciolhe UO RASS Salis REE کا‎ 

2 
COTO SSA ORAS SSS e توصیح‎ 
COI A SSR OS oS ن‎ 
COME EASE E N e ASAE ES خ ( حيهل‎ 


QsnvanVEnAvAbbACPECIADTeNVaanraknbanbnAtISHODACVONTannaannnnraAtQcaatiarrennvans 


seansavsgnsansdivececvntEDSGIVnnnannanvbrACCCCDSADVENVAncancanAvnACSHGDEDVAnnenrrnvedhevACDGavrveannannnnvnane 


sunsCubvAbLaCOCOOPVOROSIOCCOTESrTONranbannaars 


wuesreavesreorrssra 


Come down (T0...) 
Come here 
Come in the morning (T0...) 


Come to know (T0...) 


CANT OTO ea REESE ني‎ 
CaN, O AR OR ندا‎ 
CL Ty منادی‎ 
Called annexing .„........................ssssssssssssssssssssesnessssssssesse منادّی مضاف‎ 
Called euphonic ............................ssssssssssssssssssssssssssssssnasasa een منادّی مرخ‎ 
Called similar of the annexing .................aananns. منادی 2 بالمضاف‎ 
Euphony of the called .........................sssssssssssssssssseenns ترخیم المُنادى‎ 
SORE CANE isaac منادی مفرد‎ 
Lele OCOSIE. ease eS Aaaa ف ندا‎ 

Capacity, quantities .........................sssssssssesesss کل مقادیر‎ 

Cardinal numeral ...............................sssseseee عدد أصلى‎ 

CAUSE (EOLN SRR a سب‎ 
Causal descriptive asada las aaa ا ا‎ 
Causal pPAVIENE: i humansasateiaa RSS ل لأجله أو له‎ 
Causal SLAVUS sasaki حال ا‎ 
CAUSE OE BAI EG EE aa متوجع منه‎ 

r تە‎ 
Letter of causality „..................... sss حرف تعلیل‎ 

Cee (NOL IOS SSSR aR ES ما زال‎ 

CRANEE (TO) GSS Saath دل‎ 

Circumstance .............................sssssssssssssesssssssssssnssaneteeeeeeee ظر‎ 


BE, ER O a و‎ 
By impossibility ..................................0. ss ssssssssssassasssssssssesenesaesseeeaeenenn للتعذر‎ 
By means of ....... E O E e EE E ب‎ 
By the eternal لعمرٌُ‎ 
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BEAN ai aA ae آل‎ 
BETES OIG ENG aa قبل‎ 
BESIR (LOE eee En ORS Seta es ابتداً‎ 
Beginning of the word ................sssssssssssssn أو الكلمة‎ 
BEMIRQA. SSSR aaa RA eS خلف‎ 
BERO SD O ONE as اذا‎ 
BELO O LE SS RS SS a دون‎ 
BE RECN meal ER ate ORES س‎ 
BENO SAS ADE ESA SED Aaa من‎ 
Bili GFA eden SS a SA 
Blame (Verb Of...) sss e ن ذم‎ 
Bond of conjunction ...................ssssssssassssus. e صله المَوٴصر ل‎ 
BON Se SL RNS RE US کلتا‎ 5 : 
Both are separated Sanse RE سان‎ 
Brackets esata علامة حصر‎ 
BFeaK (TO) aaa aa کسر‎ 
° 40~ 
HEORER DIMEN AACS E e 
Bring to light (TO...) ....................sssssn PER اصحی‎ 
Bring together (TO...) ....................s sass ضم‎ 
2 چ‎ 
BONE ASA DLR SS a اخو‎ 
1 OO EO E أ‎ 
E RR O O A بل‎ 
BUC SED ORES ESO aie SA es آک“‎ 
BU A DS AAR DE ENES OS SEO 
BS ASRS A LN Sa E a 
BY? ADOT EN SOE BER SSDS SSE 
BY Sa SAGER 
BY SARA DES ESR SS 
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Be impossible TORE SIG e SS SES استضال‎ 
Be in good health (TO...) L.....................s asas صح‎ 
BEINACOUVE (TOLE sameeren SAGA عطل‎ 
BE IOW (EOE SARA سفل‎ 
Be DIAN IOS eae AR 
Be modified (To...) yy E تحَوّل‎ 
Be near (To...) O 
Be obligatory (T0...) .......................... ALES وجب‎ 
Be of the same genus (TO...) -............sssssssssssssssssssssssssssse n جنس‎ 
Be permitted (TO...) 0... جاز‎ 
Be present (TO...) -...................sssssssssssssse sn حَضرَ‎ 
Be prolonged (To...) ........................ E TEES طا لما‎ 
Be ule (TO) sas سکن‎ 
Be rare AO: MES SD ODS O RSS فلم‎ 
Be rational (To...) O TT عقل‎ 
Be PEIQA TOF.  ascscaeiesesRak جمد‎ 
Be SHOU (TOR) ASSESS a صر‎ 
Be small (TO...) ........................ sass O صَعَرَّ‎ 
Bé SPECIAL (FOS) aa aaa ada خص‎ / 
BE SDIUICOTONN SEL NS ASSESS SES RE ى‎ 
Be têdê CEO AMES SEAL ea َنَت‎ ) 
BE {DIRO(TOLEF aa RRL SAREE SSS لت‎ 
Be tired (To...) a REE O کل‎ 
Because ....... E a O O a ل‎ 
Because of heaviness ...........sssssssssssssssssssss للثقل‎ 
Bécoie TIER O RR GG صار‎ 
Become in the evening (T0...) ....................ssssssssssssssssssssssssssssasssssien أت‎ 
Become in the EOI (TOLLE Seana A أصبح‎ 


TOE E N O کان‎ 
ADI ETO OS OL DD la قدر‎ 
about tO (T0...) -................0.0.00 ussa s ses SSS SS OSS SSSR SEDER DESEO کاد‎ 
acquainted with (T0...) ..............sssssssssssssssssssn عرف‎ 
AONE (TOF GEN aaa Sess e فرَد‎ 
astonished (TO...) ...............ssssssssssssseseen عجی‎ 
COMPEELE TOLA SESE eS ٤ تم.‎ 
conform (T0...) ....................s ussa ضرع‎ 
GIRE (OLEN GAAS DEES RS غار‎ 
ISAO OTOL P ARESSNSSSRRSRARSRA بعد‎ 
diversed (T0...) .................... sass اع‎ 
exalted (To...) ONAN R GASES SDSS E سما‎ 


seuewanaunananlitTEVANGQGAnVnnenanblaLEVVOVIPIAORGEVGCCAVDGAnanaannaAulranarnrqnaanvaQddanbaacautuabanrmabaknanannavrrNAerre 


Be 
Be 
Be 
Be 


Be few (T0...) 


Be fifth (TO...) E O TT حمس‎ 
Be fine (TO...) -.....................22sss SSS S SSSR ظرف‎ 
BE: MOEA SSNS a ست‎ 
9 2 .ص‎ 

Be flattened (T0...) ......................... ss ssassasssssssssssessesesseseeeaensnenuns اخلولی‎ 
BE OUR ATOY Ss ASA ربع‎ 
) >y 

Bé REQAVY (TOL) RR ARLE a تقل‎ 
Be high (TO...) ..................... u usasussssnsssussensnrneeastenenetsascatsasecananeaeneus a علا‎ 


ALAIN aS ATs . معطوف عليه‎ 
Coordinating attraction ........................assasssssssssssssssssssee n عت س‎ 
Explicative attraction ......................... sass 1 عَطف بىان‎ 
Letter of attraction ..........................ssssssssssssssssssssssssssesssssenessnnnns ت طف‎ 
AUEMHENRE (TOE Sales RRA Sak زاد‎ 
Augment, augments .......................sssssssssssssssassssssssssseaseaesnennanns مزید » دات‎ 
AUBERGINE esa 8 ر‎ 
Augmented HaM’ZaT ................ssssss همز : رَائدة‎ 
Augmented NOUN .....................susssasssasassssses sass اسم مز ید‎ 
Augmented original .......................sassssssssssssssssssnssssnsssnsssanssasennnn مصدر مزيد‎ 
Algménted verb ssa فعل مزيد‎ 
. Augments of the quadriliteral .„........................ ass. مزیدات الرباعى‎ 
Augments of the triliteral .......m مز دات الثلاثي‎ 
Letter of augmentation .......................sussssessssssssssssssssss esses ف زيادة‎ 
Measures of the augmented verb .........................saasssssnsns: اوران لمر يد‎ 
Past augmented ignored ................ N ماض مرك یول‎ 
Past augmented KAW insane ماضصٍِ مزید معلوم‎ 
Authenticity (BEEF ON SS SAGAS ESE حرف تحقیق‎ 
Auxiliary vocable ..........................ssssn n رفظ مساعد‎ 
OOOO إلبك‎ 
AWAYE Sa DSSS ا‎ 
AWAY OM Sasha SA SaaS عن‎ 
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O O DR N O ب‎ 
E O على‎ 
i e e E 
i O O TEN فی‎ 
e O م‎ 
E E O a و‎ 
AURA CAE LAS A َط‎ 
AT IMAC IBE SOND SSRN EE اذ‎ 
At the contrary ........................... O O کا‎ 
At your own risk .......................sssssssn علىك مسك‎ 
At your service sss: A ag لسك‎ 
Attach (TO...) sss e e TT 2 ربط‎ 
Attach oneself (O -..............sssssisscass seats RS أحق‎ 
ALEOCNEG, SAS POSSE RES ee 
Attached Hé e E ees OE اسمَاء ا‎ 
2 و‎ 
Attached T SSeS xas E E e E 
Attached to the five verbS .................sssssssss الافعال الخمسة‎ ay 
Attachment iiscatdndeahsadnseea aa : اباط‎ 
Attachment OF TEQUCION cia 0 متلق الج‎ 
Derived attached to the radical ............................ * صیل‎ ۴ ey مشق‎ 
Attain! ............ns DO E N دراك‎ 
Attention e n 
Attention .....................n i yy هھ ت‎ 
Attention ............................. ERGE EE SOT EI ها‎ 
Attraction ............... EEO عطف‎ 
A NEE N e a rs طوف‎ 
2 ۰ مي رو2‎ 
ALTACE AUIREFAL ade علد ف‎ 
AUUFACORES saa ESSA Sata aa عاطف‎ 


NEEAUIVE GCE . sea RET Se ادا ا‎ 
Artificial original „sss مصدر' صناعی‎ 
EE O O O اذ‎ 
e OO O من‎ 
AS N LD SCD I ASO SR a ك‎ 
OO O O کما‎ 
OE Salina e AO RD لا‎ 
OE a O O و‎ 
ATCA ae EGER e A RS الى‎ 
A TARA. alla es SAO DSSS RES Rs حتی‎ 
AE ERAS SAN O E a ما‎ 
f O O OE أ‎ 
REE کان‎ 
As IONE AS: seca ASRS aE ما‎ 
As long as... to laSt es e ما دام‎ 
As though ... E e DO I O .. کان‎ 
Aside from .................sssssssssssseeeents a ضلا‎ 
Assemble (T0...) ss a et جمع‎ 
ASE i TOSS E aA هَ‎ 
Astonished (To be...) sss عجن‎ 

ASIOIISHEQ SSE SRSA aR حت‎ 
‘ASTONISTHIRE RCRD عجَّا‎ 
+A SORÎISHOENE ieee 0 تعحب‎ 

EaFPRaL of astonishment sss أفعل التعَجّب‎ 

Letter of astonishment .........4...sssessssssauaesassusstsasslsse nsan i ب تعجّب‎ 

Noun of astonishment ...................... sass اسم تعجّب‎ 

Objedl OF ASEONISBIRENE Aas RS E متعحب منةٌ‎ 


أ 0 8 
لی At E‏ 
ع 


AARON (TOY acne نسح‎ 
e 1 2 2 
Annulled nouns with open ending ......................4.assssasuasssssasssussnasnanns مناصت‎ 
ساس ي و‎ 
Annulled nouns with regular ending .......................ssussssssassssssssaasssnanans مرافیع‎ 
ANON Aa Ot SER AS A TE ناس‎ 
ا‎ 
ANOUNIELSS AG SRSA نو سخ‎ 
Annulling letter ...............................0.susasassresasnenesanresasnanasensnanasaeaenena nan حرف ناسخ‎ 
وم هھ شس‎ 
Noun of the annuller -..............................sassssssssessasssssesssesesssaene een سم الناسخ‎ 
. کک س‎ 
Predicate of the annuller .............. O AE خبر الناسخ‎ 
Answer (TO...) 0 ..................uuusssssasssanssssansnesessssennseneseenensseeneneneeneteneneeeenenenn جاب‎ 
سس وت‎ 
Answer to the condition .........................sssssssssannns جواب الشرط‎ 
AnterIOMY aiia eases انھا‎ 
Appear (TO...) -...................000uuanssaassssennszssaasenesasenanssekansens sant rseetene eens ظهر‎ 
APPAR ZS REE e e ae ظاهر‎ 
صر ل 7 ت‎ 
Apparent active element .....................usuussssssssssssssnsssnsssnussenssenustnna عامل ظاهر‎ 
ف‎ e 
Apparent passive element .................ssssssasssssssssssnsssssanusunssnns معمول ظاھ ...۔.....‎ 
Apparent personal „.......................sssasssssassssssasssssuesssensseeenetetenaenens ضمبر ظاهر‎ 
Apparent SİEN ................s.usssussuseussssssssenesstsssssessnsseastussusesetsetuestset علامة ظاهرة‎ 
Apparent vowel .................ssassasssssssss. ° حر کة طا ھر‎ 
A PPIAUO ATOLL ASSEN ERS AA حنذا‎ 
مص‎ EL 
Approach (T0...) 0 ............................... E O اقیل‎ 
م لے ص‎ 
Approach (TO...) ........................0uuasusussssasasssnasssasusssasnesuastastestastesnesnesneteseeeetanns فرب‎ 
لامور ست‎ 2 ۰ 
Approximation (Verb Of...) -......................suuusssssssassassanssaasssasannnanans قعل مقاربة‎ 
AR ANEE (TOF Rasana aaa aaa رتب‎ 
2 س تەم‎ 
Arranged noun ........................ssssssuassussasaunssseesussnnetesenustessneesetausnnstneettnnsenaetns معدول‎ 
Article ...................... E EO E EN EE اداه‎ 
: e £ 
ArUCIEOE CUSIOR cai aseessaa اداة جزم‎ 
oon F 
ATUCIEOFCCKEIUSION. sia Raa أداة استثناء‎ 
e ۳ ۰ 5 ۴ ) 
CORON AFC eae ESAS اداة شرط‎ 


Although .......................2..40uusursuszacauabascnstesesenesnaesetetestssesaratenenatattsnasaseninatntanstectesenietns بىد‎ 
Amen ...............ssususssssasseesaseseeseneneeseneeenerenseeaneeeneeenennasnt آمین‎ 
I O O O وَسَط‎ 
AmMoONE . ae aaa ARS في‎ 
AMOnNESÛ OSS ER SERA من ) ا‎ 
4 8 i ا‎ 
Analysis (Its place in the...) .............sasasssssssasssssssnnens محله من الإ عراب‎ 
و‎ 
Analysis of the letter .......................ssssusssssssssesssssseessnnens اعر اب الحر ف‎ 
Analysis of the sentence ......................sssssssssssssssssnns اعر اب ألجملة‎ 
AO: a DSN DOS aa و‎ 
ANT EVEN SSA SAA Gai NE eR ADANA ea بل‎ 
RO ف‎ 
Anli SO OM GSES MOLES دوالك‎ 
Anhex (TOMY SARO ARAS RAA ضاف‎ 
ANMEKALIOTE satanic SSA SRSA SSG إضافة‎ 
Annexation of the sentence ............sssssssssassssssssssssssssssesenens إضافة الجملة‎ 
ANNEREG Sandee مُضاف اليه‎ 
Annexed COMDOSIRE® esen م اضافی‎ 
AnNEREd: HOUR Asso aR اسم مضاف إلبه‎ 
ANNEXINE E SGSalala SNA RESO ماف‎ 
AUNEXIOE TIOUN SRSA SRA aaa ESS اسم ماف‎ 
Caled annexin, SESSA EAE aR منادّی مضاف‎ 
Called similar to the annexing ............ssssssssssssnsnnsss منادی مشه بالمَضاف‎ 
MOTSL ANRERALIOT aS Sa إضصافة معنو ي‎ 
NOH -2 ADHEXIREE- ube Gea غر مضاف‎ 
. NOUNn-OF AATHEXACION Seas اسم إصافة‎ 
OES e إضافة لمظية‎ 
Similar to the annexing ................sssussssessesssessensessesennenmsensasnsennss فش بالمضاف‎ 
Announce (TO). Sas Aaaa EROS ت‎ 


Afflict (TO...) sareasenenanundtarnunvirwineanervanerreneenvereaneaanenacseanaasaneasoasaanaauaaanseanaaaanaacaeaaeaseagaaasaaaansn بس‎ 
ARO A Da goto tE بعد‎ 
AEE O لما‎ 
و‎ 
ARNERWOROS: insa aunts Sea بم نمت‎ 
ASBIBSE. ESET a RA SS على‎ 
ص م‎ 
E O GS فاعل‎ 
ب‎ 
Agent - function  ......................... uuu ssssussusssassassessnesatssstseseenneennen فاعلة‎ 
2 ا‎ 2 o 0 
Agent - HOUR Sescclacanalakssaaasa اسم الفاعل‎ 
e ري ور‎ 
APO. RSE EE ERAS SAS مد » مند‎ 
O O O TO E O O ۱ 
EE O TC وأ‎ 
0 ص‎ 
O وی‎ 
٤ 
Aid (To...) SOCVHOIONUCEOGLBOLLVIOLLSTAVEOTDIDOIVOCEOOPDINONOCNORCLGGEGGORGBGEGRA Smarr rice rernornreerasrovornevrnannnd ادا‎ 
AIST SD VENG RSL OSLO SS 1 
zz 
AINE Ca OSS ES DES اوه‎ 
۴ و‌‎ 
AI eS DOES SDE کل‎ 
3 2 
All without exception ............................. sass طرا‎ 
Allusion (To make...) ...................... sss کنی‎ 
‌ ص‎ 
AUG LN REE E كناية‎ 
6 وو يه‎ © 
Allusive nOUNn .................. assassin اسم به‎ 
~~ ©9 سے‎ 
AIOE a SE ERS OOS RES وحد‎ 
AlpHSDEL aera aoa هحاءٌ‎ 
و‎ E. 
AIpHADEUCAI JOUER SSSR a حرف هجاء‎ 
u e~ E 
Alpiabetical OFQER accesses eat بر لیت هجانی‎ 
9 e 
Alea. ASSESS Geeks ea فد‎ 
= oF 
IST O O O O ایصا‎ 
AIS alae ea aS Tea و‎ 
AIDOUE . sl NNE ESS SAAS ea ان‎ 


CIEE O O a حرف عامل‎ 
A CUIVE VERDE ii AS SRE فعل عامل‎ 
ABER SRA OSS E E فاعل‎ 
AGEN EUREIOM alee Saeta فاعلرة‎ 
ASENO UE ain SE e ES a اسم الفاعل‎ 
Apparent active element ......................sssssssssssssssssssssssnesnn عامل ظاهر‎ 
ے وم ف‎ 
Eliminated active element ....................ssassssassssssssssesssesesnss عامل محذوف‎ 
0م‎ 
TRACE SCARE GSEs غير عامل‎ 
O 
Ii HAS HO ACUON REDS لا عمل له‎ 
Moral active element eae عامل معنوي‎ 
es 0م‎ 
NOUNOR ONE ACU aac aan natan اسم المرة‎ 
Oral active element ....................0.duasuuauassaseneneetsnesveseaneseteneatavanstanaaenatns عامل لفظى‎ 
a EE ص س‎ 
Position of verb and agent .„..................ssssssssssssnss مرتبة الفعل والفاعل‎ 
چ هه‎ 
POA. aS RONEN نائب فاعل‎ 
SYALSCUEACUORD sR asa eS عمل نحوي‎ 
AOVANCE (FOLLY MASSE LSa a n ala فد م‎ 
رص‎ 
AOVADCE EASA EE CN SESE معدم‎ 
E و‎ 
AON ANCI SASS a O RA متقد م‎ 
: اھ م ا ى‎ 
Advancing followed ........................... asus ssssssssssssasussssssesessss sss متىو متقد م‎ 
آنا‎ 
AOS TOSI Kaila aN CRS Ree اہ‎ 
e ° 
AHS OVE aaa a RARE SSA اجل‎ 
A MIRDHAUVE Seo Ra a SERS اي‎ 
ATEIRDIBLIVE iia SNARE Sa a بلی‎ 
AMIMAOVE ates جلل‎ 
ADNIAOVE REREAD RSS جر‎ 
ا ۴ 2ھ چ‎ 
Affirmative, root to be firm „sss مشت اصله ىت‎ 
ا و‎ 2 
Affirmative sentence ...........................ssussssssssssssassessesessessesrseeseenrennen جمله مته‎ 
هه ھر ہے 7ه‎ 2 
4 & 
Affirmative verb .............................sssusssssssssssesssssssasassasssssseensenssseesarntts قعل مت‎ 


WONDOQCTENOUCOLEAOVELCACORERACATOINCAVOINEAVAROVErvervancanancas 


ABEVVEVTOVIVALOVILITVUIDOLELVDNTVEEOGNGQGDGMGmArrIneIneeveanaacares 


‘erananoeneQntevarvenoazeanoutdirvsveerealasoa 


MOVINAACUNEVILORGCGCKETTELCGAQGLOGEVEIDORAQAGOVERGVNvENrECrenneabas# 


SWabAabENICAAHTIVETOEDAQAANTOCEVEDALCQQAUVEODVEDTOAROGACRG VANA 


WONVALCUVOVTECEQALOVOVPIVPEIDAROCADEGVAVrrNVONDSADGACVeRAA 


WMIVAACILCOUOVITOVVOCDEINAIDANAGEGGGAQGCAVVETOONGAVONOGGONECLSGSAVEA OY 


wuentaacauuanarneurresvennarseoss 


anarvrsaesnenecaraenrvrvs 


NOQACIVOVIOQLACIDONARGAArVrrEnDONG“ 


Bea‘evrvaceaaumiVaveuneQuGnaveQNAVTDOCNCLEOGKVVbCETCCVELDCLAR“ 


avevIcQabeankanvrerveneaneaevserrvernens 


QMIVEIOQEODAOVUCCCCALEUDOVINEVTOANOGGORNORALTA 


VancanbMnObPINALCAVKATIHIVPOTOCNEINGREANAVrLGGNS 


#airareneQuskavuvienecaeaananvarrONDARARASAGAQGbaAVrSL 


NIVENEORGOSGASbCSLErOALOROGGة4‎ 


WONEORBODELIVOTOGAGARSDASADDONIDENOGGGAnb r 


WIVOCGEAGCOVLEOVOCDOIDANEDEOGALVAAVMAVLIIIDIVOGCRECGGAALLAvGARArAS 


ANOIISINOUCAAGARALTADEVTOACONOANOIDANOQRGAGAGrLrESIDET 


Absolute pro-patient 


Abstract noun 


Acclaim (To...) 
According to 
According to 
Act (To...) 


Action of declension 


المسرد الإنكليزي - العرى 


ENGLISH -ARABIC 
LEXICON 


Elidé (0... OCB ahaa aaa aaa جز م‎ 
ATICle Of BHSION sasiastasetashescastaoin eas اداه جزم‎ 
EOE sesa o مَجزو م‎ 
EIDE: mtna aan ek جاز م‎ 
BUI E O O جزم‎ 
EUSIOM OF ENE VED SDSS جزم الفعل‎ 
LE LET OP eUSIOD. eS SS ف جزم‎ 
SIST DFElISIOTE SSRN SSAA علامة جزم‎ 
Verb with elided ending sss فل مَجزوم‎ 


٠‏ - على القارئ أن لا يَرّى فى هذا المسرد سوّى مراجعة للمسرد 
العربي . قالكلمات .: الانكليزتة المستعملة» ولا ميزة قواعدية 
خاصة لهاء لم يکن القصد من تتابعها في ترتيب هجائي تسهيل 
هدف هذا الترتيب إداء هو إلقاء ا على المجموعات ذات 
الجذر الواحد ولتي اعتمدت للكشف عن الوظائف القواعدية 
لممائلاتها العربة. ‏ 


۵ - مساق المواد 
هذه الإرشادات تقوم أيضا مقامٌ المساق لمواد المعجم . 
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Elide (To..., to Clip)  c.....asssauaaumssssssssssaesaasm جزم‎ 
ATUICIE OF CISION. mcndtshatea Riu a اداه جزم‎ 
EllQET. ais n uueseaweensecascanertasereteretnstenatmtetsensentenertatsenettenner مجزوم‎ 
Ellding L......ssn E OD جاز‎ 
Ellsion ........................ O EEE EEN ES جر‎ 
ElisilON Of EDE VERO SASSER ASE جزم آلفعْلٍ‎ 
LORETO CINSIOR. Aaa حر جز‎ 
Sign of elision ......................... oy م‎ 4 

Verb with elided ending L...ssssssssssssssssssesessneens a فعل مجزوم‎ 


6 ¬ The reader must be warned to see in this lexicon nothing but 
a repetition of the Arabic lexicon. The English words used, 
having no grammatical character of their own, have not been 
put in alphabetical order to facilitate looking them up ; the aim 
of this order is to throw light on the groups and families of 
words adopted to oid to the grammatical functions Of 


:their Arabic opposites. 


5 - TABLE OF CONTENTS 
‘These instructions serve also as a table of EOE: 
6 - ORIENTALISTS REFERRED TO 


DE B. KAZIMIRSKI 


A. D’ALVERNY A. 

H. ATOUI G. LECOMTE 

J-B. BELOT C. PELLAT 

R. BLACHÈRE D. REIG 

P. CACHIA J.J. SCHMIDT 
H. FLEISCH J. DE SOUSA ` 
M. G-DEMOMBYNES . H. WEHR 

A. GHEDIRA w. WRIGHT 


M.S. HOWELL 
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؛ - المسردُ الإنكليزي - العربي 
هو مُراجعة للمسرد العربي بحسب الترتيب الهجائي الاإنكليزي 


١‏ - حروف المعاني تَظهرٌ في واحدٍ من استعمالاتها العربية الأكثر 


EXCESS SASS 1 
تخضع الاسماء للقاعدة نفسهاء نحو‎ 
O o آنقا‎ 
In the morning ................................0.ssssusssssasssuetenetetenesesenesesastenekstenekeant ضحوة‎ 
ERIS UNAS) SLSR aS a ذا‎ 
EWNEIVE: aa REGS َ عش اتتا عش‎ 1 
تأتي الأفعال في الترتيب الهجائيَ بصيغة (۷eأاأها؟١]) » نحو‎ - ۳ 
Be impossible (To ...) TT ۰ E A استخال‎ 
Cease (NOt ... tO) -................0.00080 08 SSSSSSSSESODSSESELESDDEDDOSRRER )... أنفك (ما‎ 
DOC EO NS OSA KSSE SG RE A AAAS قعل‎ 
Have a defect (TO ...) ............................40..uuusssssssss sss SSSSOBSSSESSS ESASI عل‎ 
Soften the voice (TO ...) ......................uuuussuussssnecasseneseseenseenasetnestnsstneetaeeenkatten رخم‎ 
Turn about (TO...) ............................4..44004000006000SSSSSSS BOSSES DOSES SSO آنقَلّی‎ 
الكلمات التقنيّة والتعابيرٌ القواعدية تعکس حصرًا مفهومَ المؤآف‎ - >» 
منْ دون العودة إلى المُستشرقين كما شرت إليه في المسرد‎ 
العربي . نحو‎ 
Agent-function .........................uuuusnussunusnneneanennsnsennenssnsanuazuzensetssaeeuetS ER ) فاعلية‎ 
. Circumstantial sentence ..........................ssssusssssssssssssuusnnnn جملة ظرفية‎ 
Conform ignored verb .............................uuuusansssssssuunans فعل مضارع مجهر ل‎ 
Intentional indeterminate noun ............................ uns. کرة مقصو دة‎ 
Letter of protection ...........................uusauusssussssessenuenserasennstnuauaennn حرف و قَاية‎ 


ه - الكلمات الآنيةٌ من جذر واحد قد جُمعت تحت أحدها حرص 
على الترتيب الهجائي . نحو : 
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4 ¬ THE ENGLISH-ARABIC LEXICON 


This is a recapitulation of the Arabic lexicon in English alphabetical 


order. 


1 —~ The letters of signification are represented by one of the most 


common Arabic uses of each letter, e.g. under E: 


EXCeP .....................uususussssasssssentseensesesenettnenens ROE OY إلا‎ 
2 — Different nouns obey the same rule, e€e.g.: 

ANCEPORIY isaac SSAA آنقا‎ 
In the morning ...............................uasusuusssassassessasesesnastesterseteeesneseesnaesansntns ضحوة‎ 
Th (MASON SASSER ۴ 
Twelve .................. aa Gass aA ASAS َ عر اسنا عش‎ 1 


3 — Verbs are in alphabetical order in their infinitive form e€.E. : 


Be impossible (TO ...) ........................... 00s assssssssasssassssssssessssesesesesenes استحال‎ 
Cease (NOt ... O) -...................uuuasusuesaassanuenuansnenettessesetsenetstsen )... أنقك (ما‎ 
DO (EOE SGN aOR فعَل‎ 
Have a defect (TO ...) .....................sssssssusasssssannnssss a E 
Soften the voice (TO ...) ........................... a ر ه‎ 
Turn about TE LPB TL E O نقلي‎ 


4 —- The technical words and grammatical expressions represent 
exclusively the author’s conception, without reference to the 


orientalists as indicated in the arabic lexicon, €.8. : 


Agent -function E ER IENE فَاعليّة‎ 
Circumstantial sentence ..........................sssssassasssssassssssssssnnnn ا ظَرفيّة‎ 
Conform ignored verb .............................sssassssssanannn فعل مضارع مجهو ل‎ 
Intentional indeterminate noun ..............................s aun. تكرة مقصو‎ 
Letter of protection -...................sssasssssasssssanssessaessnaasttasttnnet حرف و قاية‎ 


5 — Words belonging to the same family have been grouped with 


one of them and in alphabetical order, €.8.: 
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oO «~ 44 4 


- الذراسة التَقَنيّة 

طّبعت على ورق ملوَنِ يفصل بين المسردين » وتحتوي على: ‏ 
- دراسة متعلقة بمعايير اختيار المعربات والمبنيات في القواعد العربية. 
- جداول مقارنة في كتابة الحروف وفي المصطلحات الرئيسة. 
- لوائحَ في حروف المباني وحروف المعاني. ٠‏ 

- لوائحَ في الأسماء المتصرفة والأسماء غير المتصرفة. 

- لوائحَ في الأفعال الخاصّة. 
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3 ¬ TECHNICAL STUDY 


Printed on colored pages separating the two lexicons, it 


comprises : 


A study of criteria for selecting declined and structured words 
in Arabic grammar. 

Comparative tables of orthography of the letters and essential 
terminology. 

Lists of letters of construction and letters of signification. 
Lists of variable and invariable nouns. 


Lists of particular verbs. 
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1 


د 


ت وإليك عبارة في من کلمتین | منادی مشه بالمّضاف]. 
هذه العبارة تندرج في في الترتيب الآتى : 


Called similar to the annexing .......................... مناد ی مشه مشه بالمُضاف‎ 
Called similar to the annexing ............. )... مشه مشه بألْمْضَاف (منادی‎ 
By (at, by means of, during, for, I swear by, in, with) ............................ 2 
Called similar to the annexing ......................... 0.a. منادی مشه بالمُّضّاف‎ 
Called similar to the annexing .......... (.. مضاف (اى مشه بال.‎ 
TO EAN ASSO Aaa ندّی‎ 
Called similar to the annexing ...................... au sussssuas. منادّی مشه بالمُضاف‎ 
LO FESCUE. Esso RASS Ra CLA RN سه‎ 
Called similar to the annexing ............................ aan. مناد ی مشه بالمضاف‎ 
LO GONE. GOG ARSC aA aaa ضاف‎ 
Called similar to the annexing ................... sass. منادّی مشه بالْمُّضاف‎ 
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3 — Example of an expression of more that two words : 
م ”ص‎ 


This expression is found in the following order : 


Called similar to the annexing ............................ منادی مشه بالْمَضاف‎ 
Called similar to the annexing ............ es مشه بالْمَضاف ( منادّی‎ 
By (at, by means of, during, for, I swear by, in, with) ................... 1 a ب‎ 
Called similar to the annexing ................usssasussssnasss منادّی مشه بالمْضَاف‎ 
Called similar to the annexing ............ Cb مُضاف (متادی مشه‎ 
TOCA VSD Si NS نی‎ 
Called similar to the annexing .......................... 0a0. منادی مشه بالمُّضاف‎ 
To resemble ...........................assaassssssssussssesssesnassaseaseseetssesstaseesenssnuteernsn . AE شه‎ 
Called similar to the annexing ..................... asus saan. منادی مشه بالمضاف‎ 
EO REK: aces E ORS ESSE . a ضاف‎ 
Called similar to the annexing .......................s. sass منادی مشه بالمضاف‎ 
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الرئيس كلمة [1۵۳]. غياب الحاصرتين يعني أن المستشرقين قد 
أهملوا ترجمة التعبير المعنيّ . بهذه المقارنة يَتمكَنٌ القارئ من امتلاك 
نظرة شموليّة على المفاهيم المختلفة» وَمنَ المحافظة في الوقت نفسه 
على استنتاجاته الخاصة. 


| - اليك كلمة تقنية منفردة: [ أستغاتَة]. هذه الكلمة تندرج بلفظ 
جزئها الأول تحت حرف الهمزة: 


Letter of restriction ............................. ussa E أسندراك (حَرْف‎ 
Help, root to help L.......sssssssssssssssssss أستغائة أصله غوٿ ت‎ 


IO BEDS SSAA RASER عوث‎ 
۰ Cell rg 
HEIDE aris eA aE استغانه‎ 


[Call for help | 
HEIDINE, SSSA SS Aaaa تغاٹ‎ 
[| Person called to aid | 
a eo OE EA مستغاث له‎ 


[Person against whom aid is required | 


۲ - وإليك عبارة من کلمتين [استثناء منقطع]. فهي تندرج بلفظ 
جزئها الأول تحت حرف الهمزة: 
اسشا ! مقط Detached exclusion ......................ssssssssssssssssssssessassssenuannantnn‏ 
|Different exception |‏ 
وتندرج كذلك بلفظ جزئها الثاني تحت حرف الميم : 


Detached exclusion ................................ssssssuasasssssaanens es مْقَطع ( آستثناء‎ 
وتندرج ايضا في أصل کل من جزئیها‎ 
TOE LOIO IT INO ASSAM ت‎ 
Detached exclusion ...............................assssssussssessssesssnasnssneunesnesnens استشنا! منقطع‎ 
To cut OO ES قطہ‎ 
Detached exclusion ..........................uaassassussnesssscsssssesesseeeneaeaanaeens استشناء منقطہ‎ 


italics. When the choices are identical, the word [idem ] will 
appear under the principal line. The absence of brackets in- 
dicates that the orientalists have neglected to translate the 
term in question. Thus the reader will have an overview of the 


different conceptions and may draw his own conclusions. 


1 — Example of an isolated technical term : (استغاثة)‎ . This 


word is found in its final form under the letter (¢): 


etter of restriction ..................sssssssssssssmsssssmnnnen )... استدر راك ( حرو ف‎ 
Help, TOOL DEI SRSA استَغانة أ غوت‎ 
It is found again in its radical form under the letter :)غ(‎ 
TO BEI NASSAR DASS غوّث‎ 
Help ......... i EGGS E ASANE أستغَانة‎ 
[Call for help | 
HOBIE SASSER مستغّاث‎ 
Person called to aid |] 
Helped o IE مستغاٹ لَه‎ 


Person against whom aid is required |] 


2 —- Example of a two-word expression : ) (استثناء منقطع‎ . 1 
is found in the final form of the first word under the 
letter (¢): 


Detached exclusion ................... O DS منقطع‎ ٤ استئنا‎ 


LDifferent exception | 
It is also found in the final form of the second word 


ا :)م( under‏ 


Detached exclusion ....................s.ssssussussussasnsnn ( منقطع (استتا!‎ 
It is also found in the radical form of both words : 

` To fold in two ....................saaasasssssmssseananmnsst ente RASRA ثنی‎ 
Detached exclusion .....................uususuasassesnsnesmmaennss e آستشنا! ا‎ 

To cut ES SS SS ES EAS EOE SASS و‎ 
Detached exclusion ......................... A EL استشنا مقط‎ 


٦‏ - بعض الأسماء المنصوبةء والمختارة بسبب شيوع استعمالها› 
تندرج كذلك في الترتيب العام : 


WEelCOMEY GML aha 


٤‏ - في الاأنكليزية بة» تظهر الأفعال بصغ (Infinitive)‏ ار من انها في 


العربيّة تظهرٌ بصيغة الماضي. وقد اعتمدتا هذا الحل لنبْرر انتماءَ 
الكلمة إلى الفعل مماشاة ی الأفعال الإنكليزية. من جه ازى 
اعطي کل فعلٍ غاد و دة بالرغم من تعدد معاني الأفعال. وعلى 
القارئ أن يدرك اضطرارنا إلى اختيار واحد» على مثال ما فعله 
التحوي العربي» تحاشتًا للتكرار . فعلّى سبيل المثالء لائحة الأفعال 
المتعدية إلى ثلائة مفاعيلء ناطقة عن ذاتهاء لان كل فعل منها له 
معتّى الأفعال e‏ 


E 
To give information ...........................ssssssssss sess اخىر‎ 
E 
LO SNOW SAREE aE اری‎ 
„o FE 
LODO N OSS | 
KO WARE SSSR SS RRO انا‎ 
TO FECOURD N SSSR aE. حداث‎ 
LO MEO SSS Saa EEA خر‎ 
To announce ..........................000000s SSS SSS SSSR ت‎ 
ا‎ r ع‎ 7 
. الما‎ a من‎ E e وقد اغا لها‎ . (Infinitive) بصيغة‎ 
نحو [ ئس الدالة ی شعور بالأسف: ا للأسف! یا للتعاسة ! ما‎ 
أقىحةً!‎ 
وهي تندرج في هَذا المسرد تحت حرف الباء:‎ 
۰ 1 ّ ع‎ 
TO: AIC. sac Sasa AS E بىس‎ 


۲۵ الكلمات التقنتة والتعابير القواعدية رفت على سطر واحد وفاقا 


لمفهوم المؤلف. نحت هذا الخط» وللكلمة التقنية نفسها» اورا 


الحلول والترجمة التي اعتمدها المُستشرقونء ي ج وبخط 
رفع مائلِ (Italics)‏ . عندما تتف الاخارات تظهر . تحت > الخط 
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6 ¬ Certain nouns of open ending, chosen for their current 
usage, are found also in the general order: 


Welcome! .....................0.00usssssssssssssessssnasssskaskestsSSSSESRRRRRR RR هله‎ 


24 — Verbs are represented in English, in the infinitive form, while 
in Arabic the past form is used. This solution has been 
adopted to maintain in evidence the word’s relation to the 
verb, in the manner of English verbs. On the other hand, a 
single equivalence is given for each verb, despite the numerous 
meanings these verbs can have. The reader will understand 
that it was necessary to choose one, as does the Arab 
grammarian, to avoid repetitions. By way of example, the list 
of transitive verbs over three patients speaks for itself, each 


verb being able to have the same meaning as the others : 


To give information .........................ssssssssssssssssssssessssesussesesseetenesenseenenernenann أخَرَ‎ 
TO SRO Aaaa E OS ea رى‎ 
TE HOUR SRLS Aaa ROR اعم‎ 
TO WANT ° SSS AAR Tsetse SAA ARR آنا‎ 
To recount ............ TOT ANAS AE RAS حلاث‎ 
TO IRO SODRET SSRERSRSORRSSES خر‎ 
To announce NRRL ROSNER 2 7# 


Certains verbs, such as the verbs of praise and blame, are 
difficult to translate as infinitives. For these verbs we have 
adopted an equivalence inspired by tHÊÎE general meaning. For 
example, the verb ) بس‎ ( is used for expressing a feéling of 
affliction: What a misfortune! How sad! How awful! 

In this lexicon it will thus appear, with the letter )ب(‎ : 


ع 
سس To afflict ............................. ss asssssssassasseesassseseeseeseese tiene‏ 


25 — Technical terms and grammatical expressions are translated 
along the same line according to the author’s conception. 
` Below this line, the solutions chosen for the same word by 


different orientalists will be set down in brackets and in 
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To know by experience ..........................uauussaausesesnesennssennasseuneesanaetanasentaeenan خر‎ 
Predicate of EiNa L......ssssssssssssms حبر ِن‎ 
To prick O REO ERGE OOS هَمَز‎ 
HaM’ZaTu of INDEED L.....................ssssssssssssssssememesk همزة إن‎ 


۳ -أنواعٌ الاسم المختلفةً حصرت ترجمتها بلفظ واحد رأيناهٌ الأقرب إلى 
مدلوله. وقد أهملنا معانبَة المحتملة لان ليس القصدٌ في معجمتا أن 


يتحول إلى قاموس لغوي . نحو: 


TI O O O E aw هذا‎ 
و ¥“ س‎ 0 ay ف‎ o °8 2 2 ۰ 
: ضمير المخاطب [ انتم يندرج فى فئة | انت ] تحت الهمزة‎ - ۲ 
ك‎ 8 
You (masc. SİÎNB.) .....................0.suesasueuassnskasensaSSS SOROS انت‎ 
_ °8 
E OU (OUR) oon E RASS a a انتما‎ 
2°31 
You (masc. plur.)  L...........................00000000S SSS SSS SDSDSDSSSOSOSSUSSSSDESOEEED ERE انتم‎ 
اسم الاستفهام اک يندرج تحت الکاف‎ Ey 
HOW MUSSER Sa Saa کف‎ 
: اسم الظرف [ صباحَ مَسَاءَ] يَندرج تحت الصاد‎ - 
Morning and evening ..........................00ssusssssassssesssssnsasnsneneeeess e صباح مساءَ‎ 
اسم العدد [ ثلاثة] يندرج مع فئة فعله المجرّد تحت الثاء:‎ - ۵ 
To be third ...............................uucaasasasaenenehSRSOSSSSSDRSÊSSSRSSRÊSRSOEEELE REE لت‎ 
Three hundred thousand .............................04 0 usuaasasssss ss ثلثمائة الف‎ 
TI NFEO. EMEAa a S ERERE e a aa ثلاث ثلائة‎ 
هټ = ر و‎ zz ر و اھ‎ aH 
اما 2 العدد | تسعة ] فلم جحد مىررا ید ه الى اصلٍ‎ 
| : فأدرجتَاهٌ فى الترتيب العام‎ 
Euphony of the called ................................. ssn تر خم المنادى‎ 
Nine ........ E OAR O E O LT O م تسعة‎ 7 


To know by experience ..........................uasuaseusasnssusesusennssenssnuennreetesereernennt 2 خر‎ 
Predicate of EilN@ ..................uusussssessassssseseessessanemusnnaueseseetsankaneneeeettetttenuunnn خر إن‎ 
TO DECK AMSA SSAA n همز‎ 
HaM’ZaTu of INDEED 0 ...............ssssssssssssssssesseeseseassnnn همزة إن‎ 


23 —- The various kinds of noun have oniy one transiation re- 
presenting the use judged to be closest to this noun. The 
other possible meanings have been ignored because this lexicon 


does not pretend to replace a language dictionary. E.8. : 


1 - The demonstrative noun (lû®) is found with the letter 


(0): 


This MASE aout Ra هدا‎ 


2 ~~ چ‎ 
2 —¬ The personal noun أنتم)‎ ( is found in the group (انت)‎ 
with the letter (¢): 


You (masc. SİNng.) ................assussussusssssennns a انت‎ 
E: 
You (dual) ...................usuusuassssssssasnssnsaenss OBES انتما‎ 
iT: 
YOU (ASC. BORE SS aaa RS انتم‎ 
3 — The interrogative noun کیف)‎ ) is found under the letter 
:)ك(‎ 
HOW cas AGER A RRR ORR کف‎ 


4 ¬ The circumstantial noun (¥ zl ) is found under the 
letter )ص(‎ : 
Morning and evening .....................sssussusussussssssassesanastasusuanusnennnarrnann صباح مساءَ‎ 


5 —¬ The numeral noun لاثة)‎ ( is found in the group of its 


denuded verb with the letter )ك(‎ : 


To be third ...........................4..00sssssssuassneseessssesssstessn asenê ROSSER ثلث‎ 
of س‎ 
Three hundred thousand ........................40dsssssss Ss Sss SSDS تلثمائة الف‎ 
THEE acon eS a aaa ثلاث اانه‎ 


The numeral noun (تسعة)‎ , on the other hand, will be 
found in the general order, as we do not think it 


justified to return to its root: 


Ey 2 ٠ 9 
Euphony of the called ................................ uu ssssassassssnnnns ترخيم المنادى‎ 
0 ر‎ 0 # 

NIE E A O O DE A OG نسعه‎ ) 


ا و 2 

Convenient VOWel .............................suasussssssssaenensststesusnsesensnsss nent enn حر كة مناسىة‎ 
2 وز“ ب‎ 

VOCaANZEN A SA AAAS ASA متحرك‎ 


۲ - واللفظ الوارد ينطلق من الحرف الأول للكلمة مع الأشارة إلى 
أصله إذا وجب الأمرٌ: 


~~ وقي ے‎ ۴ 2 
Vocalization, root to MmOVe .....................ssssssssssenns تحريك اصله حرك‎ 
Letter of stimulation ...........................0asssenn ) تحضیض ( خرف‎ 


۲ - حروف المعاني لها غالبا معان عة . المعتى الأكثرٌ شيوعَا يوضع اوا 
والمعاني الفرعية توضع بين قوسين . نحو: 
| - الحرف [ إلا ] نجده فى ترتيب هجائي حيث الهمزة: 


Except (if not, otherwise, unless, Save) ...................asssssssassssssann الا‎ 


لہ 


ولایجاد (٤و٠»×٤)‏ في المسرد الأإنكليزي - العربي » يجب 
العودة إلى الحرف (E)‏ . 

۲ - إذا أرذنا البحثٌ عن [إنًَ] والاستعلام عن مشتملاتهاء وجدنا 
ذلك ارلا فى حرف الهمزة: 


u ¥ ت‎ 
INOEONN) SS EERE esa TSA إن )ان‎ 
س .ٗ ر‎ 8 ~~.” € 
SISLEIOF EIN SoRaN SASS أاخوات ان‎ 
7 " م وو س‎ 
NOUR OF EINE isaac aka aaa اسم ان‎ 
ا‎ . 
EiNa and its sisters ......................0..susussssssssessseseesss sess ان واخواتها‎ 
Predicate of ENG ...........................ssssssssssssssssssssssssssssssassnaees ee خىر ان‎ 
HaM’ZaTu of INDEED 0... همزة ان‎ 
۰ a 2 م ق‎ ê ۰ 4 6 هه س ھ‎ ۴ 
أمّا المتفرّعات المختلفة عن هذا الحرف» فيتعين البحث عنها في‎ 
2 ۰ ٤ ا ت‎ ٤ 0 ا‎ 
۶ ۰ ٤ : e o Ero“ 
*, HaM’ZaTu”, root to Prick ................. assesses ء» همزة اصلها همز‎ 
* HaM’ZaTu of INDEED 0... ء (همزة) ان‎ 
e: 
To fraternize ..................................50000 asus Sa SSO SDSS أخا‎ 
® سا ت‎ E 
SISE OFEING cies kA ema اخوات إن‎ 
وو 2 ® ر‎ 
Noun of EiNd ........................04420040dsS SSS SOROS SSSSSS SSSR اسم ان‎ 
8 


2 2 سے س اا‎ 
Convenient VOWEL ila sata حر كة مناسة‎ 
ہے‎ ۴ 8 2 
VOCANZEN e Ae RAGA SRA متحرك‎ 


2 — The final form is found in alphabetical order by the first 
letter of the word, with reference to its root, if 


appropriate : 


gg‏ و £ ەلو ص 
تحريك اصله حرك Vocalization, root to mOVe .................ssssassssssssssssssannnns‏ 
تحضيض (حرف ...) Letter of stimulation ....................sssusssussssssssnns:‏ 


22 — The letters of signification have, in general, several meanings. 
The most common is placed first, the others in parentheses. 
E.8.: 

1 — The letter (إلا)‎ is found in alphabetical order with the 
letter (¢): 


Except (if not, otherwise, unless, save) ....................sssssssssssssssssasssssaessens 1 
To find this letter in the English-Arabic lexicon, look for 

Except under the letter E. 
2 ¬ If you wish to find the letter (إن)‎ and see all its 


implications, look first under the letter (¢): 


TMOEEN GR eee ان‎ 1 
Sisters of EN@ ...........sssssasassssssssassssssettnnn ارات إن‎ 
Noun of EN@ ..............ssssssssssssssssssssssssssussssssssaessseescesssetnsteeekesttunu ات إن‎ 
ÉÊiNa and its sisters L..............ssssssasasssssssssasseseseessn ان اعرا‎ 
Predicate of EIN@ 0 .....................sssssssssssssssssssssssssssssaeaeseessesteeeeeeeeeeeeeket خر إن‎ 
HaM’ZaTu of INDEED L..................uussssasssssssssssssssann همزة إن‎ 


The various subdivisions of this letter indicate the place 


in the lexicon where one might iook further : 


۹ 4 cc o Elo“ 
*, HaM’ZaTu'’”, root to Prick .....................aassussssssssssassnasnns ء» همزة اصلها همز‎ 
ا‎ a E 
* HaM’'ZaTu of INDEED 0 .................asssssssssssssssssssassnsans ه) ان‎ ء٤‎ 
٤ £ 
TO. EALEFITEE: denli RGR اخا‎ 
, « کر ر س‎ £ 
SISE OC EIN DERE SRSA اخوات ان‎ 
 « ھنو ت‎ 
NOU OC EIN SASS RRR Sa اسم ان‎ 


ءِ 
متعلَقة باستعمال هذا المعجم 
۱ - تمهید 
يحتوي هذا المعجم على 
ا 


٣‏ - مسرد عربي - إنكليزيٍ 

۳ - دراسة تقنية على أوراق ملوّنة 
٤‏ - مسرد انڪليزي 

e ارشادات‎ - ۵ 


۲ - المسرد العربي - الإنكليزي 


۲١‏ وهر يتألفٌ مر حروف وأسماءِ وأفعالٍ وتعابيرَ تشكل التصنيف 


القواعدي العربي. وقذ ضعت تلك الكلمات في ترتيب هجائي تبعا 
لأصلها وتبعًا ورود لفظها 

١‏ - والأصلٌ هو الفعل المجرَدٌ الذي منه اشتقّت هذه الكلمة. 
ويندرج نت هذا الفعل کل مشتقاته المستعملة فى القواعد . 


ص 
i‏ 
د 


: : سحو‎ 
LO IOVE OEE SRSA حرك‎ 
VYOCalZaUHOR . tabota تحريك‎ 
VOWELS SAA E NAAR SS Re حر كة‎ 
Apparent: VOWEL: aie RAR حر كة ظاهرة‎ 
و ت‎ 
Supposed vowel ........................... sass حر كة مقدرة‎ 


INSTRUCTIONS 
How to Use this Dictionary 


1 —¬ PREAMBLE 
This dictionary contains : 
1 — A preface 
2 —¬ An Arabic-English lexicon 


— A technical study on colored pages 


3 
4 An English Arabic lexicon 
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— Instructions for use. 


2 ¬ THE ARABIC-ENGLISH LEXICON 


21 —~]It comprises the letters, nouns, verbs, and expressions re- 
presenting Arabic grammatical nomenclature. These words are 
placed in alphabetical ordre according to their radical form and 
their final form. 

1 ¬ The radical form is that of the denuded verb from which 
this word was derived. Below this verb are all its 


derivatives used in grammar. E.g.: 


LO OIOVE ROSAS RES ASA حرك‎ 

ت ى 

VOCaNIZAUONS ARONA AREA aa تحريك‎ 
Ke 

حر که VOWEL ENS ASS AES SSS‏ 
سے ل سے م 

Apparent vowel .....................ssssssssssssssssssesssssssusssessensenssnsusnsnennn حر كة ظاهرة‎ 

ص 
حر كة مقدرة Supposed vowel ......................ssssssssassssssssssassnassssesstuseneneeeeeenn n‏ 
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